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बांद के त्वॉले í 
Later References 


SDOKKOKTHOM INSCRIPTION OF THAILAND----A LINGUISTIC APPRAISAL 
------- Satya Vrat Shastri 


The Sdokkokthom Inscription was discovered by the Absi of Wat Sungin B.E. 2403, i.e. 
1920 A.D. from Prasad Muang Phrao (Prasad Sdokkokthom) in the Khok Sung sub- 
division of the Aranyaprathet district of the Prachinburi Province of Thailand. Prince 
Damrong brought it to Bangkok and kept in the Vajiranana Library. Originally called 
Mung Phrao Inscription, it was renamed as Sdokkokthom Inscription by Mr. Priota 
Srijalalai Tkai who published some parts of it in Thai. It was translated into French by 
Prof. George Coedes who published it in his L' Inscription du Cambodge. A part of it is 
in Sanskrit and the other part is in Khmer. Mr. Cha-am of the National Library, Bangkok 
read the whole of it, translated it into Thai and published it in Charuk nai Prathet Thai, 
Vol. III, pp. 181—227, Department of Fine Arts, Govt. of Thailand, B.E. 2529. The 
Sanskrit portion of it is in verse and the Khmer portion in prose. The Sanskrit verse 
portion goes up to verse 128 after which starts the Khmer portion. The engraving ofit is 
on a slate stone pillar on all the four sides. The first face has sixty lines, the second 77, 
the third 84 and the fourth 119.The script used is Khmer. The likely period of its 
composition is 15—16" centuries B.E. 


With its 128 stanzas in a variety of metres it is a mini-kavya in itself. Its style is ornate 
and high-flown leading to the surmise that it must have been composed by an 
accomplished poet with thorough mastery over Sanskrit diction. Who he was is not 
possible to say, there being no record of him in the inscription. 


The Inscription is a record ofthe continuous flow of rich gifts to the temple of 
Bhadregvara by one Sivacaryya who was the court priest of King Süryyavarmman first 
and his successor Udayaditya later whom he also taught. Udayaditya had honoured him 
with the conferment of the title of Dhulyanghrivarmman and bestowed on him rich gifts 
in the form of gold ornaments, edible materials, elephants, horses, musical instruments, 
attendants, rice and other grains which could fill three villages. Earlier from King 
Süryyavarmman he had got the title of Devajayendrapandita and a golden palanquin. The 
description of Sivacaryya is preceded by that of a long line of priests, his predecessors, 
and their patron kings which occupies a big portion of the Inscription. 


Linguistic Appraisal : 


The Inscription is characterized by certain linguistic peculiarities which can be classified 
into two, general and specific. Among the general mention may be made of the doubling 
of the consonants, a common practice in the Southeast Asian inscriptions, under certain 
conditions. Panini has the rule that r and h preceded by a vowel are to be doubled 
optionally: aco rahübhyam dve ( 8.4.46). The option in this inscription as also other 
inscriptions of the region has never been exercised, the doubling having been resorted to 
not necessarily in the same word but also between two words. It is because of this that 
ihere are forms in the Inscription like laksmipatir vvo ‘vatu (versed), ...bhir yyam 
(verse6), kirtti...(Verse10), samudirnnadukha (versel 1), . -kirnnah (versel2), dharmmam 
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‚ isamurttyakhyah (ibid.), 
sanamurttibhaginisunuh ((verse 56), rajendravarmmanah 
nah (verse verse 59), sivacaryyah (ibid.), surivaryyah (verse 
6 1), sivacaryyakabhagineyah (verse 62), devarajarccanbsasistasilah (verse 63 9; 
srisuryyavanibhrtpurodhah (ibid.), sarvvah (verse 64), dharmmah (verse 65), 
dharmmadhanasya (verse 66), ...vicaryyasastrta...(verse 67), dharmme (verse 72), 
kirtti...karmmadharmmaih (ibid.), gandharvvavidyavid (ibid.), sarvviyagandharvvagune 
(verse 73), pancanaddhair yyah (ibid.), srisuryyavarmavanipena (verse 74) 
garhasthyadharmme (ibid.), srisuryyavarmmesvarasuprasattya (verse 76), 
nihitasurasaparyyam indrapuryyadisamsthe (verse 77), tatakadikarmmani (ibid.), 
sarvvalingadidevan (ibid.), gopurnnam (verse 81), sarvvadhanam (verse 82), ourvvatah 
(verse 83), sambhor yyah (verse 86), suryyavarmmanah (verse 89), purnnam (verse 91), 
gurvvartham (ibid.), purvvanama...varmmantam (verse 92), sormmikasatam (verse 97), 
suvarnbnadola (verse 98), suvarnnakalasamatra...(verse 99), karppura ... (verse 103), 
karkkolanam (verse 104), dhyamakarnnahayaprayah (verse 110), 
uvarnnabalavadddhuryyayuktanam (verse 114)tilamudgabhipurnnanam (ibid.), 
saparasvadhakhurddalaparasunam (verse 115), sarvvani (verse 116), s...(verse 121), 
jayendravarmmesvara eva sarvvah (122), kucamvujacaryyabudhastanavjan (verse 123), 
Jayendravarmmesvarasambhave “dat (verse 124), jayendravarmma (verse 125), 
gambhiryyayan (verse 126). 


The other general peculiarity is b written as v : vijam for bijam (verse 3), ... vivodhavrttih 
for vibodhavrttih (verse 5), vabhara for babhara (verse 14), vidhuvivam for vidhubimbam 
(verse 15), vavandha for babandha (verse 17), pradur vvabhuva for pradur babhüva 
(verse 24), avjayoniuh for abjayonih (verse 26), samvibhrate for sambibhrate (verse 27), 
tumvuroh for tumburoh (verse 28), suksmavindvanujah for suksmabindvanujah (verse 
42), caturyyavijasya for caturyyabijasya (verse 66), mahamvodhi -- -for 
mahämbodhi...(verse 69), lavdhah for labdhaht (verse 84), vrhatikasatam for 
brhatikasatam (verse 102), amvaranam for ambaranam (verse 103), ° 
valavaddhuryayuktanam for balabaddhuryyayuktanam (verse 114), amvudhari ...for 
ambudhari... (verse 123), vrhattatakah for brhattatakah (verse 126), 
hiranyadamavimvam for hiranyadamabimbam (verse 127). 


Panini has the rules anusväsya yayi parasavarnah and va padantasya (8.44.58 and 8.4.59) 
according to which a nsal, anusvära, coming at the end ofa word is changed optionally to 
the homogenous of the following consonant with the exception ofh and the sibilants. In 
the present Inscription this option has never even once been exercised, e.g., dhvantan 


nihantá for dhvantam nihanta (verse 5), paresan daran for paresam daran 
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(verse 1 0), munisvaran tam for munisvaram tam (verse 3 0), kulan nyadhat for kulam 
nyadhat (verse 33), Sivastaman tatra for sivastamam tatra (verse 40), nyadhatan dve for 
nyadhatam dve (verse S1), asangan data for asangam data (verse 70), valabhin dadhe for 
valabhim dadhe (verse 78), dyumnan dasadisamyutam for dyumnam dasadisamyutam 
(verse 79), saridbhangan tatakam for saridbhangam tatakam (verse 79, 87), dyumanan 
dasadyanekasah for dyum,nam dasadyanekasah (verse 88), ...mahidharan tam for 
mahidharam tam (verse 93), yan dharanindra...for yarn dharanindra... (verse 95), 
camaran tatra for camaram tatra (verse 98), jatiphalanan dasa for jatiphalanam dasa 
(verse 104), nakhanan dvitayo for nakhänam dvitayo (verse 108). 


The author seems to have good command over grammar as evidenced by the use by him 
of the aorist forms aninasat (verse 19), adiksat (verse 27 and 88), atisthipat (verse 34 and 
40), adhat (verse 57), adhrta (verse 75) and the large number of forms in Perfect as also 
the use of the Accusative with the secondary object, the akathitakarman, sanctioned by 
Panini akathitam ca (1.4.51) as in bhumim prarthya tam i$varam (verse 34), 
ksonindram...tam...ayacata...adrim (verse 36) and the use of the Accusative with the 
word svänta treating it as the Karma karaka in spite of its being the site of the verb vas , 
“to dwell”, preceded by the preposition adhi in svantam adhyuväsa as per Panini's rule 
upanvadhyanvasah (1.4.48) or the hiatus in adhikarddhi sanctioned by Panini rtyakah 
(6.1.128). It is only very seldom that he falters, there being only just a few instances in 
his long Sanskrit composition of 128 verses. He uses, kri with vi in Parasmaipada, 
vyakrinat (verse 83) in clear contravention of Panini's injunction parivyavebhyah kriyah 
(1.3.18) which enjoins Atmanepada to it when preceded by prepositions pari, vi and ava. 
Jligi which is Parasmaipadin he uses in Atmanepada : alingate sma (verse 7). A generous . ,- 
explanation for this could be that it is the engraver’s error, for alingati smafcould very A 
well go with the metre, there being no violation of it. Difficult to explain, however, is the 
use in the same verse of the parisvajami, / svafij being Atmanepadin. Not so difficult to 
explain, however, is the use inthe Inscription of adhyapayam with suribhih intervening 
ása : adhyapayam suribhir asa sevyah (verse 93) and prinayam with yah intervening 
vabhúva : pathisu pathikasärthan prinayam yo vabhüva (verse 11 2 a celebrated author 
like Kalidasa also having taken resort to such construction (fin tam patayam prathamam 
asa papata pascat (Raghuvamsa (9. 61), prabhramsayam yo nahusam cakara (ibid. o 
13.16), samiyojayam vidhivad asa sametabandhuh (ibid., 16. 86) in spite of the Varttika 
vyvahitanivrttyartham under Pan. krncanuprayujyate liti (3.1.40) explaining the purpose 
of the use of the prepositions anu and pra in anuprayujyate inthe sutra as to hint the 
immediate succession (without any other word intervening) of formations in Perfect of 
(kr, (bhi and fas to the amanta forms leading the commentaries Balamanomaramá and the 
Tattvabodhini to proclaim the formations not following this norm as incorrect : 


pramadika eva. 


Among the specific peculiarities in the Inscription under reference mention may be made 
of the use of the word Unmana for Uma, the consort of Siva : 


ity unmana iva manoratharangam angam 


alingate sma paritah kila yasya laksmih/ 
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| new, lists it. But it must have been in vogue in 


of Cambodia : 
unmaná ya sati kanta nitàntasivasangata/ 
Jagaddhitaya sasaktu sa saktir acalatmaja// 


Another specific linguistic peculiarity of the Inscription—though it is not limited to it 

only, being met with many others in Southeast Asia—is the splitting up of the proper 

names into two, if not possible of adjustment in metre, with the device of adding the 

words purva and anta to the first and the second part respectively, such and such name 

as begins with such and such word and ends with such and such. The composer of the 

Inscription resorts to this device in more than one place : 

(1) satyarthavad devajayendranama 

Sriyadhikam yo 'dhrta panditäntam// 

“Who carried the name, true to its meaning, devajayendra 

ending with pandita with $ri added to it [sriyadhikam is capable of interpretation in both 
ato ways: to which wasd{sri : srijayendrapandita or which excelled in excellence) (verse75). 

(2) dhulyanghri....purvanama 

varmmantam apagrayam anayalavdham// 

“Who got the good name not carried by anybody else hithertofore which had the first part 

dhülyanghri and the second one varmma, i.e. dhiilyanghrivarmman”. 

Like Unmanä the composer of the Inscription uses certain words which are unfamiliar. 

Nima in the sense of image or idol is one such e.g. nyadhan nimam sarasvatyah, installed 

the image of Sarasvati (verse 48), harasya pratimam visnor nimam sarasvatim nimam 

4 $a gramatritaye tatra sthapayamasa bhutaye, he installed there in the three villages the 

image of Siva, Visnu and Sarasvati (verse 58), sarasvatya nimam brahmapure 

sanisthapya, having installed the image of Sarasvati in Brahmapura (87). м 

While recounting the rich gifts that the royal priest Sivacaryya had received from 5 

patron king Suryyavarmman, the composer ofthe Inscription uses words for denoting 

certain condiments/herbs which are difficult to identify, the words not to be met with in 

any of the dictionaries, the words like lava, vreivala, kostha, taruska, simhamittra, and so 

on. In this context an eye-catching word that occurs is kartika, kapurakattikas tisrah, the 

three kattikas of karpura, camphor. Though not available in Sanskrit, kattika is present in 

vernaculars in the form of katta, in the sense of satchel or bag, the three bags of camphor. 


In the building of a tank or a pond near a temple the composer of the Inscription almost 
invariably refers to the making ofa sariddbhanga or saritsruti which leads to the 
conclusion of the prevalence of the practice in those times of the carving out of a channel 
from the river to feed the tank or the pond., Both these, the construction of the tank/pond 


and the construction of the water basin it appears, went together. 


Literary Appraisal 
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The Inscription is embellished with a number of figures of speech, both of word and 
meaning. Among those of the word it is Alliteration, Anupräsa which in all its varities 
has its sizable presence in the Inscri 


ption, its composer being particular] fond ofi 
few of the more charming instances of it are: P y WAN 


(i) ity unmana iva manporatharangam angam alingate sma paritah Kila laksmnigh 
(verse 7). neat i 
(i) ^ bhinnarirájarudhirarunitam vabhara 
khadgam rane sphuradudirnnavikirnnabhasam (Verse14) 
Gii) ^ apalayisyat ksapitaksanam yah (verse 20) ` 
(iv) уо mänavan manavanitisaraih (an instance of Chekanuprasa) (ibid.) 


(v) gurur gariyan uditodite * bhud dhiyodito “ninditavamsavaryye (verse 23) 
(vi) dharanipatibhir abharnnärhanabhyarhaniyah 


sayamaniyamayatnah pratyahan cakrur arccäm (verse 61) 
(vii)  kasmin na kopaditamamsi vase vasanti yasmin satatam vaseyam 
(Chekanuprasa) ((verse 65) 
(viii) jyayo nijajyotir ajasradipram (verse122) 


The Inscription begins with the description of King Udayaditya. Since his name means 
the “rising sun”, it is natural that there should be description of some activities going with 
it like it having the effulgence, it removing the darkness, it causing the blossoming of 
lotuses. In the case of Udayaditya his luster, dhaman, was the effulgence, the ignorance 
was the darkness that he removed and the lotuses were the hearts that he made to 
blossom: 
asid asesavanibhrddhrtanghrir jagaddhrdambhojavividhavrttih/ 
dhántan 'nihantä vasudhadhirajo dhamnodayaditya iti pratitah// (verse 5) 


Among the figures of speech of meaning the more important are Fancy. Metaphor, Simile 
and Hyperbole. First the Fancy. It starts with the invocatory verses themselves. Laksmi 
resting on the chest of her lord (Laksmipati, the use of the word 15 very apt here) the 
composer of the Inscription fancies due to her desire for adding to the appeal of the 
Kaustubha jewel [which also rests on it] because of her showing love even for those 
who otherwise may be hard because of their resort in it (the chest). King Udayaditya he 
fancies to be Kama (re)created by the Creator with nectarine lustres [the nectar is credited 
with the capacity to revive even the dead] burnt as he was with the fire from the eye of 
Siva. Further, according to playful imagination of the composer Laksmi embraces the 
body of that handsome one all over with her intention not to be like Parvati who 
embraces only one half of the body of Siva. The moon-like bright crystal Kamandalu of 
the Creator he fancies to be the seed of the ocean of nectarine compassion for the world 
and the rosaty of beads that he carries in his hand to count the myriad qualities of the 

king (Uddayaditya) whose fame he treats as the celestial (Mandara) tree grown on the — Nm. 
earth with the praises going with it as the branches thereof. The-branches-of this tree, he 
says, have turned inward, into the hearts of the people lest they were to break the 
universe (hiranyagarbhandabhidä bhiyeva). The sword of the king stained with the blood 
of the enemies slain in the battlefield that had been active earlier has become dormant (lit. 
fallen silent) [now] because it has been bribed by the goddess of battlefield with the offer 
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(king’s) fame provides excessive coolant lest the flame of fire of Kali were to burn the 
worlds. But it has its effect on the Kalavahni, the fire for the destruction of the world too, 
for it is struck with the apprehension that it may well lose its heat, making it find its way 
to the nether regions to rest there. 


The priest of King Udayaditya of the name of Devajayendravarmman had his 
predecessors from the maternal side imbibe all the kalas, arts [kala also means digit] 
from the sun, presumably, to outdo the moon since it also derives all its kalds (digits) 
from it with the difference that their kalas did not suffer diminution (aksninavrtti). 


While tracing the pedigree of the priests the composer of the Inscription refers after 
Devajayendravarmman'6f Sivakaivalya whom with his golden thread the composer 
imagines to the Creator, Brahma, descended on earth. A descendant of Sivakaivalya after 
Sivacaryya was Sadasiva. Dharma, according to the composer of the Inscription, looked 
around to find a habitat where there were no vices like anger. It found the habitat in 
Sadasiva for it was he who could answer his requirements. 


We have so far been dealing with fancies which had metaphors too entwined in them. An 
example of just metaphor itself par excellence is furnished by verse 66 wherein Sadasiva 
is spoken of as the store-room of the wealth of Dharma, the Vidura country for the jewel 
of good character, the ocean for the river of good conduct and the sowing ground of 
cleverness: 


vabhuva yo dharmadhanasya kosthas 
cäritraratnasya viduradesah/ 

acarasindhoh khalu sindhurajas' 
caturyyavijasya nivapabhümihl/ 


Prosody: 
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(i) dharanipatibhir abhyarnnarhanabhyarhaniyah 
(ii) krtavasatitatakadih pararthaikavrttih 


Contents: 


The first four verses of the Inscription are devoted to invocations to deities, two to Lord 
Siva and one each to Brahma (verse 3) and Visnu (verse 4). Then there is reference to 
King Udayaditya in the past tense (asit). This is followed by his panaegryic which goes 
up to verse 22. The predecessor of Udayaditya was Devajayendravarmman. His preceptor 
was Sivakaivalya who revealed to him his divine power. This power he passed on to the 
king along with the means of acquiring it. By this very power he revealed to him the 
sciences by which severing of head could be undone and the delusion created and the 
four faces of Tumvuru seen. Jayavarmman (due to metrical considerations 
Devajayendravarmman is referred to as Jayavarmman) asked the preceptor to perform a 
sacrifice. In this the preceptor had three pious people from the maternal side as his 
helpers for he did not want to engage others in this. Getting some land in the east from 
the king on request he built the township of Kuti and settled his family there. On request 
again he got some land and in the township of Bhavalaya that he laid he installed a 
Sivalinga. The priest-ofthe son of Jayavarmman had Süksmavinduka as his priest who 
was the sister’s son of Sivakaivalya. The younger brother of Sivakaivalya, Rudracarya 
requested the king to grant him a hillock on the foothills of a mountain which he named 
Bhadragiri. He installed a Sivalinga in it. Süksmavindu’s younger brother Vamasiva, the 
teacher of Yasovarddhana, was the priest of King Indrayarmman. The royal preceptor, 
the Rajaguru , was Sivasoma. Vámasiva was his pupil. Sivasoma built a Siyasarama and 
lived there along with his pupil Vamasiva. Both the teacher and the pupil, Sivasoma and 
Vämadiva, assumed the name of Sivasrama. When Sivasoma died, Vämagiva Sivasrama 
became the royal priest of King Yasovarddhana who had assumed the name of 
Yasovarriman. At the invitation of the king he installed in Yasodharagiti a Sivalinga. On 
getting from the king the land Jayapattanı as offering, he set up the township of 
Bhadrapattaha atid set up a Sivalinga for his guru. The king donated the latid called 
Ganesavara in the Moghapura territory [for the maintenance of] ‚the Siva [temple] . In the 
township of Bhadravása in the territory of Bhadrapattana he, Sivasrama (Vámasiva) 
installed an image of Sarasvati. Hiranyaruci, the younger brother of Sivasrama got from 
the king on reguest the Jand called Vanisahrada and installed there a Sivaliriga. He _ 
brought in from the village Kuti (interestingly Kuti is called here village, grama, while 
lier it had been called a township, kutyakhyam puram tatra krtva) his three cousin 
os his sisters sons. Two of them he got settled in Vamsahrada and one in 
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phadrapattana. Kumarasvämin, the sister’s 
Harsavarmman who later was called Isinava 

Me d rmman. i es 
in the territory of Vamsahrada. The priest of K; 1. He set up the township of Parasara 


Bhadraväsa, Bhadrädri and Vamsahrada. In the territory of Amoghapura he sold some 
land to the east of Mahäratha tank and the other side of the river. All these lands that he 
had acquired through (royal) favour or through, sale, he gave to the temples of 
Vamsahrada and a village in Bhadrapattana to Siva [temple]. He installed the image of 
Sarasvati in Brahmapura and built a tank and a Sivaliriga of the name of Kuti assigning 
them gold and attendants. On request the territory of Vähuyuddha under the jurisdiction 
of Süryyavarmman which lay abandoned he offered to Kutisa (the lord of Kuti) and the 
family. He obtained the title Dhülyanghrivarmman from King Udayäditya whom he also 
taught thus winning for himself rich gifts from him which covered gold ornaments, edible 
materials, elephants, horses, musical instruments, attendants-male and female, arms and 
ammunition, rice and other grains which could fill three villages. Honoured by the king 
he offered to Bhadresvara continuously, riches, gold, jewels and built habitats and tanks 
for the convenience of the wayfaters. The king with the intent of settling him in his 
territory installed a Sivalinga with rich gifts in the Bhadraniketana country.. 


The composer of the Inscription at this point turns to pray to Jayendravarmmesvara Siva 
to spread His luster till the end of the creation on King Udayaditya. 
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` TEXTE 
(1) tangurjjanadhipatina sämbükegvarasünund 
(2) näyakenärjjaveneyam sthäpitä pratimä muneh | 
TRADUCTION 


Le näyaka Arjava, chef (adhipati) des gens de Tangur, et fils du roi de Cambüka, 


a érigé cette image du Muni. 


Les toponymes Tangur et Cambüka apparaissent ici pou la premiere fois, et leur 
identification reste à faire. Le premier rappelle par sa forme le Nangun de l'inscription 


tamoule de Tahkvi Ра (No. XXVI). Aat 


Les titres de nayaka. et adhipati sont intéressants. On sait par Ma-touan-lin, 
qu'ils désignaient dans le royaume de Tch'e-t'ou des fonctionnaires provinciaux. “Chaque 
ville du Tch’e-t’ou est placée sous l'autorité de deux mandarins principaux appelés na-ya- 
kia et po-ti” (Méridionaux p. 469). L'emplacement exact du Tch’e-t’ou ou “ Pays de la 
"Terre Rouge,” qui correspond vraisemblablement au Raktamrttika de l'inscription de 


Kédah, n’est pas connu d'une façon certaine. Il se trouvait en tout cas sur la Péninsule 


Malaise et sa civilisation devait être analogue à celle du royaume de Dväravatı auquel 
j'ai cru pouvoir rapporter la statue inscrite (V. supra Introduction).  Iei,le fondateur de 
cette statue cumulait les deux titres de nayaka et de (adhi) pati, ou plus exactement il 


avait le titre ou le grade de nayaka et remplissait la fonction de pati du pays de Tangur 
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Sy d з 


TVI JA 


TEXTE(1) 


A 


(1) || visärinyä kirttya nayavinayagauryyagrutagama— 
ksamä(2)dhairyyatyägadyutimatidayädyaksayabhuvä s - Ec 
param yasya(3)kranta bhuvanakubhujäm kirttivisarä 4 
mayükhäs täranäm garadi(4)tuhinangor iva rucä (2) || 


gunänäm ädhäras tuhinagiri(5)kitadhikaruca 
gunädhyänäm pumsäm арі jagati yas tunga(6)yagasäm 
maninam bhürinäm duritabhidudanvin iva maha(7)n 


manijyotirllekhävalayigirasäü сарі phaninam || 


(8) dhanavikalatabahnijvalavaliksapitigaya 

yam a(9)bhipatità ye te svamyam param samupagatah 
hradam i(10)và gajá nitya ko — — pannagubhämbhasam 
savitari ta(11)paty agrè sevyumsarojarajorunam || 


gunabhrtam upa(12)gamya yam gunadhya 
manu — — rá manuna samam samantat _ : : f he. 
(13) madhusamayam ivimrakésaradyag ` be LOA | 

Griyam adhikän dadhate ma(14)hiruhendrah dà M d A Fi EC k à 


jayaty ayam erivijayendraràja : 

(15) samantarajarccitigmasanagrih |." + lih Suo dad SEDET 
pragastadharmmasthiratonmukhena 

(16) vinirmmito vigvasrjeva yatnat || 


grivijayegvarabhupati(17)r emaguno ghanaksititalasarvvasamantanrpottama ekah 
(18) shäpita aistikagehavaratrayam etat kajakaramärani(19)südanabajriniväsam || 


(1) Les lectures douteuses sont en italique 
(2) Le signe de la voyelle १८ ressemble plutôt à celui de P'a long 
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sa — tam etat trisamayacaityaniketam(20)n dagadigavasthitasarvvajinottamadattam 
sarvvajagatmalabhü(21)dharakuligavaran tribhavavibhütivigesadam amarapam |) 


(22) punar api jayantanima räjasthaviro nrpena suniyuktah 
stu(23)patrayam asi kurvv ity atas sa tad idan tatha krtavän || 


savarite (24) smims tacchisyo 'dhimuktir abhüc ca nämatas sthavirah 
isttikacai(25)tyadvitayam caityatritayäntike. krtavän || 


vrddhya(26)pte gäkaräje muninavarasakair mmädhavaikädagähe 
gukle ko(27)liralagne bhrgusutasahite cäryyamanjyotiräryye 
deve(28)ndräbhena ca grivijayanrpatinänyaksitigottamena ` 
trai(29)lokyaikägryacintämanivapusa i[ha sthä]pitäs s[tJüpa — — 


B 


(1) svasti 
‘yo sau räjädhiräjas sakalaripuganadhvintasiryyopa(2)maikas 
svaujobhih kantalaksmya garadamalagaci manmathabho vapu(3)sman 0) 
visnvakhyo gesasarvväri — madavi ~ nac (2) ca dvitayas (8) svagaktyä 
sau (4) yam cailendravangaprabhfujnigadatah grimahäräjanämä 

tasya ca sakalarä (la suite mangue) В 


MLL 241 


а т angan à 


A —  _  __ _—_—=+ www 


(1) Corriger: vapusman 
2) Le caractére qui suit vi ressemble à un tha, mais il est cependant différent du tha de 


manmatha (1. 2) 
(3) Corriger: dvitiyas. 
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TEXTE. 

(1) ` svasti А š ; f 
grimatgrighanasäsanägrasubhadam yas tambralin(2)gegvarah 

sa... n iva patmavamsajanatim vamgapradipotbhavah | 

samrü(3)pena hi candrabhänumadanah gridharmmaraja sa yah 
dharmmasasokasamanani(4)tinipunah pancand avamsadhipah || 

svasti eri kamalakulasamutbh,(t)tim(5)bralingegvarabhujabalabhimasenikhyayanas saka- 
lamanusyapunya(6)nubhavena babhuva candrasüryyänubhävam iba lakoprasiddhikirtti- 
(T)dharacandrabhänu . ti gridharmmaraja kaliyugabarsäni dvatringadhikas trini (8) sata- 
dhikacatvarasahasrany atikränte gelälekham iva bhaktyamrta varadam. 


La suite qui comprend environ 7 ou 8 lignes est & peu pres illisible. On distingue: 
1.9....nyàdi drabyäni.... matrpitr : 
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A 


i 


V at Ma С 


| Naga A Dios sp 3 Bat Co. 


52 
тү É ES 
TEXTE 
(1) —— س‎ ~ u DE EEE 
——-—bh.tisv. v..t.dh.y..u— ~ — bhukt(a)y(oh) 
کے کے‎ UU зз CMM PD CASE SS Sh 
س سے کے سس‎ A CL —— v r I дс ee म oe 
(Qc MS DPP LT. LA 
— — — ~ ha cankramäganagrham soposadhägarakam 
bhaktaın sanghikapaudgalam pratidinam ...r._ — णा ~ — 
— — (p)aramitarccanam sahamasipaträrppanam lekhanam 
ijyagastimahätmano dvijaganasyännan س ن‎ ~ — 
= سے‎ — == Y PSSST tmb m 
(tyä)g(e)närahitä sadharmmakathanä dhüpapradipànvità ' "n 
mälädämavitänacämaravati cinadhv(aj.) — — — 
ANA LA =. Crp — —— 
(p)unyai cänyad api pradistam anigam dharmmah prajäpälanam 
istänistasamatvam indriyajayab khedas su. r..r — — 


— ryyäptabhagena y = — ~ — — 


arnnayanima g ~“ ~ — ~ — — 
SS SS eae A PO 
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hà пас tradition fort ancienne. Cuant à vit. (55) prlmasanasya curés - сумод 
аат аш хе siecle, la chose est Bin évi- ation amale AONE | 
lus insertions n'avaient aucun moii de nous (абу bhiraty ananya gaman ii ite in uum 
s, et dc scul teste ancicn qui ait subsists sur feuilles t dl dhiya ता imati улый vi RUN il 
ique, tres fragmentaire du Ramávana, est une œuvre | 
rchaisante qu'archaique, done indatable par des sui- Iss (17) gunesa nispata-dhiyo nu yasya 
cilpádisa prita-meand mahawan 
^ (18) sumkhyAtu-kimo japana-cchalena 
TENTE. srastiksamilim adhunapi dhatte | 
KA (19) yo nyäya-josi-dhisano, t vişavat presin 
darán viraga-maur iriksamanah 


(20) kenäpi nitya-suratim sima karoti kirtti- 
craddha-dayi-dhrtisu Jharmma-s läsinisu || 


ätmabhävo 
nuuvyipini suk ¿mas ivena tanvih 
(2) vanya vina prana 
akhyayate cestayatendriyani [| R MB, Де tae E 
xum < - khinnäviveki-mati ? çocyavati prapede 
(22) yo dhatta manda-ruci-bhirdhara-gaktibhis tam 
ksonim sukhe mahati tibhir atulya-vrtty2 [| 


bhrtin nitintam : Eu DE А 4 vd "me 
NP (20) ya yas samácritavati samudicana duhkha 


(3) vievam givah pätu himängu-bhänu- 
kreanu-netra-tritayena yasya 
4) vyanaku säksitvam anavrtatma- : ee 3 ر‎ 
(D v x ; E a хи. (23) yar-kirtii-mandära-taruh prathiyäu 
tattvartha-drstau parito v: = : { ES E x 
rüdhas trilokyam stuti-puspa-kirmnah . =. 
(24) hiranyagarbhandabhidabhiyeva 


jagad-dhrd-antarvvinivista-cakhah li 


(५) vedhäs samayyad bhavato mrtadhyam 
kamandalum sphatikam indukäntam - 


(6) lekesu kärunya-sudhä-payodher ` er (25) cyan yathā cestayitopadesti 
à EI ता - хш. isyan yatha cestayitopadesta 

2 dhaite dhikam yijam ivadarad yah | PELAN JA EA Усоре 

% Salur à yathatmajan và janako pi yatnat 


. (26) nayena samraksana-posapabhyan : 
= : tathä praja yas svam aveksya dharmmam | 


< 5 Ё a 
she (7) laksmipatir vvo vatu yasya laksmir 
© Awaksas-sthita kaustabha-bhüsanaya 
EM 8) snibyami saham kathina-svabhavesv - : Е 4 >. ERE: 3 
(8) 108 » ety a दशी үл "n m. XIV. (27) bhinnarirgja-rudhirarunitam vabhära 
y Acritesy atra si amo 3 388 = 

ар) : khadgam rane sphurad-udirnna-vikirnna-bhasam 
(28) yo murddhaja-graha-valad iva jata-jogam 


(9)oasid agesävanibhrd-dhrtänghrir 
utkoga-kokanadam ährtam aji-laksmyah || 


jagad-dhrd-ambhoja-vivodha-vruih 

(10) dhvantanuibanta vasudhädhiräjo E š BL "i e = 

й ous CA EON XV. (29) sandhuksitai ripu-samaja-samit-samrddhya 
dhamnodayaditya iti pratitah ll ae 5 EOM 

š i yuddhädhvare bhuja-valanila-j rmbhanena 


- (£1) srsto maya ruci-vicesa-viveka-bhajá (30) tejonala-vyatikarair harina-cchalena 


yato har: si-dahanendanatàm manojah t тарӣ nu yasya vidhu-vimvam upagritoryyt [| 
12) ity àtmabhür уулт upapädya sudhamayibhir 4 А rE 
E त aaa Ps | | XVI. (31) yasyinghri-pankaja-yugam pranayi-priyatvam , 
} П FA "Uc CV rat aye 1 ivi ina 
i Aet 2 Bu prakhyäpayan nakha-mani-prativimvatanam 5 \ 
0 5 — S ` = E = 
(32) vendáni namra-girasam avanicvar? = 


(13) kiham himädri-tanayeva garirayaster 
arddham manorama-varasya parisvajami 
(14) ity unmana iva manoratha-rangam añəam 
— Alingare sma paritah kila yasya laksmih || 


JA avecaya a dai v = 
svange nyavegayad upasi-dayalu manye || 


1. Corr. yosidhisano, pour yosiddbisauo, à cause du métre. 
2. Pour malig, à cause du métre. 


4 & 5 | ! Cord, берух А 
Li | 4 TT 
de ४८0४ cha temu 25 . 
E xme Quies, /434 . 


Hamor : 


КД i = G AUX j D 
zn i жі mpa 1 
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= 70 == u) 
£ | XXV < ir 5 T e = aa ERR ER 
£ хуп. (33) savati siddhir ananya-sidhya xvi (51) hiranyadima-dvija-puñasoo sryadhiü 


RR TS या कल 
5: yasyanumeyadbhuta-dhama-bhumnah Sale sr pu St = a | 
4 2) ananya-lavdham kh: xxu adara 
> G4) vat saptatantur vvitato. vavandha (52) an i a | | " ७७. A 
: Кыз 5 En takácayim asa mahiblizin pr: 
texharsabhadin anigan dyuvisan || TA OS SSE ASS: ridi 1 prau || 
хуш. G5) nirvvandha-vaddhadhvara-dhamaketor i NXVIT. (53) sa bhüdharenänumato graisnmä 
^ = ñ е lille ie 2 
thamodgamair grasta-vapur nu visnuh fs sa-sad аала siddhim add asinai 
(36) yasyäinicam svam padam avicadbhir : (54) hotre hitaikanta-manah-prasattim 
abhila-bhavam ' bhajate dhun ipi || i samvibhrate dhama-vivrahanaya || 
i 
i XIX. (37) drpta-dvisadbhyag catago py abhitim ! 1 XXVIII. (55) gästram giragcheda-vinägikhäkhyam 
' bhitya na tebhyo dita yo daviyah ў sammohanämäpi nayowarikhyam 
H (38) kenäpi nediya upäsinas sat (56) tat tums uror[% Iktra-catuskam asy 
ksodiyaso ninacad eva catrün Il 2 siddhyeva vipras samadargayat sah |l 
Xx. (39) nyadrasyad ambhoruhadrk samudre XXIX. (57) dvijas samuddhrtya sa cästra-saram 
svairam katham raksa-krtaksanac cet > rahasya-kaucalyadhiya sayatnah 
(40) apalayisyat ksapita-ksatin yo : (58) siddhir vvahantih kila devaraja- 
no manavan manava-nitisaraih || bhikhyam vidadhre bhuvana-rddhi-vrddhyai || 
XXI. (41) kaläbhir ählädita-mandalo yah XXX. (59) sa bhüdharendras saha-vipravaryyas 


karam mradimnanvitam ädadhänah tasmin vidhau dhäma-nidhäna-hetau 
(42) neta vivrddhim kumudan nitintam dej Š | ` - (60) vitäntaräyam bhuvanodayaya 


ps ramyas stuto raja-gunena yuktam ॥ | niyojayam asa munigvaran tam || 
ЖЫ |` (43) çiçirayati nitantam yad-yaco-varirácau - : v dM Fe i ER LINSE Pa = y : 
I kali-dahana-sadarccis-plosa-vuddhyeva lokan |... 5 ES ER АНАМ ai A 
SE (44) pragamita-nija-tejag-cankaya käla-vahnis | E Wi RE | ° : Hess : 
 ? + sthagita-tanur adhästäd-andakhande vidhatuh o [Xs CU AL Pe LI E KXXI. (1) tan-mitrvange yatayas striyo và ` RER 
Cr SER ç АБУ оз FAI —— SEN a AE 
р XXII, RO (45) otasyasa devádi-jayendravarmma- - ? st A ; UTE ACE ERS š vid haya < (2) तर en peeks, ape 
N 2 namadadhanalı kila yo yaçasvi या ОТЕ ied ы iti ksitindra-dvija-kalpanäsit [| 
(46) gurur gariyan uditodite bhud SP T RC 
З dhiyodito nindita-vañça-varyye ||... E. i ` XXXII. (3) bhavapura-dharanindra-datta-bhümyam Ang ; 
erm INT ^ 3 | ` sa visaya indrapure pura svavañçyaih ° 
PNY сс (47) yan-mätrsäntäna<paramparä prak PAR Le : (4) vinihitam adhika-rddhi bhadrayogi: | 
EE ы suryyadi-sampita-kala-kalapa : E ap Es prakrta-pure bhiraraksa carvva-lingamo 
7 ` (48) aksinabhava bhuvanodayaya Ds E en: 
Spradur vvabhüvendum adho vidhätum [e s EN B XXXIII. (5) pürvvadig-visaye ksonim käncit prärthya mahibhrtam 
XXV. (49) rare mahibhrto mahendra- : sa kuty-akhyam puran tatra krtva tatra kulan nyadhät [| 
vanibhrn-mürddha-kr tispadasya gästä EE XXXIV. (6) amarendrapurabhyarnna bhamim prärthya tam igvaram 
(50) kavir aryya-varanga-vanditanghrig i < bhavalayakhye sa pure krte lingam atisthipat || 
givakaivalya iti pratitir asit || š 
- o XXXV. (7) jayavaemmavanindrasya tat-stinos süksmavindukah E 


т. Cor. duilac, purodhäg civakaivalya-svasriyo bhüd vudhagryadhih || 


+ 
^: 
ай 
* 
я 
3 
za 
2 
4 
° 
" ENS | 
iai са 
I I 
E 


E 
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5 ठ Ex B = = y र eT ay leary uL. A AO 
XNXVI. (3) Konindram civakaiy alyanujanma tam ayácata i LIT. (25) sa kas кйш йе аһ paricara-sutàgry yadhih 
rudracaryyo dripide diim v isaye Кайсы atra sais jl ' ригип parasarablikhyañ cakre vangahradävanau [| 
2 2 = EYE Les д 5 2 n vderamasv; hagini-suta-st " anüna-dhr 
XXXVII. (9) grimam prakrtya sansthäpya vidhina lingam aiçvaram [AE (26) sis Isramasya bh Em suta-sunur anüna-dhih 
; ES = : äsid iganamuruy-äkhyo hota eri-jayavarmman; 
? vidadhre bhadragiryyakhyam tasyadres sa munievarah | Wid Iganamuruy-ak О hott çri-jayavarmmanah | 
A E - a : E | : 25 omn asidato labdhvä tasya räinas s " 
XXXII. (10) stindravarmmavanindrasya süksmavindv-anujah krti : LV. (02) eae prasad E labdhs à tasya rajñas sa panditah 
eri-yacovarddhana-gurur hotà vamacivo bhavat I : xhmvänzpuram krtavän mányo bhakts Lu ibhuvanecvare || 
À š У л DA - 
. =. 25 “= ! r S ПЕП Teri Inten "3n 3 “1. T 
SSH. (11) givasomasya tad-rzjaguror vvimagivahvayah | LVL. (28) icinamürtti bhagini sünur Angirasigrya-dhih 
anzeväsy ätmavidyaugha iva mürttau vahirgatah || | vabhuvätmacivo hota гас gri-harsavarmınanah 
XL. (12) givasomas sa tenänteväsinä sahadharmmya-dhih ' „уп. (29) rijendravarmmano hota so dhäd vañcabradivanau 
Куй civagraman tatra caivam lingam atisthipat || 1 sänty-äkhyam katukabhikhyam param brahmapurahvayam || 
{ 2 
T (13) çivacramabhidhanau tau civasome mrte sati | „уш. (30) harasya Praman visnor nimäm sárasvatin nimam 
civicramo vämacivac civacramam avipa sah || | sa grama-tritaye tatra sthapayam asa bha taye || 
- Aa Ë ES | g CAKE = à É T x 1 3i] 3 acivikhvasv ә न जड 
хш. (14) bhabhujac eri-yacovarmmübhikh yam samvibhratah kru || - LIX. Gn asid atmacivakhyasy a bhägineyi suto grya-dhih 
cri-yacovarddhanasyasid gurur vvamacivah punah | | sivagayag givaciryyo hota erl-jayavarmmanah || 
HT 5 Р А = = = EU š Se Se E Ache 
: = Pro QU Or E Vo NS Naa i x 2 2 yr a av cci ci k d-cür 
Sa cri-yacodharagiraü giri-räja iva criya SER IX, (32) en suryyavar ud г s 2 S gankara-garnginoh 
caivam saristhapayam asa lingam bhabhrn-nimantritah |. : sarasvatyae ca vidhina nidadhe bhadrapattane |. у 
m : mE. a 2 } E Tia s =< 3 7 Rs er 2 A 2 < r A Я k їл = š n “a TU š पि rZ 
Br gurur bhadragirer bhümim abhyarnnasthan tam ievarım © > \ SEN G3) M N š re (> Si E PE gu T 1 
SEE TE > LR N E D à Me ° 75 ; р. 'anipatibhi ya ärbanabhyarhanıyä 
daksinam ададе pritya vidvän vai Jayapattanim || : iz eres < x. haranipati ur abhyarnnar yanabhyarhaniyah 
: = Е Р : ee AEA N 3 (34) nagara-nihita-samsthä devaräjasya nänye . 
sa bhadrapattanabhikhye tatra bhamyam krte pure = o cce gH = 4^ s. Sa-yama-niyama-yatnah pratyahan cakrur arccáin û 
ksonindras sthapayam asa gürvvartham lingan aicvaram |! Py ieee ou bt c pad EE E X PART es e ie 
: : Ts Dasa eR sis, > RE z хп. : (35) iti pravinodaya-matrvangod-' сз © n 
6 XLVI. (18) sa bhogam pradadau tasmai karanka-kalacadikam me qoM. zm . = - bhavac sivacaryyaka-bhagineyah E 
5 FR ` gavadi-dravinam bhüri dasa-dasi-catadvayam 1:2: यि cua ; En (36) sadä civadhara-sadacayo yas DIPSA 
AE > O SPIELE ‘(ice Ў sadacivakhya-prathito vabhava ॥ . : 50 
XLVII. (19) deçe moghapure raja vadanyo dadatam varah : Ё detis ` : 
E š 2 bhamim ganecvarabhikhyam sasimam cambhave:dicat || ` : ; їхш. . (37) yo devarajarccana-cista-cilo 
Des = EE : i laläma-santäna-paramparäyih 2 
XCVIII. (20) sa bhadrapattana-ksonyam bhadravasapure krte _ छो eiai Pass, 0 
i = C N E = (38) en-stiryyavarmmavanibhrt-purodhah 
: nyadhan nimam Sarasvatyag civacrama udara-dhih || | d i е A d 
| | purodhasäm mänyatamägayo bhüt || 
NIN. | (21) civacramánujo vidvän hiranyarucir agrya-dhih : 1 ; 
- althva T = ee LXIV. (39) nirantara-smrty-amrtena nityam 
vancahradakhyam prehivim ayacata tam icvaram || ; : 
- - д i vicesa-santosita eva çarvvah 
(cm - (22) pure tatra krte lingam aigvaram sa krücvarah ` d (40) nirandhram utsiryya taráüsi yasya 
sthapayam asa vidhina d hanya-dhih kula-bhütaye || y svàntam рапуауа nirantaräyam || 
LI. (23) svasriyas tau kuti-grämät sodaryyas tisra ährtäh LXV. (их) kasmin na kopädi-tamänsi vase 
vancahrade nyadharan dve tim ekim bhadrapattane || vasanti yasmin satatam vaseyam 


(42) ¡tiva yat-svantam atamasico 
dharmmo dhyuvasadhyanayam pararddhyam [| 


Геос FRANCAISE WExTRÉSU-OxtENT. 6 


LIL (24) givacramasya Svasriyo rajnag eri-ha rsavarmmanah 
kumirasvamy abhüd dhota bhnyag griganavarmmanah || 


vus 


ми AS 


७2 --- 


NUE sa vo dharmma-dhanasya kosthac 
-ratnasya vidüra-decah 
(44) асле ndhob khalu sindhurajag 


"wevijasya niväpa-bhümih || 


NN SN wet eee Aa (à SPESSORE Kor SE =] 
LAVIL (15) aula inGbhyastevica yya-gástra 

SAN 5 

(16) vo dà: svavam pratyaham astapuspin 


tanünapáto staranog са tustyal || 


ras samadhyapitavang ca kale 


„хуш. (47) hrd-aimvuje yasya nivinta-vodhe 
cardärcha-easträdi-sugandhite pi 
(48) na lebhire sufsJuhfitji-labham anya- 
pragniiayah pätava-väyu-nunpäh || 


LXIX. (49) sadacravo yah purugottamasya 
gambhirabhavadi-nid hana-bhutah 

(50) maha-hitas sadruci-ratna-dipro 
dadhre mahambhodhi-samanabhavam || 


ERS AG 1) dyumnäni ratna-prämukhäny 
: dira sadápy arthi-guni-dvijebhyah 
(52) tesim mano-gupta-dhanam patistho.. =... 
: krtatmasid yo nya-durápa-ragah || ==. 


(53) sad-darccane netra-fhatir naye bhün > 

- na màñsake nanyaja-dhi-vicuddheh : 

- G4) grähye ca dharmme visayänurägo. і 
| sima yasya cavda-pramukhendriyarthe || 


Е (55), sri-cakti-ktreti-eruti-gila-karmma- - 
3 ; dharmmair udaro pi gata-smayo yah 
(56) gandharvva-vidyavid adhita-cilpa- 
horä-cikitsädi-kalo vidhijnah || 


LXNIII. (57) sabhasadam eiksita-gista-särthas 
sarvviva-gindharvva-gune Sayan 
(58) daksinya-sampadita-pancanaddhair 
yyo harayam asa manansy ajasram 


. LXXIV. (59) eri-viralaksmyä bhagint mahisyäc 
I 


cri-süry y avarmmrv ммрепа yasmat Я 


ہے 
i‏ 
[dle est la lecture de L. Finot, qui a l'avantage de permettre une traduction L'examen‏ 
attentif d'un estampage montre que le caractère ndri est gravé en surcharge sur un caractère‏ 


raturé. Quant à fd, il n'en reste que le signe de Pa 


(60) 


sárhastiva-dharmine vidhini niyujya 


pradayi vahni-dvija-sannidhane 
ENS (Gr) jayi kavinam guninim gunegah 
grute patistho nrpateh prasativá ' 
(62) satyarthavad devajayendra-nama 
criyadhikam yo dhrta panditantam 
LXXVI. (63) cri-stiryyavarmmecvara-suprasattya ' 
samvita-bhävo dbhuta-bhigya-bhúmih 
(64) karmmäntarädhyaksatayinvitam yo 
hiranya-dolidim aväpa bhogam 
LXXVI. (65) vasatir adhikadhämnäm bhadrayogyadi-dece 
nihita-sura-saparyyàm indrapuryyädi-sansthe . 
(66) vyadhita vahuvidharddhi{m] yas tatakadi-karmmany 
y adhita ca vidhi-hrdyam carvvalingädi-devän o 
LXXVIIL. (67) yo bhadrapattane lingam pratime dve vidhanatah 
safisthipya carkarämaya-präkäram valabhin dadhe 
LXXIX. (68) deva-trayärhanam sarvvan dyumnau dàsadi-sañyutam 
dattvà cakre sarid-bhangan tatakan tatra bhütaye 
LXXX. (69). bhadravase sarasvatyai sanskrtyadad dhanam vahu 
x cakre tatäkam sodyänaıh sarid-bhangan ca y pem 
LXXXI. (70) prddhya 2 samvarddhya bhadrädrideve yo diksad agramam 
: krtva galan ca go-pürnnam vyadhad bhangam sarit-sruteh 
-LXXXI (71) vañçahrade yas samvarddhya deve sarvva-dhanan dadau 
| ` dirghikam sa-saridbhangam tatikam’ bhütaye karot 
LXXXII. (72) amoghapuradece-yah kancid bhümiü camkahvayam 
cri-süryyavarmma-nrpater lebhe mätrkularddhay 
LXXXIV. (73) amoghapuradece yo mahäratha-tatäkatah 
vyakrinät pürvvato bhümim kancin nadyäg ca paratah 
LXXXV. (74) tà età dharanir lavdhäh prasadad vikrayad api 
vañçahradastha-deveca-kulayor,vitatära yah 
К 4e 
LXXXVI. (75) amoghapura-santäna-nägasundara-bhumisu 
prakrtyadhyam adad gramam fambhoDyo bhadrapattane 
ae = 
1. Corr. prasaktva. NG Mian 
2. Corr. urddhya. Š 


LNNN VI. 


LNNNIN. 


XCVII. ~ 


NEVI. 


LAXNXVYur. 


३ $1 - 


(76) sarasva 


dasad Ww 


à nimm vrahmapure sansihapya dattavan 


sid vo bhangan tarakan ca sarit-sruteh 


(77) pure saiskriya kutyakhye praside yo nyadhat kite 
Nigam aigam adiksac ca dyumnan dasady anekacah 


3 


(1) vàhuyuddhi-mahin nam palicim sáryvavarmmanah 
jendnap-pure yas samprarthya kutiga-kulayor adat [| 


sästresv a vti ———d vagindrakavipadatah 
cavda-gaswadisu kulam yo bhavat pitrvancaiah || 


tasya cs ә – — м sthäpanädikaro dhanaih 


dhamnodayaditya-mahibhujo ‘yo 

jyayan gurutv-na vicesa-justah 
dhaly anghri —— ç pürvva-nàma 
armmantam apagryam ananya-lıydham 


dhiyodayaditya-mahidharan tam 5.2: 
_ уо dhyapaya[m] süribhir asa sevy: 
sistärthacästrädi-samastacäsıra- 


devendra-candrav iva kacyapatri - 


Vijayadima v — v — ttvavrttim 
samadhityavanipecvaras sa hrstah .- 
vidbina khalu diksito tidakso- i: - 
yant upasyarhayad agra-daksinabhih | 


(ro) tadanantaram atma-mandire yan | 
dharanindro rhanaya yatha-niyogam 

(11) muditah paritosayam babhüvä- 
dbhuta-bhojyady-atihrd yaya sayatnah 


(12) parikalpita-cailarapa-ramyam 
£ paramam modakam Atta-cilpamalam 
(13) Yalanäbhir alankrtam yad айс ~ 
katham iheta vivaksur anya-cobham 


(Gp) makurizvenikä hrdya lalitam kundala-dvavam 
key ar ußthasüträdi-bhüsanam sormmikacatam 


(15) camikara-karankani cämaran tára-prthakam 
an . Lem = L Er ` - 
trieirohtmayifsyarnna doli cubhratapatrakam 


pürnnam krtvagraman tatra gurvvartham vag cive dicat ||. 


SEINE 


Ch 


Cll. 


CU. 


CIV. 


cv. 


CVI. 


er. 


"अवर. 


CXI. 


GNIL 


CXII. 


CNIV. 
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— à ; 


(16) nrojjv sac padimaráeadi- 


Doles sahasragah 


suvamna-xalagunatra j 
ч 
(Qu) karanka-karakamatra-putika-karacodhanam 


#Xa-karagodhanam 


sapratigraha-bhrngiram tani trans anckacah 


(18) tamra-bhajana-bhrngaris sa - dà ~ prati v -- 


pratyeka-pratibhaktani tar tîni sahasracah 
у 


(19) sahasran t ripusimatrany avant J v—v = 
rüárhamvara-vastrápi guam vrhatika catam 


(20) catussahasrafm] vastranam amvaranam catuceatam 
karppüra-[karltikäs tisra eka kasttira-kattika 


(21) kharika pancadha jatiphalanan daca kharikah 
karkkolanim maricänäm kharikah khalu vincati 


(22) eka tulaiva hinganam ajaji kharikaikadha: 


vreivalanam conthinän 1 vin 


a) panca khärikäh 
Ha 


(23) kharike dipyamanam dve pari Ye lava-kharika 
kosthanam pippalinän ca kharyyekaikaikacah kila 


t 
(24) sarig candanaja-bhàrah krsnagurubhava api К 
taruska-sinhamütränäm ekailkam] panca kattikah - .- 


-(25) nakhánan dvitayo drona elinim pañca kharikah ` 


lavanga-bhanga-pindanam sahasram .u.ja =v —.. 


(26) kata-kankata-ghantäbhir yuktah kari-karenavah ^ 
sankuga dhoranaradhah dicatam samada-dvipah 


(27) dhyamakarnna-hayaprayas saptayas sadi-Samyutah 
sakhalina rathodvähäh kankaniranitäc catam 


(28) savatsinam gavam pafica catáni ca kakudmatam 
mahisarddhagatam mesa-varahanam catam сагат 


(29) sabhtisottamanarinam tantridasivujam gam , 
vinidinam savenünam catam svara-manoharam 


Go) kansa-tala-mrdangadi-tiryvanganam catirddhakam 
disa-dast-sahasrena travo erimah praparitah 


GD valavad-dhuryya-yuktanam cakatanan catuccitam 
dla-mudgabhiptirnnanam dhäri-sarachibhir мијат 


RO = 


CXY. 


CNVI. 


CXVII. 


CXVIII. 


CXIX. 


CXX. 


CXXII, 


CXXIV. 


CXXV. 


ENS es 


(32) satparaevawa-khurddala-paracnmim sudandinam 
ckukagas sahasrani gaktyady-aswany anckacah 


(33) tandulänam sahasrani dhanyanam ayutam kila 
sarvváni tiny adiyanta daksina yasya bhubhrra 


G4) sawaikadapi dinesu bhubhujo gananedrei 
nityam vigränane samkhya katham cakyeta veditum 


(35) krta-nityabhivado yo yatnabhija mahibhuja 
vastränna-päna-gandhädi-satkriyäbhyarhito nvaham 


(36) mani-kanakamayadi dyumnajatam vadanyas 
satatam adita deve bhúri bhadrecvaradau 
(37) krta-vasati-tarakadih.pararthaikavrttih 
pathisu pathika-särthän prinayäm yo pabhava 
5 : v 
GS) dharanibhrd udaradhis sa tasya 


pratitisthapayisor iha svá-bhümyam 


(39) krta-bhadraniketanakhya-dece = .. 7 Ж Se 


nidadhe lingam idam mahopaharam 2 


>. 


tām iyam bhadraniketanakhya 


jyayo nijajyotir ajasra-dipram 


(43) äbhütahäner iha sarhanarddhi . 


dhyantam. nihantum paritas tanotu 


(44) bhrngara-kanyarddhadharamvudhari- - 
kucämvucäryy-amvudhara-stanävjän 
(45) yätesu suryyadisu capa-lagne 
bhavo tra vedadri-vilair atisthat 


(46) vahis sva-bhümeh paritas sasimam 
indrädi-diksu ksitim ättamänam 
(47) bhaktyodayäditya-mabidharag cri 


jayendravarmmecvara-camibhave dat 


(48) rájauam ahladi-ruci-prakarsair 
bhräjisnum udviksya jayendravarmina 

(49) manah-prasattim paghayam vabhüva 
vitintarayarddhikarim) yathawrih 


/ 
TEX 


8; — 


CXXVI. (50) simbhiryyaván varija-hansa-sanga- 

ah 

(51) tena dvijady-arthana-dàna-ram vac 
cakre sarid-bhanga ivàtmabhávah 


haryy-accha-varis sa vrhat-ta 


CXXVII (52) hita-dhis sa-hiranya-dima-=imvam 
civakaivalva-ci 
(53) nidadhe vidhin 


tridrgan dhamabhir atta-tulyabhavam 


C ашак ya-rupam 


sa dhatr-cauri- 


exxvitt. (54) idam iha vasudhidyam viksya sañçrutva vasti- 
dyam abhayakrtacetah puny 


acintag ca kaccit 
(55) sivadhanam acivayahartukame ksane pi 
prabhavati vahudharddhyä dhatukame civàya o 


(56) M man vrah pada Paramecvara pratisthà kamraten jagat ta raja *nau 
nagara Cri-Mähendraparvvata o угар pada (57) Paramecvara kalpanà santana 
'nak Stuk Ransi o Bhadrapattana gi ta ja smiñ nà kamraten jagat ta raja pra(58) 
dvann dau o vrah vara capa vvam àc ti min *nak* tadai ti ta sin ná kamraten jagat 
ta гаја o len santana anak noh (59) gus* o neh gi rohh-cakha santana noh o santana 
Aninditapura tem sruk Catagráma o kurun Bhavapura oy (60) prasada bhümi ay 


s. Vijaya Indrapura o santina-cat sruk,jmah Bhadrayogi o añgvay ta gi sthapana 


vrah civali(6r)üga ta: gico man vrahgpada Paramecvara mok amvi Java pi 
Когой ni “пай nagara Indrapura osten añCivakaivalya (62) ta “ji prajña ја guru 
ja. rajapurohita;ta vrah pada Paramecvara o man уга pada Paramecvara thleñ 
mok amvi.Indra(63 Jpura osten an Civakaivalya mok nu. vrah kandvära homa nà 
vrah rajakaryya o vrah'pre:näm kule ta stri purusa mo(64)k uk* lvahh ay wisaya 
Púryvadica vrah pre oy prasada bhúmi catsruk ¡mah Kuti duk kule noh angvay 
a gi,(65) man vrah pida Paramecvara kurun ni ay nagara Hariharalaya o sten 


> 


añ Civakaivalya angvay nau nagara (66) noh uk o gisantána ti vrah pre tra dau - 


ná kanmyañ pamré o man vrah pida Paramecvara dau cat nagara Amare(67) 
ndrapura sten-an Civakaivalya dau angvay *nau ta nagara noh uk* ० pamre ta 
уга] pada Paramecvara о svam bhümi ta vrah (68) pada Paramecvara thap? nu 
Amarendrapura cat sruk jmah Bhavälaya o yok kule khlahra mok amvi sruk 
Kuti pangvay ta gi (69) oy kule ta vrahmana jmah Gangädhara o sthapana vrah 
civalinga duk khüum ta gio man vrah pada Paramecvara dau kurun ni (70) 


“Ay Mahendraparvvata sten an Civakaivalya dau angvay ta nagara noh ukk 


pamre ta vrah pada Paramecvara (71) riiva nohh ‘nau o man vráhmana ¡mah 
Hiranyadama prajña siddhi vidya mok amvi Janapada o pi vrah pada Para(72) 
mecvara anjen thve vidhi leha len kampi Kamvujadeca neh äyatta ta Java ley o 
len ас ti kamrate(73)n phdai karom mv 
noh thve vidhi toy vrah Vinägikha o pratistha kamraten ja(z)gar ta гаја o 
vrähmana noh paryyan vrah Vinicikha o Nayott 


guh ta Jà cakravartu o vrahmana 


ra o Sammoha 6 Ciraccheda o 
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V de SS 


gio pre sten an Civakaivalya ei ta thve vidhi nà kamrate(76)n jagat ta raja o 
wah pada Parameevara nu vrahmana | liranyadama oy vara сара pre santäna 
sten an Civakai(77)valya gi ta sin na kamraten jagat ta raja vvam àc ti man 
‘nak ta dai ti ta sin ta nohh o sten an Civakaivalya pu(7S)rohita duk kule 
phon sin o man vrah pida Paramecvara stac vin mok kurun ni ay nagara 
Hariharalaya vrah (79) kamraten añ ta raja ti nam mok uk , sten añ Civakai- 
valya nu kule phon sin ru ta тарга nau o ste(So)a ай Civakaivalya slap ta gi 
rajya noh o vrah pada Paramecvara svarggata “nau nagara Hariharalaya o nà 
Ramrate(8r)ñ jagat ta raja daiy nau ruva nagara na kamraten phdai karom 
stac ti nam dau ta gi uk* o gi ta cam räjya kamraten phdat (82) karom pradvann 
mok o 

ta gi räjya vrah pada Visnuloka kamraten jagat ta raja ‘nau Hariharälaya o 
kanmvay (85) sten an Civakaivalya mvay jmah sten an Süksmavindu o jà purohita 
па kamraten jagat ta таја ç ku(84)le phon sin ná kamraten jagat ta raja uk" yok 
kule ay Bhavalaya duk vin mvay anle à š i 


` 


29-3069 = ma Es do E P S I. RAE D 
(1) rajahota yatindro va devasamraksane rhati - 
papers cila-cruti-gunairyy поктар kuli va dhapmia-tatpa{rah] 
noe. AU Ue ES = Б Š N Y х 
(2) bhü-rai-rajata-dasädin naçayantaç суа ye 
 vag-vuddhi-karmmabhiryyanti te lokadvaya-yátanam S 


at Kuti Eisen ai T d A UU er? ide SOME 
Su uti o sten an Rudracaryya ta phavn sten an Civakaivalya dau 


се 


pris ay visaya Jen Vnam ta vnam ta mah Thko o sten (4) añ Rudräcäryya svan : 
na ta gi". 


vnam noh nu bhiimi nohh ta-vrah pada Visnuloka © cat sruk’sthäpa 
duk утар vnam noh ¡mah BhadragiriQ . Re E ge pow 

ta gi räjya (5) vrah pada Igvaraloka kamraten jagat та raja “пай, Hariharälaya 
kule phon sin #nau'na kamraten jagat ta raja ru ta чарга ste(6)n añ Vamaciva 


. cau sten añ Civakaivalya ja upadhyaya vrah pada Tevaraloka o vrah pada Icva-: 


raloka oy vrah pada Paramaciva(7)loka kala kanmyan ley pre paryyan o sten añ 
Матас̧іуа ja cisya sten an Civasoma ta já guru vrah pada Icvaraloka ste(8)ñ 
an CivasonM nu sten añ Vamaciva syan ta cat Civägrama sthapanä vrah noh 
sten añ Givasoma ti anak hau kamraten Çiväcrama cis" o (9) sten an Vimaciva 
ti “nak hau kamraten Civägrama kanmyan o man sten Civasoma släp ० sten añ 
Vamaciva gi nak man Givagrama o nak ‘hau kamraten Ci(ro)vigrama rohh 
nohh nal о 4 , 
“man vrah pada Paramacivaloka [pre] vrah kamraten Va magiva ta jmah kamraten 
Civigrama ja vrah guru paripalana upaya phon nu vrah (r1) ta ti santana 
sthapana amvi Indrapura nu sruk Bhavalaya nyan [Amare]ndrafpura] sruk Kuti 
Púrvvadica sruk Bhadragiri Jen Vnam o gi kule phon sin nà kamraten jagat 
ta raja ru ta (12) зарга “паш o mun vrah pada Paramacivaloka cat nagara 
Cri-Yagodharapura nam kamraten jagat ta raja amvi Hariharälaya yok duk 
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ta nagara noh man vrah pada Paramaci(13)valoka sthápani Verim Kant ; 
/.. kamraten Civagrama sthapani vrah linga Лу kantil o srac sthipani na vrah 
rajakaryya ka vrah, kamraten Civagrama nivedana man Кип sthapani uk (r4) 
svam bhumi ni nu sthapani o man sten añ Rudriciryya ta "ji mok si kamraten 
Givägrama pi katha man man bhümi nai Varná vijaya... ganya mula sami( 3 )pa 


e = = MS Lil 2 E 
nu Bhadragiri ta nai sten añ Rudräcäryya phon pre svam noh kamrateñ 


Civigrama svam bhumi noh ta vrah pada Paramacivaloka cat sruk jmah Bhadra- 
paCr6)ttana nu Bhadräväsa o vrah pada Paramacivaloka oy vrah linga dvihasta 
samnal ti sthápana ay Vnam Kantal gi pi sthapani ay Bhadrapattana o vrah 
pratima (17) Bhagavad 1 ti schäpanä ta sruk Bhadri ta nai bhumi Bhadra- 
pattana vrah oy bhoga phon damnepra gi vat khläs kraya Be a dravya tadai 
ti phon ?val ta ja (18) daksina khñum cata 2 oy sre parimäna Yroh cata 2 ay 


Ganegvara pramán Amoghapura sre noh ti rlek oy Ay Suh Ransi uks paz 
vrah pada (19) Civaloka pre vrah pamnvas mvay ¡mah sten х Cikbá o cisya 

kamraten Civagrama ja anak vrah räjakäryya o vrah pre sien noh (au thve sruk ih 
KA jadrapa(2o)ttana sthapana vrah pre bhütäca 2 ay Jen Vnam gi talcat sruk thve pp 


karyya na vrah nohh damnepra con prisida kamven valabhi sten, ग a gi 
ta (21) pre ‘nak thve.karyya lvahh sra че oy ta kamraten Civacrania o kaniraten 
Giväcrama nivedana oy sruk Bhavalaya rí ea-santàna nu sruk Rha nu sruk (22) ° 
Ryyen nu Nagasundara „ја nai Bhadrapattana ç ti duk ta pracasta o sten añ Hira- 
uci en an V. Kansi phavn:k h Givi C23)iaicirvya- 
nyaruci jmah sten ай Ñ nam Kansa ph ¿yn kamraten Givacrama (23) ја acaryya- 
pradbäna па угар pada Paramacivaloka uk 
Amoghapura ta vrah pad Paramagiva(24)loka uks 


“sruk Stuk Ransi тхе ni 


nu sthápaná “wyahja., karate Civacrama nu sten ‘an Vnam' Капа yok A 


kanmvay 3 stri-ja(25)na‘syan ta sahodara amvi sruk Kuti visaya Pürvvadica o 
nam dau duk vyar ay, Stuk Ransi тауду ay-Bhadrap: tana s kule tadai; 
ta vvam ti yok mok 'angvay #nau sruk Kuti o #nak:ta'rohh nehh, 
äysruk Kuti o ay Bhadrapattana ay Stuk Ransi (27) Kule neh phon Svam tel cek 
mala syan ta ja smin na kamraten jagat-ta raja o man ta ja acaryya-pradhäna ० 
ja acaryya-homa: sin-nà (28) vráh -krala-homa uk genau ru ta ja anak vrah 
rajakaryya gi па äyatta kulopäya o santana пак noh syah ta ja ücaryya sap? 


patala vrah (29) rajya mok.o - ; 3 

ta gi rajya vrah pada Rudraloka nu vrah pada Paramarudraloka kule phon sin: 
na kamraten jagat ta raja ru ta (арга *nau osten (30) ай Kumarasvami ta kanmvay 
kamraten Civacrama o ja acaryyapradhana gi ta pradhana ta kfujle cat sruk 
Paragara ta bhümi nai Stuk Ransi cam camnam (31 ) ta dhali vrah pada avatta 
ta kule o ` 


osvam bhumi Stuk Ransiäy ta visaya > 


tv gi rajya vrah pada Paramacivapada man vrah dau amvi павага Cri ° 


Yacodharapura pi dau kurun ni ay Cho(32)k Gargyar nam kamraten jagat ta 
a ru ta Wpra mau, sten 
ciryyapradhána gi ta 


raja dau uk* o gi kule phon sin na kamraten jagat ta 
an Iganamurtti ta cau ka(33)mraten Civaer 


ama ja 


pradhäna ta kule anevay “nau Chok Gargyar o svam bhumi ‘nau Chok Gareyar . 


| 


ë © чут) 


cat sruk jmah Khmvän duk (34) khñum ta gi ov camnam ta vrah ау Chok 


ti (26) à 


nket santana ' 


== == 


vita sthapana vial linga noh äy Stuk 


Gargyarayata ta kule sich an fcinamartti g 
Rausi o 

ta gi (3590१ vrah р 
vaja ru ta ларга "nau > 


la Vrahmaloka kule phon sin nà kamraten jagat ta 

ih an Atmaciva ta kanmväy sten an [cinamürtti ta 

purohi(36) na kamraten jagat ta raja ja Acäryya-homa gi ta pradhäna ta kule o 

man vrah pada Civ sin mok kurun ni ау nagara Cri-Yacodharapura 

nam kamra(5 7)ten jagat at raja in mok uk* o kule phon sin na kamraten jagat ta 

at ta 

(38) ja acüryya-homa pradhana ta kule con präsäda valabhi Ay Stuk Ransi 

cat sruk Vrahmapura camuat Katuka canmat Ganti *nau ta bhumi Stk Ransi 
арапа (39) ta gto sten an Atmaciva släp käla vrah pada Paramaviraloka ° 

ta gi rajya vrah pada Paramaviraloka kule phon sin nä kamraten jagat ta raja 

ru ta tapra (цо) ‘пач osten an Civicaryya cau sten añ Atmaciva ja purohita na 

kamraten jagat ta raja gi ta pradhäna ta kule o man vrah pada Nirvvanapada 

krida vala pi (дт) “пак tok vrah ау Bhadrapattana nu Stuk Ransi ० man vrah 

. svey raja chnam 2 guh sten añ Givacaryya sthapana vrah noh ta nai santana 

- win ə sthapana vrah Cankara(42)narayana 1 ‘vrah Bhagayati 1 Anau: ta sruk 

© Bhadrapattana dai ti len nai santana oy khñum ta gi o vyam dàn суе sruk nu 

сатрап phon ta cúnya vin guh slap sten añ Giva(43)caryya o ° 


raja ru ta тарга MAU o sien an Aumacia noh purohita ni kamraten ja 


o 


ta тарга ‘nau y steh an Sadaciva ta kanmvay sten añ Givacaryya (44) ja purohita 
nà kamraten jagat ta raja gi ta pradhana ta kule ? ti yrah pada Nirvvanapada 


amsten Gri-Jayendrapandita ja rajapurohita 'khloñ ‚kärnmäntara eka o man 


туе sruk noh phon vin unmilita vrah noh man ti sthapana vin о ta sruk Bhadra- 
. _ (47)pattana sthapana vrah linga L pratima 2 dai ti leh nai santana oy sarvvadravya 
2 ta vrah noh phon oy khñum o con valabhi con kamyen ‘len tlive ksetrarama jyak 
trayan (48) thve damnapota sruk Bhadräväsa unmilita vrah noh-oy sarvyadravya o 


noh о 


cat sru(49)k vin thve damnap thve valaya thve gogila oy vrah.go ayal ta vral 


ma jyak travan оче damnap o svam prasada bhümi ta vrah pada Nirvvanapada 
anle r-áy Amoghapura jmah Camkä parimäna vroh cata туйу o dun bhümi 
anle 1 sot ú (51) pürvva vrah travan Mahäratha ау Amoghapura nu vudi I 
padigah r nu thnap canlyak parimäna vroh 30 o dun bhümi anle r sot iy añve 
chdin Amogbapura ¡mah (5 2) Praläk Kran Ne nu yudi 2 padigah 2 thnap canlyak 
parimana vroh 60 ० bhümi ta rohh nehh phon syan man oy ta vrah ay Stuk 
Ransi nu kule © cat camna(53)t ay Amoghapura ta bhümi ta jmah Nägasun- 
dara pai samana duk khnum duk srü ta ei oy ta vrah ay Bhadrapattana o ri 5ге 
Ganecvara ti vrah pida Nirvvanapada pre (54) War pi oy dau ta vrah vnvak o 
vrah preoy sre Vrac gi ta Jà snon vin o ti san gol cek sre noh ay Bhadrapattana 


| ta girajya vrah pada Nirvvanapada kule phon sin na kamraten jagat ta raja ru 


pre-phsik pi oy phavn kamraten añ Gri-Viralaksmi ta ja 1(4s)gradevi o oy jmah . 3 : 


© sruk Bhadrapattana nu sruk Stuk Ransi nu сатпас noh ‘phon ѕуа(46)ћ tagunya | 
` kala хтар pada Nirvvanapada "krida: wala o vrah. kamraten .Cri-Jayendrapandita .. 


T سر‎ . = .. a. > 
труе ksetriramajyak travan thve damnap о ta sruk Bhadragiri unmilita vrah. noh: 


Б EE 5 2 pies Re E 
ta sruk Stuk Ransi o unmilita vrah noh oy sarvvadravya o jyak ancan thve ärä(50) 


E mre 


— yt — 


ang vreh gy Suk Ransi o tl sruk (55) Vrahmapura sthapana vrah Bhagavati т 
oy khüum tive animes jyak awin thve даштар o ау visaya Púrvvadica ta sruk 
tem iy Kuti cat sruk noh vin ta cünya thve valaya (56) ‘val vin ta gis sthäpanä 
vrah linga ckahasta con prasida oy khñum oy sarvvadravya о ri bhumi 
Vibuyuddha ta ganya mula dy ta sruk Jen Опар ti svam prasida ta vrah (57) 
pada Paramaniryvänapada san gol simavadhi ta gio oy ta vrah ay Kuti nu kule 
phon o sruk Bhavalaya ti kamraten Civakaivalya ta santana gi ta ca(58)c "nau 
anve Amarendrapura min ta prasasta “nau Bhadrapawana noh ti ‘nak pida 
günya gi sruk nu vrah linea ja vraiy gi devasthäna noh dau о vrah kamraten 
(59) an Cri-Jayendrapandita nivedana ta vrah pida kamraten an Cri-Udayidi- 
tyavarmmadeva man noh nai santäna vrah pada kamraten añ oy noh (60) sruk 
Bhavälaya vin chkà vrai noh unmilita vrah noh ov püjà vin ti pre rok nà 
min khüum vrah noh ta hyat pangvay vin ta sruk oy ta vrah kalpa(6 Ini 
vi ja sruk nai Bhadrapattana ru ta tel © man vrah kamraten an Gri-Jayendra- 
pandita ja kula pirr-paksa ta dhali jen vrah kamraten an Gra-Vagi( 62)ndrapan- 
dita ta sruk Siddhayatana ay Parvvadica gi nak* ta thve karmma dharmma nai 
dhali jen уга kamraten añ Gri-Vagindrapandita gi ta cat sruk sthapana 
chlo(63)ñ travän o vrah kamraten añ Cri-Jayendrapandita хе ácrama duk 
khñum ta gi oy ja gurvvartha ta vrah nai dhali jen vrah kamraten añ Cri-Vä- 
gindrapandita (64) o. Be З RUN EHO 

"man vrah pida kamraten añ Cri-Udayadityavarmmadeva svey vrah гајуа 
kule phon,sin na kamraten jagat ta гаја ru ta (арга ‘nau vrah ka(65)mraten 
afi Cri-Jayendrapandita ja “rah gura o dar dhali jen vrah kamraten añ Gri- 


` .Jayendravarmma o vrah pada kamraten añ ryyan vidya phon damne(66)pra 


siddhanta o vyakarana o dharmmacástra о sastra phon tadai tie vrah päda kam- 


“rateh an thve vrah diksä damnepra gi bh uvanadhva vrah vrahmayajüa o (67) thve 


mahotsava paja toy vrah guhya o oy vrah daksina nu dravya damnepra gi vrah > = 
thnim phon mukuta kundala keyura kataka mu(68)kutaveni o vrah tüpya-pithá 
vrah suvarnnakalacá o vrah camara o vrah hemadola trigira phon neh syan ti 
oy nu bhoga nu gi o oy ratna mä(69)s prak ‘dravya-gana phon “val o vrah go 
sahasra ० tamrya gatadvaya ० “seh ekagata aja-mahisa cata oy disa dasi sahasra 
o(7o)y sruk 3 Cankaraparvvata 2 sruk Mano 1 Jen Tarai vrah pida kamraten 
kamtyan an Gri-Udayadityavarmmadeva paripalana *nau ta nagara AG Dbhi- 
vàdananitya о pre car purusa pamite pratidina nu kriya pamre ta damnepra 
gi vastra anna pina vyañjana kramuka phala syan anga «тар kriya pam(72)re 
ày le nu dhüli jen vrah kamraten an pravrtti nu gi sap? thnaiy ə ri sruk Stuk 
Rmmanta cünya mala vrah pada kamraten an oy (73) sruk noh ja upaya ta dhüli 
jen vrah kamraten an sam nu sruk Stuk Ransi o man dhali jen vrah kamraten an 
khmi sthapana o vrah (74) pada kamraten an oy vrah linga dvihasta nu dravya- 
gana phon.jà bhoga ta vrah noh nu dravya-gana phon ta ja daksina pre mantri 
dau cat (75) sruk jmah Bhadraniketana ta bhümi Bhadrapattana ta nai dhüli jen 
vrah kamrateh an dai sthapana vrah linga dvihasta/ gi oy ta dhali jen vrah 
(76) kamraten añ oy dasa dasi slik r ta vrah noh con cilaprasada valabhı jyak 
travan thve damnap thve kseutiima o || 
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(77) ta gi rajva vrah pada Paramavivaloka gi nu srahmana Sankarsa nu chloñ 
Madhava ta kvan nak paradega uk" dun bhai pi cat camnat Anrem (78) Lon 
duk khñum ta gi sthipana vrah eivalinga jû nai lon Madhava slip mratan chlon 
Samkarsa Gita rijya vrah pada Paramaviraloka ehlo(79)à Mädhava ta kvan “ras o 
woh ta raja vrah pada Paramanirvvänapada ta gi 965 caka noh chlon Madhava 
хау samnvat vrah pada Paramanirsva(So)napada оу camnat noh nu khnum 
noh phon ta dhali jen vrah kamraten an Cri-Jayendravarmıma siddhi o ti pari- 
palana khñum noh pamre Iyoh ta gi 967 (81) сака dep chloñ Madhava slip 
man vrah pada kamraten an Gri-Udayadityavarmmadeva svey vrah räjya ta gi 


971 сака о bel 


kamraten jagat ci 


a dhülijen vrah kamraten an sthapaga 
alinga ay Bhadraniketana o ti nivedana ta vrah pada kamra- 
te(S3)n an Cri-Udayadityavarmmadeva svam len сатпас noh nu khñum nohh 
ja vrah karuna prasada sot ta kamraten jagat civalinga ау Dhadrani(S4)ketana 


oy prasiddhi сатпас nu bhümi nohh o ru man vrah pida Paramanirvvänapada- 


oy uk* nu isti chlor Madhava ta man upaya o dhali jen (85) vrah kamraten 
an kalpana khñum noh nu camnat nohh ta-pamre ta kamraten jagat civalinga 
ay Bhadraniketana (оу 2 


cakha camnat Anrem Lon o (86) 894 caka pi ket pusya vudhavara gi nu vräh- “ 


mana ta jmah Bang lon Samkarsa nu chlon Mädhava ta kvan пак paradeca 

dun bhumi tinak Antem Lon va(87)rnna karmmantara o ta jmah lon Para о 
Ne 

loi Dharımmapälao lon Go o lon Sarvvajña e sten Civapada khlon vala-khlon 


visaya Khdak о dravya nu dun mas li(88)n.2 o canlyak 320 o thnap yau ४१५४९. , - ; 
o krapi 12.0 simavadhi bhumi па camnat nu sre pi jen oti pürvva © 
prasap nu bhumi Dhanavaba ç ti daksina (89) Ivoh Dnan , ti paccima lvoh ta - ~ 


4 o vrah go 4 


- gi phlu rddeh thnai luc sn 
gi thnval travan o ti рогу 
Ruman o || е Í : 

bhumi са cyal,sot ta camnat Anrem Lon o 901 caka pi ket pusya nu vrahmana 
ta ¡mah mratan ¿hloñ Sankarsa (91) nu chlon Madhava dun bhumi ta anak ха 
jo ta jmah vap Ic Aravinduo уар Ajya уар Bhima dravya nu dun mis lin 2 vudi 
5 dop s thnap thpi r yau sd ca(92)nlyak 300 o simävadhi bhümi noh o ti 
püzvva M asap ta bhumi vrah Thpvañ Катап daksina prasapr bhumi Anrem 
Lon o ti paccima tarap go(93)l e ti uttara tarap gol sot ti paccima sot tarap vrai 
samron o || ^ 

bhumi na bhäga sen Mat Gnan ti jau ta vrah sralen vá(94)y nuk cun chdin 


s truttara samlvat kralä tut srü pat tan tai vin ta 


ta kule o ti jau ta “nak ta jmah lon ayak ral nu nohh uk* o phsam parimäna vroh 


ta bhumi noh 40 o noh. sam cval nu (95) сатпас Anrem Lon na chlon Mā- 
dhava o k 

khüum ti mratan chlon Samkarsa nu chlon Madhava duk ta сатпас Anrem 

Lon pi oy ta vrah o bhaga (96) thnai lue nà si Thpvan Сулк “ji tai E dat amvi 

Civapura Danden „ bhäga kantal sruk sot nà si Vrahmapada “ji tai Thlem dau 

- (97) amvi sruk Vrai guy pramana pürvva o bhaga kamal sruk sot “ji tai 

Khdep dau amvi Vrai “guy uk* pramana púrvva o Баса ka(98)ntàl sruk sot na 


a sot lvoh ta vrah (90) stau prasap bhümi Thpvan . ~ 


ro 


SERERE 


———— 


angen ned 


ЭЕ 


Mat Gnan Aji tai ја dau amvi Samtäc Dray wisaya Karon, bhaga thüai ket "ji 
tai Kamyán (99) dau amvi Lingapura é bhàza thnai ket sot na si Tem Khvit "ji 
tai Srasta "nak Anrem Lon ta oy thnvar khäum o bhaga thnai -lu(roo)c sot 
samvandhi si Thpvan Tyak o Ji ui Rudrint dau ашу Cresthapura o 

sruk Bhadraniketana dai mau ta bhumi Bhadra(ror)patant U parwa bhumi 
Bhadrapattana dai o ti ägneya dau vap ta gol Stuk Kadamva prasap nu bhumi 
sruk Len Tvar сатпау (102) slikiSo o ti daksina dau vap ta Srau Sramoc prasap 
nu bhümi sruk L 


[var camnay 332 o ti nairtiya dau vap ta go(103)1 Кара 
prasap nu bhümi sruk Len Tvar camnäy slik 1,120 o ti pagcima dau vap ta Stuk 
l'annot prasap nu bhumi sruk Gnan o camna(to руу slik буруй vàvavya dau vap 
à gol sruk Limun prasap ta bhumi sruk Camnat ten wan nu chdin Gargyar 
camnay slik 6,340 phli(ros)s 8 hat 3 o ti uttara dau vap ta Stuk Run prasap nu 
bhumi sruk Cvar Mo o сатпау slik 4,40 o ti rana gi bhumi Bhadrapattana hong) 

(тоб) || vrah pada kamraten añ Cri-Üdayadityavarmmadeva oy sruk ta jmah 
Gnan Cranah Vo nu anak ta gi nu phsak 151 nu bhúmi (107) bhaga nohh oy ја 
vrah jamnvan tá vrah linga noh ау Bhadraniketana „simävadhi bhümi noh ay sruk 
Gnan Cranäñ (108) Vo ti parvva dau vap ta Stuk Tannot prasap nu bhümi sruk 
Bhadraniketana dai camnay slik 3,152 o ti àgneya dau vapygo(109)l prasap 

“nu bhümi sruk Len Tvdr.camhay slik 4,392 ti daksina dau VA ta gol prasap 
nu bhümi sruk. Vrai Ramvan Candräy (rio) camnay slik 252505 ti nairtiya dau 
хар ta gol prasap nu bhumi sruk Givapattana Sramo Eni camnay slik 4 o ti 

-paccima dau (r r r) vap ta gol prasap nu bhümi sruk Anlän camnay slik 5,39 


Si vayavya dau vap ta gol prasap пи bhumi sruk Vajravarmma (112) сатпау slik - 


6,250 o ti uttara dau уар ta gol ti uttara vnam Vren prasap nu bhumi sruk 
Jhe Rlom sruk Tvan Mvay Tem camnäy (113) khnañ r slik 5,180 phlas.6 o tt 
icina dau vap ta gol prasap nu bhumi sruk Chdin Gargyar.camnay slik 5,100 © 

khñum vrah kamraten (тт pei Givalinga ay Bhadraniketana vrah jamnvan ç 
“sruk Gnan paksa khnet o-tamrvac si 2 vargga noh о si 27 o tat 48 o paksa-rnnoc 


o tamrvac si 2 агора (1 14 ).noh si-296 tai.45 6 phsam phon si tai Ist o ala ar 


khñum kamraten jagat Civalinga ay Bhadraniketana: o paksa khnet ta pamre. o 
tamrvac si r vargga noh о si 21 (115) tai 54 o khloñ anak si r amrah si 2% 
arega noh si 4 tai rr о Acrama Avan (116) pañcon š tamrvac si r vargga noh 
o Si 7 o tal 13 o Acrama daksina v rah o tamrvac si r vargga noh si 4 o tai 16 
сатпас Anrem Lon o tamrvac si r o vargga noh si 46 tai 54 हाऊ) o paksa rmnoc 
о ta pamre o tamrvae si r vargga moh si 20 tai 53 khlon "nak si т amrah si 2 
"gea noh si 21 tal 43 o Agrama Uttara o thnal tamrvac si r vargga noh si 4 
o tài ro a(rr8)crama uttara vrahh tamrvae si 1 va ¡Lea noh si $ o tai 20 Acrama 
uttara vrahh got tamevac si r vargeastoh si 4 tat £3 camnat Pin Khla ¢ tamrvac 
si I  vargga noh si J ° tai 13 © 
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TRADUCTION. 
[ 


1. Hommage soit à Civa, dont l'essence est hautement proclamée, sans 
paroles, par Páme subúle du corps, qui pénètre partout et met en ¡cu les sens 
des tires vivants. 

п. Que le Bienfatteur protège l'Univers, lui qui par ses trois yeux : la Lune, 
le Soleil et le Feu, développe une vision parfaitement pure pour la perception 
de la vraie nature de l’Atman sans voiles. 

tt. Que le Créateur vous protège, lui qui tient un vase d’ambroisie, vase de 
cristal aussi brillant que la lune, comme la source supreme de cet océan de 
nectar qu'est sa miséricorde pour les mondes. 

1९. Que l'Époux de Laksmi vous protege, lui sur la poitrine de qui Laksmi 
assise semble dire : « Puisque méme ceux dont la nature est stable ont besoin 
d'un support, moi (dont la nature est iustable), je m'attache ici au joyau 
Kaustubha. > . š a ini: 

v. Il était un souverain de la terre, dont les pieds étaient tenus par tous les 
rois, dont la conduite faisait épanouir, comme des lotus, le cœur des hommes, 
qui dissipait les ténèbres et qui, à cause-de sa splendeur, était appelé Udaya- 
ditya (Soleil levant). TS E a Б 

vr: « L'Amour, que j'avais créé avec le discernement de ce qui constitue un 
éclat supérieur, est devenu un combustible pour la flamme de l'œil de Hara >, 
faisant cette réflexion, Brahma, je pense, au moyen de rayons d'ambroisie, fit 
apparaitre [en sa personne un nouveau) Smara, qu'il éleva à la souveraineté. 


vir. « Qu'ai-je à faire d'embrasser, comme la fille de l'Himálaya, la moitié 


du corps de mon aimable époux ? » C'est dans cette pensée gue Laksmi, comme 


hors d'elle-méme, embrasse complétement le corps (de ce roi) beau comme celui 


de l'Amour. BEER : 

vin. Pour entendre Brahma à quatre bouches, — sur sa bouche à lui, dont 
Pame est ornée, pour le bonheur du monde, de la douceur et des autres quali- 
tes royales, — Ja constante Bhärati, sans aller ailleurs, le prenant pour le Créa- 
teur, a placé son séjour. à 

Ix, Son esprit était exercé à tous les talents, arts mécaniques (gilpa) et autres. 
C'est en réalité pour dénombrer ses mérites que le Créateur charmé porte 
encore aujourd'hui un rosaire : la récitation n'est qu'un prétexte. i 

x. Habile a reconnaitre les femmes interdites, il regardait avec detachement 
l'épouse d'autrui, comme du poison; pourtant, par quelque subterfuge, il goü- 
tait de constantes voluptés avec la Gloire, la Foi, la Compassion, la Fermeté, 
épouses du Devoir. i š 

xı. La Terre, en proie à la souffrance, épuisée, éperdue, misérable, se réfugia 
sous ses énergies royales au doux éclat : par elles, avec une activité incompa- 
rable, il la replaca dans une parfaite félicité 


ese‏ و 


xı. L'arbre mandara de sa gloire, vaste, ombrageant les trois mondes, cou- 
vert de louanges comme de fleurs, plongeait ses branches dans le cœur des 


hommes, comme par crainte de briser l'œuf de Hir: arbha. 


st. Comme un maitre s'applique à faire agir clèves, ou un père ses 
enfants, ainsi, l'oeil fixé sur son devoir, il assurait avec habileté la protection ct 
le hien-étre de ses sujets. 

stv. Il portait dans les batailles un glaive rouge du sang des rois ennemis 
égorgés, qui jetait de toutes parts des lueurs étincelantes, comme un ravissant 
lotus rouge sorti de son calice qu'il eüt, à la force du poignet, arraché des che- 
veux de la Fortune guerrière. 

xv. Dans ce sacrifice : la guerre, le feu intense de sa majesté alimenté par 
ce combustible: les troupes ennemics, et attisé par le vent des bras robustes, a 
sans doute brûlé la terre au point qu'elle a dú se réfugier dans le disque de la 
lune sous forme de gazelle. 

ху. Ses pieds — lotus — proclamaient sa tendresse pour ses amis : car, en 
réfléchissant dans les gemmes de leurs ongles la multitude des. rois inclinés, 
ils les faisaient en quelque sorte pénétrer en lui-même, par bonté pour leur 
dévotion. д 1 

хуп. La puissance de sa majesté était prodigieuse ; son pouvoir magique, 
inaccessible à tout autre, peut être inféré de ce fait qu'un sacrifice célébré (par 
lui) enchaina pour jamais Indra et les autres dieux. : › 

хуш. Visnu eut le corps englouti dans les torrents de fumée vomis par le 
feu de ses sacrifices obstinément poursuivis et qui envabissaient sans reläche 
le séjour de ce dieu : de là vient que maintenant encore Visnu est de couleur 
noire. Ў Š я i 38 

xix. Il épargna au loin, sans les craindre, des centaines d'ennemis orgueil- 
leux, ce qui ne Pempécha pas d’exterminer, tout pres de lui, des courtisans 
plus petits : les six ennemis (intérieurs). : avene 

xx. Comment Visnu eüt-il pu dormirà sa guise sur la mer, sil eút été ponc- 
tuel (dans sa fonction de) gardien ? Ce roi, lui, nous protégerait, nous autres 
hommes, en pansant nos blessures avez le suc de la politique des Mänavas. 

xxt. Il téjouissait son royaume [ou : son orbite] par ses talents [ou : ses kala]; 
il mettait des impôts [ow: des rayons] empreints de douceur il faisait épanouir 
les cœurs [ow : les lotus]; il était charmant et salué à bon droit du titre de roi 
{ou : de lune]. y x 

xxi. Le feu de Kala, par crainte d'avoir son ardeur étoutlée (par la sienne), 
s'est dissimulé dans la partie inférieure de l'œuf du Créateur; ayant en quelque 
sorte l'intention de brüler le monde par les (lammes permanentes de l'embra- 
sement de Kali, il l'a (en réalité) rafraichi dans l'océan de sa gloire. 

ххш. [l eut un maître très respectable par son intelligence, le glorieux 
Deva " favendravarman, né dans une haute et irréprochable famille. 


1. Dera équivaut au titre Khmer kamraleir ou Камел. 
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xxiv. Sa lignée féminine, où la те union des talents [on : des tala] fut goü- 
téc auparavant [oz : à l'orient] par les descendants du Soleil [oz par le soleil 
levant], parut mais sans en etre diminuce, pour réaliser la lune ici-bas en vue 
du bonheur du monde !. i 

xxv. Le roi Jayavarman, qui établit sa demeure sur le sommet du mont 
Mahendra, eut pour maitre un sage dont les pieds étaient salués par les plus 
nobles tetes : on l'appelait Civakaivalya. 

xxvi. [iranyadīma, ce grand brahmane souverainement intelligent, venu tel 
qu'un Brahma miséricordieux, manifesta avec respect devant le roi une puis- 
sance magique (siddhi) que nul autre ne ene КО 

xxvi. Ce brahmane, autorisé par le roi, enscigna la magie avec ses procé- 
dés, pour Paceroissement de son pouvoir, à ce hotar (Givakaivalya), dont le 
coeur pur était concentré sur le bien. 

xxviu. Les cistras appelés Ciragcheda, Vinacikha, Sammoba, Nayoltara, ces 
Quatre faces de Tumburu, ce brahmane les lui enseigna comme par magie. 

xxix. Ce brahmane ayant, avec l'intelligence et l'expérience des mystères, 


prospérité du monde, les rites magiques (siddhi) qui portent le nom du Deva- 
raja. वोन : ч Wise 4 ae 
xxx. Le roi, avec les premiers des brahmanes, pour'donner au monde un 


prince des Munis.‘ EY 
А : i 
Ag 


xxxi. « One les yatis nes d'une femme de ce matrvamga et préposés... ici, 
soient prétres de ce culte et jamais d’autres! » Telle fut la règle des brahmanes 
royaus. BERN g eS ; os 

र. Sur une terre donnée jadis à ses ancêtres par le roi de Bhavapura, 
dans le district (visaya) d’Indrapura, ce brahmane gardait un trés puissant 
Carvalinga installé dans la ville (pura) prospère appelée Bhadrayogi. 

xxxi. Ayant obtenu du roi une terre dans le district Oriental (Parvadigvi- 
хауа), il y fonda une ville nommée Kuti et y installa sa famille. 

xxxiv. Ayant obtenu du souverain une terre dans le voisinage d’Amarendra- 
pura, il y fonda une ville nommée Bhavilaya et y érigea un linga. 

xxxv. Süksmasindu, fils de la seeur de Civakaivalya, le premier des sages 
par l'intelligence, fut le chapelain du roi Jayavarman [IIL], fils de ce roi. 

xxxvi. Le frère cadet de Givakaivalya, Rudräcärya, obtint de ce roi une mon- 
tagne, ici, dans le district du Pied-du-mont (Adripada). п 

xxxvi Ayant fondé un village et érigé selon le rite un linga d’Ievara, ce 
prince des Munis donna à cette montagne le nom de Bhadragiri. 


1. U y aici de» allusions aux noms des rois Súrya(varman) et Udaya(dityavarman). 


extrait soigneusement l'essence des gistras, établit, pour l'accroissement de la. 
o a > 


bonheur sans obstacle, préposa à ce culte, source (uni trésor de puissance, се i 


Es nenne 


ME Wa ace Mile ao क Satan 3 
xxxvii, Vimaciva, Uhabile frère exi de Suksmavindu, guru de ( 


[| 
NIN BIA CAS с “Nag c 1 $ fa ce 1 = t - > v 
xxxix. Ce Vámaciva, discipl de Giant, guru de ce rol, était comme un 


fleuve de la science de PAtman manifestó sous une forme visible. 
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> 


vardhana, Sat le horar du ror Zei lo aman 


xL. Civasoma, en communauté inition avec son disciple, ayant cons- 


tuit là-bas le Civácrama, y érigea un Hs 


ide Civa. 


хил. Tous deux étaient appelés Civágrama. A la mort de Civasoma, Givä- 
crama Vimaciva regut le Givägrama. i 
хын. Quand Gri Масс 
Phabile Vamaciva continua d’être son g 
хли. D'après les ordres du roi, il é 
dharagiri, égal en beauté au roi des mon 


ardhana devi 


i sous le nom de Cri Yacovarman, 


à un linga sur le mont Cri Yaco- 
s (Himalaya). 

xtiv. Le sage guru reçut en don gracieux du roi ? la terre de Jayapattani 

XI Ja tani, 
voisine de Bhadragiri. 

xtv. Sur cette terre le roi fonda une ville appelée Bhadrapattana et y érigea, 
en faveur de son guru, un linga d'Icvara. 

хуг. Il lui donna des objets mobiliers : coupes, aiguitres, etc., des richesses 
abondantes : vaches, etc., deux cents serviteurs et servantes. 

x . A ٣ E 1“: A Ay, E < 

XLVII. Dans le deca d'Amoghapura, le généreux roi, le meilleur des dona- 
teurs, assigna à Cambhu la terre de Gañecvara pourvue de ses bornes. 

хуш. Civacrama au noble esprit fonda sur la terre de Bhadrapattana la ville 
de Bhadräväsa et y établit une statue de Sarasvati. . a 

KLIK. Le sage frère cadet de Givicrama, le souverainement intelligent 
Hiranyaruci, obtint de ce roi la terre appelée Vamcahrada. 

L. Dans la ville qu'il y fonda, ce prince des habiles à la riche intelligence 
érigea, selon le rite, un linga d'Igvara pour la prospérité de sa famille. 

LI. Ces deux personnages (Civägrama et Hiranyaruci) firent venir du village . 
de Kuti trois filles de leur sceur et en établirent deux à Vamgahrada et une à 
Bhadrapattana. ‘ Е 

тл. Ге. 015 de la sœur de Civagrama, Kumarasvamin- fut le hotar du roi 
Harsavarman [I], ensuite d’Icänavarman [II]. 

Liu. Ce prince des sages, ce maître doué de la souveraine intelligence du fils 
de Parigara (Vyasa), fonda sur la terre de Vamgahräda la ville du nom de 
Paräcara. 

Liv. Le fils de la fille de la soeur de Civacrama, à l'intelligence sans défaut, 
nommé Icanamürti, fut hotar de Jayavarman [IV]. 


1. Ce n'est pas ce qui ressort du texte khmer d'après lequel Suksmavindu était neveu (kan- 
viv) de Givakaivalya (face 3, 1. 82), et Vämagiv 
Givakaivalya (face 4, l. 6). Pour frère cadet Ç 
(face 4, N. 5 et 44). 

2. Au liu de lam Turan, la syntaxe réclame i 


tit-fils ou plutôt petit-neveu (cur) du méme 
, le texte khmer emploie le terme phaen 


2 


ci usul Tevaral. On suppose que Vaccusatit, 
es st. NXNIV, २२२९, ХИХ où sen emploi 


sus, conforme aux données da texte Sumer 


incorrect avec ddade, a été provoqué par Panalog 
est correct. En tout cas, la traduction donnée 
(face 4, 1. 15), semble être la seule qui soit acces 

Ecore Francaise p Esti Oren. š 


`: 
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LV. Ayant regu une terre de la faveur de ce rot, ce sage illustre fonda la ville 
de Khmvän, par dévotion envers द naya. 

ут. Le fils de la sœur dileinamurti, doué de la souveraine intelligence 
d'Angirasa (Brhaspati), Aumaciva fut hotar du roi Harsavarman [I] 

Lun. Uotar de Rajendiavarman, il fonda sur la terre de Vameahrada les 
villes de Cantipura, Rarukapura et Vrahmapura. 

wen. Là, dans chacun de ces trois villages, il Grigea, pour le bonheur, les 
statues de Hara, Visnu et Sarasvati. 

тах. [intelligent fils de Ja fille de la sœur d'Aumagiva, Civicirya aux heu- 
reuses dispositions, fut hotar de Jayavarman [V | 

tx. Sous le règne de Súryavarman (1), il érigea, selon le rite, à Bhadrapat- 
rana une statue de Harihara et de Sarasvati. 
txt. Ainsi ces excellents stiri à l'intelligence supérieure, dignes des hom- 
mages. et de la familiarité des rois, résidant à la capitale ', célébrèrent, à 
Pexclusion de tous autres, avec régularité, discipline et zële, le service quotidien 
du Devaraja. 

хи. Issu de cette habile et heureuse lignée féminine, le fils de la sœur de 
Givacarya, dont le noble cœur était toujours le tróne de Civa, fut célèbre sous 
le nom de Sadaciva. | 

хш. Formé par habitude au culte du Devaräja, possédant la tradition d'une 
lignée illustre, il fut le purohita du roi Süryavarman (1), respecté pour son 
caractére entre tous les purohitas. > 

xiv. Sans cesse ravi à l'extréme par l'ambroisie de son: adoration ininter- 
rompue, Carva, laissant de cóté toutes ses énergies, pénétra sans obstacle son 
cœur sans défaut. ` ! ¿Ksa Ж 

Lxv. а En quel séjour pourrais-je demeurer à jamais, ой n’habitent pas les 
ténèbres de la colère et des autres [passions]? > Se disant cela, Dharma, dans 
Yespoir d'échapper à l'obscurité, habita son coeur riche en prudence, trés 
excellent. ; š E ч : 

ıxvı. Il fut le grenier de cette richesse : le Dharma; il fut le Vidüra de 
cette gemme : la bonne conduite ; il fut l'océan de cette rivitre : la correction ; 
il fut le champ de cette semence : la fierté. 

хуп. Répétant sans se lasser la substance des traités à étudier, il l'ensei- 
gnait à son tour. Chaque jour il offrait une guirlande de huit sortes de fleurs 
pour réjouir Tanünapat (le Feu) et Celui qui a huit corps (Civa). 

хуш. Bien que le lotus de son cœur, doué d'une extreme intelligence [ou : 
d'un complet épanouissement], fit parfumé par le Gabdariha ct les autres 


FE 


т. Il s'agit de la branche de la famille qui résidait à Kutiet qui conservait seule le privilège 
d'officier devant le devazdja. Si Kuri correspond bien au site sur lequel fut édifié plus tard le 
nt, sinon dans la capitale, comme le 


iemple de Bantiy Kdéi, on peut dire que ces gens habita 
dit le texte, du moins à proximité immédiate de celle-ci, dans la banlieue de l'Est (parvadigti- 


saya). 


cistras, les questions de ses adversai ibeilles chasstes par le vent de sa 


dextérité, wy trouvaient pas le bénéfice Hun séjour tranquille. 


LXIX. Asile de l'esprit suprème [oi : de Visnu]|, trésor de profondeur ct autres 


qualités, très bienfaisant [ou : ayant une grande chaussée '], brillant de joyaux 


lumineux [ow : des meilleurs d’entre ceux qui désirent le Bien], il portait en lui 
la ressemblance de la mer. 


Lxx. Bien qu'il donnât avec détachement aux brahmanes besogneux et méri- 


tants des richesses en joyaux, ete., il s'appzopriait avec adresse la richesse cachée 
dans leur esprit, par une convoitise hors de la portée des autres hommes. 

хх. Son regard était attiré vers la belle conduite et non vers la chair, car il 
était pur de toute pensée d'amour; le mérite à acquérir, voilà l'objet qui le 
passionnait : ce n'était pas le son et les autres objets des sens. 

гххи. Eminent en beauté, puissance, gloire, science, vertu, actions, mérite 
spirituel, il n'avait pas d’orgueil. Il connaissait la musique; il avait étudié les 
arts : mécanique, astronomie, médecine, etc. ; il possédait le rituel. 

ıxxur. Expérimenté, savant, riche, renommé pour sa bonté envers tous et 
pour son talent musical, il ravissait sans cesse le coeur des courtisaus par les 
cinq liens qu'engendre la courtoisie. - : 

LXXIV. Le roi Süryavarman le fit entrer, selon ie rite, dans la condition de 
maitre de maison et lui donna, pour femme, en présence du feu et des brah- 
manes, la sacur de la reine Viralaksmi. 

Lxxv. Vainqueur des po£tes, prince des hommes de talent, le plus habile des 
savants, il recut, à cause de son attachement au roi, le nom bien justifié et 
plein d'heureuses promesses, de Deva Jayendrapandita. 

LXXVI. Cœur plein d'attachement pour son seigneur Cri Süryavarman, 
réceptacle d'un bonheur merveilleux, il reçut un palanquin d'or et d'autres 
présents comportant la charge d'inspecteur des Karmäntara RN 

гххуп. Dépositaire d'une haute puissance, dans le deca de Bhadrayogi et 
autres, situés à Indrapuri et ailleurs, il exécuta, comme ceuvre fructueuse de 
piété envers les dieux fixés là, des étangs et autres travaux, et il y installa, d'une 
manière conforme aux rites, un Carva-linga et d'autres dieux. 

LXXVII. A Bhadrapattana il érigea, selon le rite, un linga et deux statues, et 
construisit une valabhi pourvue d'un mur de limonite. - 

LXXIX. Ayant donné à ces trois dieux tous les biens nécessaires, serfs, ete., il 
fit une digue et un bassin pour la prospérité de la région. 

LXXX. A Bhadravasa, il constitua et donna à Sarasvati une grande fortune ; 
et cet homme à l'esprit pratique fit un bassin, un parc et une digue. 

LXXXI. Il consacra au dieu de Bhadrädri un ägrama augmenté par ses soins ; 
il remplit l'étable de vaches et fit une digue. 


t. Sans doute celle construite par les singes peur permettre à Rama de passer à Lanka. 


2. Sans doute Klon karmantara en khmer. Su 
р- 62, n. 8. 


ir harmintara, et. Inscriptions du Cambodge, 
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cada, il donna au dieu toutes les richesses acerues par lui; 


isa A Vamga 
‘Lait une douwe, une digue et un bassin рош la prospérité (de la conu Ce). 

ыхххш. Dans le desa d Amoghapura il recut du roi Saryavarman, au béné- 
fice de sa lignée féminine, une terre nommée Camkä. 

xXx. Dans le méme deca il acquit une terre à l'est de l'étang Mahäratha 
et de l'autre core de la rivière. 

ANANN. Toutes ces terres acquises par don ou achat, il en fit présent au 
deveca établi à Vamgahrada, et à sa famille. 

1३३९1. Sur les terres de Nigasundara (appartenant) à sa lignée, dans (le 
preman d)Amoghapura ', il fonda un riche village qu'il donna au Gambhu de 
Bhadrapattana. : 

LxXKKVIL Ayant érigé à Vrahmapura une image de Sarasvati, il lui donna des 
serfs et fit un bassin et une digue. i 

тхххуш. Dans la ville de Kuti, ayant élevé un prasada, il y installa un linga 
d’Ica, son œuvre propre, ct lui assigna à plusieurs reprises des possessions : 
serfs, etc. à š 

Lxxxix. Ayant demandé à Süryavarman la terre de Vähuyuddha, dans la 
ville de Jen. Dnap 3, qui était à l'abandon, et Payant prise à sa charge, il la 
donna à VIga de Kuti et à sa famille: - = N 

xc. Il était parent > du côté paternel de Vagindrakavi, aux pieds de qui (il 
avait étudié) les castra, à commencer par. la grammaire. А 

xci. Faisant des fondations, “etc... de ce (maitre), ayant construit un ägrama 
rempli ‘de richesses, en faveur de son guru, il le dédia à Qiva. : 

xen. Cet homme éminent qui jouissait d'une puissancé singuliére en raison. 
de sa qualité de guru du roi Udayaditya, regut un nom commengant par 
Dhali anghri... et terminé par varman, nom glorieux que nul autre n’obtint. 

хсш. Respecté des sages pour son intelligence, il instruisit le. roi Udayädi- 
tya : tel Atri ou Kasyapa enseignant à Indra ou Candra la politique et toutes 
les autres sciences. : | hard ` 

xav. Ce roi des 105, ayant étudié les rëgles de conduite..., satisfait, consa- 
cré selon les rites, trés savant, l'ayant salué, Phonora de magnifiques présents. 

xcv. Aprés cela, dans son propre palais +, ce roi prit plaisir à lui prodiguer 
avec empressement dans la forme prescrite, les marques d'honneur les plus 
agréables, telles que de merveilleux festins, etc. 

xcvr. Ce (palais) était embelli de statues de pierre taillée, tres séduisant, 
cod к= _—: 

1. C'est du moins ainsi qu’invite à comprendre le passage correspondant du teste khmèr 
(face 4, 1. 53): 

2, Le teste khmer semble avoir Jen Dudp (face 4, 1. 56) et non Ye Олор, comme a lu 
L, Fixo- 

3. La forme kulam est difficilement explicable, mais le sens donné ici est bien conforme au 
texte khmer (face 4,1. 61): kulam yo bhaval pilrvanguluh = ja kula pilrpahsa. 

4p. iil (aut comprendre : < dans le palais de Jayendravarman. » De méme, st. CNN, svabbnui 


désigne Ja terre du guru, alors que le roi est comme ici le sujet de la phrase. 


Se 


| 


छा = 


revétu d'une série de décors, orné de femmes : comment songerait-on à parler 
š | 


d'une autre beauté ? 


xcvi, Une magnifique mukula-cenikd, deux beaux pendants d'oreilles, des 


bracelets, colliers et autres ornements; avec cent baeues; 

хсуш. des coupes d'or, un chasse-mouches, un siège brillant, un palanquin 
en forme de serpent à trois tètes, un parasol éclatant; 

xcix. des monceaux de gemmes splendides par milliers : rubis, etc. ; un lave- 
main (muni) d'une aiguiere d'or, dun vase et d'une coquille ; 

c. un lave-mains (muni) d'une coupe, d’une (autre) coupe, d'un vase et 
d'une coquille; une eruche avec un crachoir et toutes choses brillantes en 
grand nombre ; : 

ct. des plats et cruches de cuivre distribués par classes, chacuue en compre- 
nant des milliers ; 

cu. mille vases d'étain..... . cent vêtements et habits * dignes d'un roi; + 
cent manteaux ; 

Cut. 4.000 habits, 400 vétements, 3 kattika de camphre et une kattika de 
kastüra ; 

civ. 5 khärikä de muscade : ro khärikä de poivre cubébe, 20 kharika de 


_ poivre-noir ; 


cv. une tulä d'assa foetida, une kharika de cumin ; 25 kharika de vétiver 
et de gingembre sec ensemble; : 
сүт. 2 kharika de ...; deux de ... (2); une kharika de lava (Andropo- 


gon muricatus); une khäri de racine de costus et autant de poivre long; 


cvu. un bhära de suc de santal ; autant de bois @aigle ; 5 kartika de styrax. 


‘et de simhamütra ° 5 


суш. un double drona donya odoriférant ; 5 kharika de cardamome ; mille 


“boules de fragments de girofle ; 


cix. 200 vigoureux éléphants, males et femelles, avec couverture, cuirasse 
et clochettes, montés par des cornacs munis d'un croc ; 

‘cx. cent coursiers, la plupart chevaux aux oreilles noires, avec leurs con- 
ductéurs, avec leurs brides, trainant des chars, faisant sonner leurs harnais à 
grelots ; 

схі. 500 vaches à bosse avec leur veau, 250 bullles, roo moutons et 100 
porcs ; 

व्या. cent belles femmes magnifiquement parées, accompagnées d'esclaves 
musiciennes, cent luths, flütes, etc., au son délicieux ; 

exit. $0 orchestres, cymbales de cuivre, tambours, etc. ; trois villages peu- 
plés de serfs des deux sexes ; 


1. Vastra correspond apparemment à kh. canlyak < langouti ou Sampot », et ambara À < veste 
ou écharpe ७. Ce qui explique la difference entre les nombres de la st. CHL. Le sompot est d'un 
usage permanent, la veste ou écharpe d'un usage occasionnel. 

2. Sans doute des sels d'ammoniaque, qui portent encore nu Siam le nom d’ « urine de 
chameau », 


C C. E | 
-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitised By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


== 102 -— 


cxiv. joo charrettes attelées de robustes bètes de trait, pleines de sésame et 
de fèves, munies de conducteurs diligents ; 

exv. de bonnes haches, Aburddüla, cognées, bien emmanchées, 1.000 de 
chaque espèce; des armes de jet, javelots, cte., au nombre de plusieurs milliers ; 

ENVI. du riz par milliers, du grain par myriades (de mesures) : tout cela 
fut donné en présent par le roi à ce (Sadaciva Jayendravarman). 

exvir. Tel était le dénombrement des dons offerts en une fois par ce rot à 
ce (maitre) ; comment, en présence d'une constante libéralité, pourrait-on en 
savoir le nombre ? а i 

схуш. Toujours salué par le roi plein de zèle, il recevait chaque jour des 
marques d'honneur en vétements, nourriture, breuvage, parfums, etc. 

cxix. (Ce maitre) généreux ' donnait sans cesse à Bhadrecvara et aux autres 
dieux une masse de richesses en pierres précieuses, or, etc. Appliqué unique- 
ment au bien des autres, il fit des maisons et des étangs le long des routes pour 
favoriser les caravanes de voyageurs. 

cxx. Le roi magnanime, en faveur de ce (guru) qui désirait faire une fon- 
dation sur sa terre, installa dans le lieu qu'il appela Bhadraniketana ce linga 
(honoré de) grandes offrandes. | 

схх1. Sans parler de cette (terre) nommée Bhadraniketana, ayant pour élé- 
ment caractéristique (de son nom) le nom de l'antique Bhadrayogi et des autres 
villes.2, (le roi) en faisant à ce linga une donation d'or, de pierres précieuses, , 
d'éléphants, de chevaux, etc. exprima ce voeu pour lui : ib ces 

exxır. « Que ce Carva Jayendravarmegvara projette tout autour de lui, pour 
dissiper les ténèbres, son puissant éclat, d'une splendeur constante, avec hon-. 
neur et succës, jusqu’ä l'extinction des êtres ! > 


сххш. Le soleil et les autres planètes étant (respectivement) dans le Verseau, 


Ја Vierge, la Balance, le, Verseau, le Verseau, les Poissons, le Verseau, le 


Verseau et les Poissons, l'horoscope dans le Sagittaire, Bhava s’est dressé ici . 


dans l'année marquée par les (9) orifices, les (7) montagnes. et les (4) Vedas >. 
cxxiv. Le roi Udayaditya a donné par dévotion à Cambhu Jayavarmeçvara, 
en ayant fixé la mesure et posé les bornes tout autour, la terre qui s'étendait 
hors du domaine, à l'Est et aux autres points cardinaux. 
GEG Jayendravarman, voyant le roi illuminé d'une joie extréme, lui 


— 


1. Cette stance s'applique au guru ct non au roi, comme Pa cru L. Fıxor. Yo désigne néces- 
sairement le méme personnage que dans la stance précédente, c.-i-d. Jayendravarman. Le roi 
n'apparait que dans la stance suivante. 

.2. Les autres villes dont le nom commence aussi par Bhadrao. Cf. BEFEO, NXVIII, p. 118. 

3. 974 ç. = 1052 A. D. — L. Fixor ne donne que sept signes du zodiaque, mais il en faut 
neuf, car les grat sont au nombre de neuf, y compris Rahu et Ketu. Le terme «sein» qui 
revient deux fois (slana, kuca) doit être un équivalent de kumbha < Verseau », en tant qu'abré- 
viation des expressions slanakumbha, kucakumbha qui désignent des cruches en forme de sein. On 
a ainsi : le soleil, Mercure, Jupiter, Saturne et Rabu dans le’ Verseau, la lune dans la Vierge, 
Mars dans la Balance, Vénus et Ketu dans les Poissons. 
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témolgna un attachement and init sa pro 
Atri. 
cxxvt.. Ce grand bassin profond, dont Pean limpide [os : la pure éloquence] 


с l'abri de tout obstacle, comme 


ravit l'amour des cygnes dans les lotus [or de (Auman dans les cœurs }, sédui- 
sant par sa libéralité envers les brahmanes, cte., fut exécuté par lui, à l'image de 
son propre caractere sous forme de digue. 

cxxvit,. Cet homme bienveillant Спаса, 
Hiranyadäma, une image appelée Civakaivilya-Ci 
rahma et à Visnu-Civ 


selon le rite, avec une image de 


äcramı, égale en majesté à 
* o 


a. 

сххуш. Ayant vu ce séjour idéal, le premier de la terre, ou en ayant seule- 
ment entendu parler, tout homme a l'esprit tranquille et Pame sauctifice. Les 
biens de Civa portent aussitôt malheur à qui désire les enlever. (Au con- 
traire) on devient riche de toutes les prospérités, si on desire faire des dons à 


iva. == 


(56-61), Alors S. М. ' Paramegvara installa? le dieu-roi 8 en la ville 
= + de Cri Mahendraparvata.5. S. M.  Paramecvara affecta з Ia 


1. Vrab pada (les saints picds, les pieds royaux) sera réguliérement traduit par S. M. C'est le 
seul terme qui, dans cette inscription, soit réservé à la personne royale. Pour les rois défunts, il 
précéde le nom posthume. Pour le roi vivant, Udayádityavarman, il précède le titre de रण्य 
kamraten ай, ce qui représente sans doute une titulature abrégée. 

2. Pratisthä apparait deux fois dans le texte pour mentionner la mise en place du devaraja 
(cf. 1. 73). Les autres fondations sont régulièrement appelées sthapand. Skt. pra-stha signifie 
notamment « ériger, mettre en place un autel >. Il s’agit probablement ici de l'installation maté- 
rielle, car l'institution du rituel est évoquée plus loin dans le détail. En outre, cette phrase-ci tend 
simplement à introduire l'exposé du privilège accordé à la famille de Sadäçiva-Jayendravarman. 
Le sens matériel de pratistha semble confirmé par une phrase du texte de Palhal (G. Ca:pis, 
BEFEO, XIII, VI; 27 suiv., 1. B.26) : neh gi rob pratistha añ ta upaya neh, « voici comment j'ai 
fixé ces upaya ». Or, les upiya, dont l'énumération précédait cette phrase, étaient à propre- 
ment parler les moyens d'existence d'une fondation. - 

3. Kamraten jagat ta raja, < le maitre de l'univers, qui est le roi >, répond à skt. devardja. On 
peut s'étonner que skt. deva soit glosé par la locution kamraten jagat, et surtout qu'il ait paru 
nécessaire de traduire deva. Il y a là sans doute un parallelisme-voulu avec kamraten añ, < mon- 
seigneur », également rendu par deva, comme on a vu (texte sanskrit, st. ХХШ) dans la titula- 
ture de Sadäciva. Kamraten jagat la raja sera végulitrement traduit par « dieu-roi » dans la 
presente traducuon. À 

4. Skt. nagara signifie littéralement < ville royale, capitale >. Cette précision semble avoir 
subsisté avec kh.-md. nokor. 

5. L'ancienneté de la ville de Mahendraparvata sera étudiée plus loin. La préfixation de ç 
etra « domaine de la Fortune », Cri-vijaya 
te du nom) et sans autre exemple dans 


est exceptionnelle dans le cas d'une ville (ef. Cri- 
«district fortuné » dans lesquels Cri fait partie inte 
le présent texte sauf pour Yacodharapura. 2 

6. Skt. kalpınd a un sens très vague : « fait d'accomplir, manière d'être, fixation, arrange- 
mento. Dans les textes en vicux-khmer, il désigne le plus souvent la manière dont sont fixées 


les prestations et redevances relatives à une fondation : fourniture de riz, cte., donc, en quelque 


sorte, la « charte > de fondation. Son sens paraît irès proche de celui du vx.-kh. сало, que 
ice cultuel de la fondation, y compris ceux 
1. 18), ce qui peut se tr 


l'on trouvera plus loin. Il concerne en lait tout le 


qui l'assurent. Un texte de Pfimai dit : thee comi nb QN. 3 
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_ dant à la stance 
^ selon le malruanya, 


=- 10, = 


lignée * des gens de Stuk Ransi et Bhadrappatzana, comme cilicioni auprès du 
dieu-roi, dorénavant. S. M., par bénédiction et imprécation ?, interdit quil 
y cir d'autres gens pour officier > auprès du dieu-roi, [et] ordonna [qu'il n'y 
cût] que la lignée de ces gens-là, seulement 1. Voici les origines ? de cette 
ligace-Ià, Сеце lignée d'Aninditapura ° résidait originellement dans le sruk de 
Сауна, Le kurun de Bhavapura 7 lui lit don ? d'une terre dans le vijaya ? 


duire par : < accomplir le service de la fondation > et parait presque équivaloir à cam camnan 
« assurer les fournitures ». Dans le présent passage, Aulpand « charte, statut », sert à préciser le 
fait que la lignée, Ja famille des gens de Stuk Ransi fur établie dans des fonctions religieuses, à 
savoir (gi) le service du dezurdja, et cut correlativement le monopole de ces fonctions. 

т. Vx-kh. santana, est traduit par « lignée > à la différence de kula, < famille ». 

2. Skt. vara-gapa signifie littéralement < bénédiction et serment, bénédiction et imprécation ». 
Ce dugudva désigne sans doute les deux éléments qui se répondent dans des formules de ce 
genre : menaces en cas d'infractions, récompenses en cas contraire. AYMONIER avait déjà proposé 
cette interprétation. à 3 

3. Vx-kh. sin a le sens technique d’ «assurer le service cultuel >. Le dérivé smiñ désigne 
« le desservant, l'officiant ». Kh.-mod. sen a pris le sens de « dormir, coucher, résider » dans un 
temple, en parlant.d'un bonze. . . ; А 
isme, relatif, avec le texte sanskrit commence ici, la présente phrase correspon- 
XI. Encore cette stance précise-t-elle que la succession des officiants se fera 
lisposition conforme au statut (kalpund) des brahmanes royaux. 
Cf. BEFEO, XXXVII, 384, n. 6. : 

1 est inconnu vers le уше siècle, 


ES 
е sens de akla 


un ter- 


'aprës la tradition historique conservée par le présent texte, Aninditapura est 
attesté des le уш Ie siècle, ÓN 4 i 

7. Il semble douteux que ce kurun de Bhavapura soit Bhavavarmau Ter ; sinon ce détail serait 
intéressant pour contribuer à fixer l'ancienneté d’Aninditapura. La correspondance entre Bhava- 
varman Jer et Bhavapura est attestée par la st. IX de Ja stèle de Ta Prohm (G. Caps, BEFEO, 
VI, 1 suiv.) ат ; ۴ 

8. Skt. prasad concerne les dons dus à la libéralité royale. - 
` 9. Vijaya a ici méme sens que wisaya on pramán. Pramin est le terme usuel pendant toute 
la periode angkorienne pour designer les subdivisions administratives de premier rang, les pro- 


vinces, les Abel actuels. Il semble dériver de skt.pramdyr, quoiqu'on ne le rencontre pas dans la 


version sanskrite des textes épigraphiques, oü le correspondant régulier du vx-kh. praman est 
skt. visaya. Il arrive souvent dans les textes khmërs que le nom du pramán soit accalé sans autre 
explication, au nom du sruk; mais méme en ce cas, le teste sanskrit précise : « visaya de... ». 

Dans l'inscription de S. K. T., le choix des termes révèle une certaine incoherence + vx-kh. 
[aman n'apparait qu'une fois (D. 18) et il est rendu par skt. dera (st. XLVID) : praman Amogha- 
pura = dee "moghapure. Vijaya se rencontre aussi dans la partie khmére avec un cmploi appa- 
remment identique. Une première fois, il n'est pas waduit (bbimi nat Karya, vijayd... D. 14) 5 


Ше а des époques différentes (G. Canis, BEFEO, XXVIII, 124 suiv.; ` 


d'Indrapura '. Сеце lignée y établit un s: ç: nommé Bhadrayogi, s'y install 
et y fonda un Civaliñiga >. 


une autre fois, il est traduit par skt. evs 
(st. XXXII). шул apparait aussi en vieux- 
(D. 25, D. 55), en ces deus cas sans traduction s 
rendu par Adripade visaye (st. XXXVI). Enfin C: 
ghapura » répond А bl: | 


Indvapura (С. бо) = Parwntlig-vi 
Chapura (D. 25), wisaya Parvali, 
te. Par contre, visaya Jen vuam (D. 3) est 
Amorkapura (D. so) « Camkā dans Amo- 
puradege (st. LNNXIID: 


stence en vieux-khiner de deux termes 


mer: va lan 


min Car vay. 


distinc tya/vijaya. correspondant à skt. 1 , et pramán correspondant à skt. deça. Ces 


s 


¿quivalences deviennent douteuses quand, dans d 


ires i ‚on trouve skt. dega répondant à 
tes est due probablement à des néc 
métriques. On peut néanmoins se demander si le tisaya, 


vx-kh. sruk. L'incertitude des traductions sansk 


sites 


ijaya ct le pramán tendent, en vieux- 
khmér, à la désignation de deux unités administratives distinctes, mais une réponse précise n'est 
guère possible actuellement. 


Que visaya et vijaya ne soient que deux formes employées alternativement sans différence de 
sens, les citations précédentes semblent bien l'indiquer. On trouve ailleurs un texte au moins 
où Gri-visaya désigne l'empire de Cri-vijaya (inscription cola de Räjaräja Ier. G. Canis, BE O, 
XVIII, VI, 14). Il est plus difficile de préciser le rapport entre vijaya| visaya et praman. La même 
question s'est d'ailleurs posée cu épigraphie chame et n'a pu étre résolue d'une facon satisfai- 
sante (L. Fixor, BEFEO, XV, 112. — G. Maspero, Hisloire du Champa, 36 n. 1). Le seul fait 
évident est que les deux termes se rencontrent associés alternativement au mëme nom de lieu; il 
ne pourrait s'agir en ce Cas que de subdivisions territoriales de divers rangs portant méme nom ; 
provisóirement, lé plus simple parait étre de considérer vx-kh. visaya/vijaya et vx-kh. praman 
comme équivalents, quitte 'à rechercher plus tard s'ils ne correspondent pas à des époques 
différentes et si l'inscription de S. K. T. ne date pas d'une période de trausition. 

La st. XXXII du texte sanskrit répond à vijaya Indrapura par visaya Indrapure. 

1. Indrapura, chef-lieu d'un pramán localisé dans la région de 'Thbón Khmüm par G. Ссєріѕ 
(BEFEO, XXVIII, 118), prés d'Ankor et autour ФАК Yom par Ph. Stern (BEFEO, XXVII, 
192 suiv.). Premiere résidence oü Jayavarman II exerga ses fonctions de kurun, elle est appelée 
plus loin nagara, « ville royale ». Compte tenu de l'usage au Cambodge d'appeler chacune des 
capitales succéssives du nom de son fondateur (Iganapura/Tcanavarman, Bhavapura/Bhavavar- 
man, etc.), on pourrait associer la fondation de cette ville au roi Indraloka, arrière-grand-père de 
la reine Jyesthäryä qui lui consacre une fondation en 725 c (805 A. D.) (inscription de Vit 
‘Tasir Moroy). La stèle de Pälhäl mentionne la présence de Jayavarman H à Indrapura, 00 
il eut apparemment un ennemi (G. Caœvës, BEFEO, ХШ, XI, st. ТУ-УТ). Indrapura, comme on 
a vu par ailleurs, était une principauté vassale de Bhavapura pendant la période préangkorienne. 

2. Cal (kh-md. ЙІ, < placer, installer »). Ce mot et son dérivé substantif сауа, « installa- 
tion, établissement >, indiquent « la mise en place > d'une fondation sur le terrain. Avant la 
construction. du sauctuaire et de ses annexes, avant méme tout aménagement, il y avait une 
opération indispensable consistant à affecter une superficie déterminée du sol à tel ou tel usage : 
service d'une fondation religieuse, création d'une ville, etc. C'est en quoi consiste le cal canal. 
Il devait comprendre généralement une opération de défrichement, de cadastrage, d'abornement, 
Varia 


e suivant les cas. La locution cal canal paraît désigner ces travaux sans у joindre aucune 
signification religieuse ; rien n'atteste qu'elle s'applique également aux cérémonies officielles de 
consécration ou de fondation. 

3. La stance XXXIIL donne les memes précisions sur la (ondation de Bhadrayogi qui fut 
utribuée aux 


ancêtres (vangya) de 
est qualifié de pura, terme qui serv 


Zivakaivalya, ce qui implique un passé assez ancien. Ce lieudit 


régulièrement dans le présent texte à rendre vx-kh. sruk. 
D'autres inscriptions utilisent à la meme fin skt. deja, terme plus exact, pouvant correspondre 
sans précision supplémentaire aux diverses acceptions de vx-kh. š 


uk kh.-md, SION : « subdivision 


administrative de second rang » ct aussi € pays 
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fo), == 
OG = 7 


āra koma pour 


1 
i 


Kand: e service du roi, S. M. (le) chargea d'amener sa 


(5161. Mors S. М. Parameswara vient de Javi ' pour ètre kurun dans 3 la 
ville royale Чарага. Le sten an Çiva 
М. Parameevara +. Alors S. M. Paramegvara entre- 
pura. Le sten an Civakaivalya vint en qualiié de 


` Ë - ‘lle avec fe ss ct enfants e fois rive au бо DESEE ina 
aivalya Pancètre ? savant, fut le guru, famille, avec femmes et enfants. Une fois arrivé au ' isaya de Purvadica 5, 


S. M. ordonna de lui octroyer une terre et d'y établir le sruk nommé Kuu ё 


fut le raj 


et de l'attribuer à sa 7 famille comme ré 
(65-69). Alors S. M. fut Suruh sur l'emplacement de Ja ville royale de 
Haribarlaya?. Le ste an Qivakaivalya rêsi 


1епсе. 


prit? de venir dinar 


ida aussi en cette ville-là. Quant à 


1. Vs-kh, Jaga a tie i’ $ diverses, toutes localisées en Indonésie. Le pas- 


ges arabes 


sage par « Jasa » de Ja 


du Cambodge vis-i-vi 


e rapproché des tem r la sujetion 


1. Kandi 


| 
š 
| 
3 
3 
Ж 


rabona, sens inconnu. Ce mot se trouve silleurs sous la forme kandzira (С. Cons, 


u inardrija de Java, et des allusions chames à des expéditions de pil- s Е £ 
Inscriptions, IG t15, n. б). Les mots sanskrits commençant par Лапо étant rares Ct ne permet- 


lards malais. La suppression de la suzeraineté de Javä est d'ailleurs un des buts énoncés par 


tant aucune comparaison utile ici, on peut peuser que andvdra est propre au vx-kh., où il esiste 


ne trés probablement en l'espèce 


Jayavarman П, comme on verra plus loin. Le terme Jawa dé 
Vile de Java, en plein essor sous les premiers Cailendra (Cf. à ce sujet, G. Cais JMBRAS, 
NIV, UI, et Histoire ancienne des Llats hindonises d'E.O., p. 116). Le mot ne peut être séparé de 
kh.-md. Сел (orthographic jv, qui s'applique indistinctement à tous les Malais. Il avait peut- 
être anciennement un sens ethnique, les Jawa. í : Skt. rajukaryy AA EG d eee š А y : 

n Vs-kh. ni, « concernant, aka A a i 2. ORT. raja dryyd, «le service du rot », est employe pour indiquer qu un per sonnage agit 

3. Vx-kh. aji (Kh. md. či.) désigne ici Givakaivalya pris comme < ancétre » de la lignée, la 
relation de ces faits datant de 1052 A. D. La « concession > de Bhadrayogi date évidemment 
d'une période antérieure encore à Givakaivalya, mais on notera qu'aucun nom propre ne figure 
dans la généalogie, avant le sien. Il est distinct par ailleurs du personnage portant méme nom qui 
apparait sur la stéle de Palhal et qui compta parmi les fidéles de Jayavarman II (cf. G. Caïnës, 
BE, XIU, VI, 27 suiv.) Le premier a en effet été recruté comme rajapurohita par le roi avant de 
quitter Indrapura. Il appartient à une famille établie dans cette région où elle a obtenu la terre 
de Bhadrayogi, mais originaire d’Aninditapura. Il devient plus tard préposé au devaraja, fonc- . 
tion qui reste attribute à sa famille, et meurt avant Javavarinan II. 

ae Civakaivalya de Palhal appartient au contraire à une famille originaire de Vyädhapura 
(villages de Vrai Run et Vrai Krapas). Il rejoint Jayavarman П à une date comprise entre le 
séjour à Indrapura et le sacre de 802. Il est accompagné de sa sœur, la suamini Hyan Amrta, 
qui entre dans Je harem royal, et de son frére Givavinduka. Deux autres de ses parents, Brah- 
maragika et Kanthapäga restent dans Vyädhapura qu'ils. quitteront sous Jayavarman MI. Civa- 
kaivalya etson frère accompagnerent Jayavarman Ul dans des chasses à l'éléphant. Hyan Amrta, 
portant le titre de Nrpendradevi, eut un fils de Jayavarman II, nommé Içvarajña. 

Aucun détail des biographies ne semble donc coïncider : origine de la famille, composition de * 
parenté, date de la mort. Le Civakaivalya de S. K. T. a comme seuls parents connus son frere 
Rudräcärya, son.neveu et successeur Süksmavindu, qu'ignore la stéle de Palhal. с 

La rédaction du texte semble indiquer que Jayavarman II a rencontré Givakaivalya à Indra- 
pura et Pa pris alors à son service comme rajapurohila. Les titres portés par Giva 
ne figurent pas ici par anachronisme, fournissent quelques judications : comme r japurobila, il 
était au service d'un homme qui, sans être cukravarlin, portait déjà un titre royal ; comme vrah 
guru, il avait assuré l'instruction d'un roi ou d'un prince certainement jeune. 

4. Le texte sanskrit mentionne ce fait à part dans la stance XXI, avant le passage relatif à 
l'établissement des rites du derardja Cette partie du texte sanskrit est introduite en rappelant 
que Sa siwa cu déjà, parmi ses ancètres en ligne féminine, des serviteurs des rois. 

. 5. Vx-kh. ел, qui peut signifier < monter », doit être employé ici 1 
le trajet d'Indrapura à Hariharälaya ne semble comporter aucune ascension. Ce mot n'apparait 
d'ailleurs pas à l'occasion du voyage Hariharälaya-Mabendrapavata, qui exigeait pourtant l'esca- 
lade du Den Cor. Il faut done supposer que thlen a valeur d'auxiliaire, d’inchoatif, comme dans 
un texte de Bantäy Chmar (G. Ca:vís, BE., ХХІХ, 308 suiv. Thlen cap |l. 8], Iblen chpan H 
(I. 10), en relation avez Vx-kh. lei, < pourvu que, tendre à ». Тел signifierait en ce cas « cn- 
treprendre, assumer ». Cette « entreprise » qui marque le début des déplacements de Jayavar- 
1 If, coincide aussi avec le début de son équipée politique. 


un mode de dérivation très producti obtenu en. pretixant (ka- 4- vasale] à lar 


ine. Le pro- 


cédé, tombé en dés 


étude aujourd'hui, apparait stabilisé dans des noms propres. Kandzara, 


apparemment dériv de dura < porte s, désigne une fonction. Civakaivalya était kanduara, ou 


chargé du kanduira da bona (cf. vrah kralähoma, autre nom de fonction). | 


eu vertu de ses fonctions officielles, commis par le roi, et non en tant que personne privée. Le 
È terme moderne correspondant, en cambodgien (räékär) et en siamois (rac‘äkan), signifie d'ail- 
E leurs « l'administration ». 
- 3. Vx-kh. тга} a ici valeur de pronom pour désigner le roi. 

4. Vx-kh. lwah signifie littéralement « jusqu'à >. 

s. Visaya (ou praman) de Pürvadiga, littéralement « du secteur Est >, appelé pürvadig-visaya- 
dans la version skte. du texte (st. XXXIII). G. Ссєрёѕ le place dans le secteur situé immédiate- ^ 
ment А l'Est d’Angkor (BE, XXVIII, 119), en faisant état d'indications relatives à Kuti (cf. note 
ci-dessous), La localisation de Siddhäyatana, site du wisaya Púrvadica mentionné plus bas, per- 
mettrait sans doute de préciser cette identification s'il n'existait plusieurs mentions, et pro- 

` bablement plusieurs sauctuaires, de Siddhäyatana (cf. G. Ca:Dis, Iuscriplious du Cambodge, 11, 
121-122). - A : i : 

6. Kuti. La localisation de ce sruka été étudiée particuliêrement par G. Capis (BE, XXVIII, 
119). lla fait état d'un groupe d'inscriptions qui semblent situer Kuti à l'Est d'Angkor, prés de 
Bat Cum. Ceci raménerait à Péquivalence autrefois proposée par AYMONIER (Cambodge, IIL, 
13) entre Kuti et Bantäy Кай, avec cette correction que, le monument subsistant appartenant 
au style du Bayon ou plus exactement < pré-Bàyon » (2s moitié du xue siècle), il s'agirait ici d'un 
autre sanctuaire, plus aucien et disparu. Deux piédroits réemployés comme colonnettes d'un 
édifice annexe de l'actuel Bantiy Kdéi portent des inscriptions sanskrites du хе siècle (L. Fior, 
BE, XXV, 354); ils ont appartenu sans doute au monument précédent. Le. texte sanskrit .de 
SJók Kak Thom (st. XXXIII) dit seulement que Civakaivalya obtint une terre (bini) dans le 
Pürvalig-visaya, y fonda une ville (pura) nommée Kuti et y établit sa famille. š a 

Une partie des anciens sanctuaires a peut-être aussi été retrouvée prés de Bantäy Kdei 
(Н. MarcuaL, BE, XXXVII, 333 suiv.), mais sous un état plus tardif. L'inscription réemployée 
de Bantäy Kdéi et le temple identifié par U. Mancuar à Kutigvara ne semblent d'ailleurs pas 
apporter des données absolument concordantes. Leur étude serait à reprendre dans le detail, 


= 


७-० — —— rr 


en tenant compte des dégâts subis au temps de Süryavarman Ter, 


7. On waduit ici, et en quelques autres cas, le démonstratif noh (de celui-là) pour le pronom 


‚ec un autre sens, car . a ya a = 
3 А possessif (< son, sa »). Le texte y gagne en clarté, sans modification sensible du sens. 


S. Laciharälaya correspond au groupe de Rolüos. Le contexte, qui n'emploie pas le mot 
y P o , 


cat, indique que Hariharalaya existait déjà au moment dela venue de. Jayavarman If, ce que 


les vestiges archéologiques confirment (Stern, BE, NXNVII, 175 suiv.). Le nom méme, « la 


résidence du [Iarihara л, évoque la période préang korienne. Deux [larihiara de ce style, d'ail- 
leurs médiocres et tardifs (BE, ХХХМІ, 650 suiv., pl. CII[-C) ont été trouvés dans le monu- 
ment de Trapan Рой, mais il semble douteux qu'ils aient suffi à donner son nom à cette 
mar 
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sa lignée, elle fur par S. M. envoyée officiellement * au (corps) des pag 


u 
Alors S. M. alla és Slir la ville royale d'Amarendrapura 3. Le ster an Givakai- 
valya alla aussi re 


res. 


ler en cette ville-là, pour le service + de 5. M. Parame- 
wara. Ш sollicita de S. M. Parameswara une terre proche + PAmarendrapura, y 
दाग le sruk de Bhavalaya, amena quelques parents du sk de Kuu, les ins- 
talla la, donna (ces) parents à un bráhmane nommé Gan 
Qivaliaga, (lui) 

(70-77). Alors S. M. Paramecvara s'en fut comme kurun sur le Mahendra- 
parvata 0. Le sten ай Civakaivalya alla aussi résider en ceite ville pour le ser- 
vice de S. M. Paramecvat 


widhara 5, fonda un 


sera des esclaves. 


a, comme c'était fixé déjà 7. Alors un brahmane 


ville. Le culte de Harihara, éphémère malgré son importance, est atiesté explicitement pour la 
premiere fois dans les inscriptions d'Icànavarman et décline au vine siècle. C'est au vite siècle 
que nous raménent les comparaisons avec l'art indien. 

т. Skt. pracasta, < consacré» est traduit ici par < officiellement ». Ce mot désigne probable- 
ment tout acte accompli sur mandement du roi, sanctionné par le roi. Il s'applique aussi à un 
acte administratif gravé sur pierre (G. Cars, Inscriptions, Il, index s. v. prasasta). Я 
. 2. Amarendrapura est la première ville fondée раг Jayavarman II. С. GROSLIER (BE, XXIV, 
359 suiv.) a été amené à la localiser dans le Nord-Ouest du Cambodge, à Bantäy Chmär, 
reprenant une identification déjà proposée par AYMONIER (Cambodge, Ш, 470). Si Bantay Chmar 


. Vakh. 
loin par 5 


quia 


ans doute un sens presque identique. 


ane 


cas avalogues.. la ` 
76. Mabendraparvala, "Phnom Kulên. Localisation fixée par Aymonier (Cambodge, UL, 470). 
Les conséquences proprement-archéologiques de cette identification ont déterminé les travaux 
conduits de 1936 à 1938. (Cf. PH. STERN, Éludes d'orieulalisme... R. Linossier, ЇЇ, 507 suiv., 
“où le principe des recherches est posé. Ensuite, Chronique du BE, XXXVI, 629 suiv. ; XXXVI Г, 
666 suiv. ; XXXVIII, 426 suiv. — Ри. STERN, CR. Académie Ins. et B.-Leltres, 1937 5 BE, 
XXXVII, 111 suiv. — P. DUPONT, BE, XXXVI, 415 suiv. ; XNNVIII, 199 suiv. — G. DE 
Conar REMUSAT, Ari khmer, passim.). Du teste de l'inscription, qui dit dau huruñ ni, « alla 
gouverner à > ct non cal, « établit >, il ressort que la ville de Mahendraparvata n'a pas été fon- 
dée par Jayavarman II. Ceci explique l'existence sur le Phnom Kulén de vestiges certainement 
préangkoriens: la cellule proche du Prasit О Top Moharw'sci, avec ses deux personnages fémi- 
nins en relief, et le Prasat Cri. š 
7. Ru ob апаш « conformément à ce qui était établi, comme il en était ». L. Fixor (Notes 

d'épigraphic, 312) traduit « comme auparavant >. Le texte sanskrit ne suit pas davantage «e récit 
et passe à Jayavarman IIT. Par contre, les cérémonies du Mahendrapsevata correspondent А une 
portion spéciale du texte, comprenant les pinces DOS MASON lo 


app correspond à skt abhyaruya (777011), « (terre) proche de >. Il est remplacé 


nommé Hiranyadama ', expert en s lenze 


inique 2, vint de Janapada >, parce 


aue S. M. Pazames vara l'avait invité © mplir ues zérémonie ! telle qu'elle 


rendit impossible > pour ce pays-ci des Kambuya toute allegiance vis-à-vis de 
Java, telle qu'elle rendit possible l'existcoce d'un maitre sur la terre © absolu- 
ment unique, qui fat cakracarlin 7. Ce brahmane ace mplit la cérémonie selon 
le saint Kinagikha (et) installa le dicu-roi. Ce brahmane enseigna le saint Viza- 


gikba, le Nayottara, le Summoha, le Cire, 


wda 3, qu'il récita en entier, du débutà 


1. Miranyadama, « corde ou guirlande d'or ». 

2. Prájüa siddhi-vidya. Skt. prdjia, « сези qui connait». S. , «la science de la 
magie» est un composé sanskrit, mais placé, conformément à la syntaxe khmère, après £: dja 
dont il est complément. 1 


j. a Janapada correspondant peut-être à 
G. Cawis, Le sile de Janapada. 

4. Vidhi, qui en sanskrit peut signifier tant « rituel » que «cérémonie» a plutôt en khmer 
moderne (pili) le sens de < cérémonie ». Le rituel étant à proprement parler le Vindgikha, la 
traduction par « cérémonie » semble ici préférable. 


de Prasat Khnà dans Mlu Prei, ef. supra, 


5. Cette partie de la phrase, introduite par lela, comprend deux propositions parallèles pré- 
cédées respectivement de len kampi, « rendre impossible >, leù ac, < rendre possible », qui 
expriment les résultats attendus de la cérémonie. 

6. Vx.-kh. kamraten phdai karom, < maitre de la surface inférieure, roi >. 

7. Un rapprochement a été esquissé entre cette prétention de Jayavarman I au titre de 
cakravarlin et l'importance des cultes vishnouites dans Part du Kulto (cf. Ри. STERN, BE, 


XXXVII, 134). Sur les rapports entre le culte de Visnu et la monarchie universelle, cf, 


J. Ausover, RAA, XI, 88 suiv. Sur les cultes vishnouites au Kulén, cf. Chronique du BE, 
XXXVII, 670 suiv. ; XXXVIIL, 430 suiv. Ils ne nécessitent peut-être pas une explication spé- 
ciale, si Pon note que la fin du préangkorien, le vine siècle, est marqué par le développement 
du vishnouisme qui se substitue peu à peu au culte de Harihara. ў 

La prétention de Jayavarman II se justifie bien davantage par l'état anarchique du Cambodge 
au тхе siècle (cf. supra, P. Duronr, La dislocation du Tchen-la). x 

8. Ces quatre textes, Vinagikha, Nayollara, Summoha, Ciragcheda, sont certainement des textes 
tantriques, comme l’indiquait L. Finer (Notes d'epigraphie, 281). Deux ont été retrouvés, sous 
les noms de Sammohana et Nirullara (= Nayottara ?) par B. К. Cuarrerji (Indian cultural 
Influence in Cambodia, 273°; Modern Review, јап. 1930, 80). Plus tard, M. P. Baccut (LEQ, 
V, 754 suiv.) a consacré une étude à l'ensemble de ces textes. Le Nayotlara correspondrait à 
deux sections, Nayasñtra et Utlarasitra, d'un recueil appelé Nigedsatattva-samhitd, datant du 
vis ou du vire siècle. 

Le Ciragcheda et le Sammoha, sont cités dans un texte nommé. Brahmayamala, où Pun d'eux 
figure même aussi comme supplément, sous le nom de Cirageheda ou de Jayadrathayamala. Le 
Sammoha du texte khmer a certainement un répondant parmi les divers Summohanatantra con- 
nus, mais il est impossible de savoir auquel d’entre сих le rapporter, si même il ne se rattache ` 


pas à leur prototype commun. Le Vindgikha peut ètre seulement rapproché du nom donne à 
certaines formes de Bhairava : Cikha, Vinaçikha, qui ont sans doute comporté un Vindcikha-lan- 
tra, un Cikhä-tantra, etc. 

Tes textes encore coaservés se trouvent au Nepal, dans la Durbar, Library. Tous ont un 


ivaite tantrique bien marque. 
їнї aux quatre faces de Tumburu, elles sont censées avoir émis chacune un des quatre 
(ल. st. NXVIU) de la version sanskrite. 


Sur une relation possible entre Ciragebeda et un rite de décapiuition, v. G. Cats, Histoire 


ne, pp. 128-129. 
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=> Iti) => 


lam, pour les (faire) écrire, pour les enseigner au sten an Civakaivalya ainsi. 
Il chargea' de s 


diei-roi. S. M. Parame 


wb ait Givakaivalya d'secoizpliz la cérémonie concernant ? te 


а et le brahmane LE iranyadama, donnant bénédic- 


tión et imprécaion, enjoignirent que la lignée de Civakaivalya officiat auprès da 
dieu roi, — (ec) qu'il für interdit à d'autres gens d'y officier. Le stc an Civa- 


kawalya, puro? désigna toute sa famille pour oficier >. 


Alors S. M. Paramecvara, le roi 1, revint comme kurun en la ville royale de 
Uartharalaya; le dieu-roi (y) fut amené aussi. Le sten an Qivakaivalya et sa 
famille entière officitrent suivant l'ordre établi 5. Le sten añ Civakaivalya 
mourut sous ce règne. S. M. Paramecvara s'en fut au ciel, comme il était en la 
ville royale de Mariharalaya. Le dieu-roi changea de résidence suivant les capi- 
tales où le monarque le conduisit afin de veiller sur le pouvoir royal 7 des 
monarques qui se sont succédé $, 

(€ 82-D. 3). Sous le régne de S. M. Visnuloka ?, le dieu-roi résida à Hari- 
haralaya. Un neveu [kannvay] du sten an Givakaivalya, du nom de sten añ 


1. Vs-kh. pre (kh. -md. pro’) semble exactement signifier < donner des instructions, man-- 
der », avec parfois une nuance plus impérative. 5 р 2 

2. Vx-kh. лаа valeur de locatif (cf. G. Ссєрїѕ, BE, XIII, VI, 14). 

_ 3. Les stances XXVI à XXXI du texte sanskrit correspondent à ce récit. Elles font suite aux 
“stances introduisant Sadägiva, serviteur du roi Udayadityavarman II, et Civakaivalya, qui repa- . 
rait plus loin dans la généalogie de la face B. Le récit en sanskrit, moins circonstancié que 
l'autre, indique seulement que. Hiranyadima manifesta devant le roi une puissance magique 
exceptionnelle, qu'il enseigna à Civakaivalyala magie et les gástra, a les quatre faces de Tum- 
buru », enfin qu'il tira de ces gástra les rites portant le nom de devaraja. Il est dit ensuite que 
‚le roi préposa Civakaivalya à ce culte, qui fut réservé à son mafrvamga. Il у a donc peu à tirer 
du texte sanskrit, sauf la mention du ziá/rvam(a, précision omise dans la version khn;ëre, et la 
mention de Tumburu, qui orientait imniédiatement vers ‘le tantrisme civaite toute recherche 
concernant les quatre cas/ra, puisque Tumburu est un. Gandharva figurant dans le cortege, le 
gana, de Civa. On notera que, d'après la version khmtre, le Vindgikha a été utilisé seul pour la 
cérémonie du devardja qui eut lieu sur le Mahendraparvata. Les autres textes ont sans doute 
servi à établir le cycle complet des rites. 

4- Vx.-kh. stac (kh. md. sdeë) est employé ici pour la première fois afin d'indiquer le chan- 
gement intervenu dans la qualité de Jayavarman II, conséquence des cérémonies du Mahen- 
draparvata. Le mot kurun continue par ailleurs d’être employé pour définir ses fonctions. 

5- Vx.-kh. rit fa Ірга nau. Le mot tap, perdu en. kh.-má. est très probablement la racine de 
andáp, lomdip, « série, succession >. Le ra, difficilement explicable, se retrouve dans damnepra, 
« à commencer par »; dérivé de dep, kh.-md, /0'p, « commencer par, venir de >. 

6. Skt. svargala cst employé en kh. dans le vocabulaire royal pour dire < mourir >. 

7. Skt. rájya, emprunté parle vx.-kh., est employé dans ce texte pour indiquer indistincte- 
ment l'exercice du pouvoir, la royauté, le règne. Le sens peut en être surtout moral et religieux, 
comme dans le cas présent. : 

8. Cette phrase définit le role du devaraja, tel qu'il était compris au milieu du xie siècle. 
Comme elle émane du descendant qualifié des officiants traditionneis, elle reproduit probable- 
ment à peu pres l'interprétation de 802. On doit seulement regretter que le vieux khmer ne 
permette pas une définition plus claire, d'autant que ce passage est sans contre-partie dans la 
version sanskrite. 

9. Jayavarman lll. 


= PTT 


Suksmavinda fut perobita auprès dudicu-:. 1; sa famille officia auprès du dicu- 


roi aussi; il prit les parents [in sallés] à aya et leur affecta de nouveau 


un emplacement situé dans le sruk de K: 


exxix. Hotar du roi ou prince des १०-०३, chargé de la noble garde d'un 


dieu, ou maitre de maison doué de morsiizé, de science, de talents ct appliqué 


au devoir. 
cxxx. Ceux qui détruisent les biens de Ci 


a : terre, or, argent, serfs, Cte., 


lusa 


par paroles, pensées ou actions, cew issent Pexpiation dans les deux 
mondes 3, 

(3-5). Le sten añ Rudräcärya, frère cadet du sten ай Civakaivalya, alla se 
faire religieux dans le wisaya de Jen Vnam >, sur une montagne du nom de 
Thko. Le steh añ Rudräcärya sollicita. cette montagne et cette terre de 
S. M. Visnuloka, établit un sruk, y fit une fondation, attribua comme nom à 
cette montague le nom de Bhadragiri +. 

(5-10). Sous le règne de S. M. Icvaraloka 5 le dieu-roi résida à Hariha- 
ralaya ; toute la famille officia auprès du dieu-roi, suivant l'ordre établi. Le 
sten ай Vamaciva, petit-neveu (cam) du sten añ Civakaivalya fut précepteur, 


r. La famille (kule) de Civakaivalya, installée à Kuti quand Jayavarman IL était dans le Pür- 
vadica, ne l'a pas suivi à Hariharälaya. Sa lignée (santana, sans doute ses descendants) a été 
alors. affectée au corps des pages. Au moment du séjour à Amarendrapura, une partie de la 
famille (kule) a été transférée à Bhavalaya, en relation avec un brahmane Gangädhara entré 
probablement dans la parenté par mariage. Ce sont apparemment ces gens-là, parents immédiats 
de Süksmavindu, le nouveau purohita, ou leurs descendants qui reviennent à Kuti. Ces déplace- 
ments successifs sont évidemment nécessités par le service du dieu-roi dont la famille avait le 
monopole. Le texte sanskrit (st. XXXV) dit seulement que Súksmavindu, fils de la sœur de 
Civakaivalya, fut purohita de Jayavarman III. 

. Les rois figurent toujours dans la version sanskrite sous leur nom de régne au lieu du nom 
posthume. Ce cas se présente dans d'autres inscriptions bilingues, notamment celle de Trapan. 


- Don On (AYMONIER, Cambodge, П, p. 381). 


2. Comme l'écrit L. Fixor, «on voit mal à quoi se rattachent ces deux clokas insérés au 
milieu du texte khmer. » A notre avis, ils étaient destinés à étre gravés d la fin du texte khmer, 
en guise de clausule finale. Mais le lapicide avait mal calculé sa surface et pour arriver à faire 
tenir tout son texte sur la stéle, il avait été obligé de réduire progressivement le calibre de ses 
caractères et ses interlignes. Malgré cela, il n'avait plus la place pour ces deux clokas en bas de 
la face D. Iles a par suite gravés en haut, aprés avoir gratté le chiffre 4 qui surmonte cette 
face : la trace de ce grattage est très nette. 

3. Jen vnam « pied du mont > (Skt. Adripada) est le nom d'un pramán connu par ailleurs et 
proche des Dañrék. 

4. Le texte sanskrit (st. NXXVENXXVID) dit que Rudra न, frére cadet de Civakaivalya, 
obtint du roi une montagne, dans le visaya d'Adripida, fonda un village, érigea un linga et 
nomma la montagne Bhadragiri. Le texte khmér, à al. D. 11, précise qu'un sruk a été fondé, 
G. Groser (BE, XXIV, 365), xeprenant une ide ation proposée par AYMONIER (Cambodge, 
IT, 265, n. 2), localise le mont Uhko (Bhadragiri) az Phnom Dañko/Tañko actuel, dans la par- 
tic Nord-Ouest des Danrck. 

A signaler par ailleurs que le rab Guru de асот 
certain bu 


rman, Civasoma, a eu comme maître un 


teat Rudra, « issu d'une famille de b 


sanes», qui peut s'identifz 
уа (ins. de Pr. Kandol Do'm N. CE G. Cross, Гаус iplions, |, 
avarman ler, 


jr avec le pré- 
sent Rudräci UIN 
amr 


5. Indr 
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. ti anak bau kamraten Civacrama et non pas seulement le mot: 


= pq» — . 


YEN aa a 
[apa levaraloka le donna à S. M. Paramagi 


valoka * ters tout : 


vaya] de S. M. fevaraloka. S. M. Lan 
homme, le chargeant de Pinstruire. Le sten añ Vama- 
qui était guru de S. M. Igvaraloka. Le 


giva ét élève du an Civasoma 2, 
3 ES iger : е ति कन 285 
sen ий Civasoma et le serah Námaciva, ensemble, établirent le Civicrama 3, 


y fondèrent un sanctuaire. Le ste? añ Civasoma était appelé par les gens ! le 


vieux seigneur du Civacrama, le хей añ Vámaciva était appelé par les gens le 
ama. Lorsque le sten Civasoma mourut, Cest le sen 


jeune seigneur du C 

5 . С 5 E Se = = ons P ere C sel- 
ал Viamaciva qui für détenteur > du Civäcrama. Les gens Pappelèrent le sei 
gneur du Civagrama, ainsi qu'il en était déjà €. 4 


(D. 10-13). Alors S. M. Paramacivaloka prescrivit au wah kumraten 


1. Yagovarman Jer, . 

2. Civasoma est connu notamment grâce à l'inscription de Präsät Kandól Do’m N. qui en 
fait le petit-fils du roi Jayendradhipativarman, oncle maternel de Jayavarman HN (G. Cenis, 
Inseriptions du Cambodge, I, 37). D'après une nouvelle inscription de Bakon, il érigea un Vispu 
dans une des tours de briques de l'enceinte extérieure Nord. Ce que nous savons par ailleurs 
montre gue Jayendradhipativarman était petit-neveu du roi Puskariksa. La version sanskrite du 
présent texte (st. XXXIX) donne à Givasoma le titre de rajaguru. = को. 

- 3. Le Civácrama est mentionné dans une inscription de Koh Ker. (G. Cats, Inseriptions, 
1-49-50), le n° K. 187 du Präsät Thom, sans autre: précision utilisable.- Ro : 

4. A remarquer la construction passive où /i affecte le sens de toute la proposition suivante, , 
yant fonction de verbe, hau; 

5. Cette phrase montre la différence d'emploi entre anakk, «les gens », « on » (indéter- 
mine) et nakk «celui qui > (déterminé) dans nakk man « celui qui possède >. 

6. Robb пор) апаи, littéralement « comme cela continuait d'exister >. anau a valeur durative. 

- Il y a lieu de souligner que la généalogie des purohila successifs est jusqu'ici indiquée en 


fonction de Givakaivalya. Ce n'est pas son frère Rudräcärya qui a hérité de la charge, mais le 


fils de sa sœur Süksmavindu. Celui-ci est dit kanmuay (kh.-md. kmudy) de Givakaivalya. Väma- 


giva, qui va hériter de Ja charge à son tour, est dit cau (kh.-md. cau), petit-neveu, du méme. 


Civakaivalyà. Le texte sanskrit (st. XXXVIII) indique seulement que Vämagiva est anuja, 
« puiné, cadet > (non pas nécessairement < frère cadet ») de Vämagiva. 

En outre, la fonction attribute à Vämagiva dans le texte khmér est d'abord celle d’upadhyaya 
puis celle de guru du roi, emploi dans lequel il succéde à Civasoma. La version sanskrite 1 ap- 
pelle votar (st. XXXVIII) du roi, mais non purohita. Son neveu (kanmudy) Kumirasvamin, qui 
lui succédera sous Harsavarman ler et Icänavarman II, sera simplement deäryapradhana, doyen 
ou chef des äcarya. dans le texte khmer, et polar dans la paraphrase sanskrite. Le successeur, 
Tcanamürti est aussi appelé acaryapradhina d'une part et holar de l'autre. Le suivant, Atmagiva, 
sera qualifié de purohita, acaryapradhana, dedryaboma ; la version sanskrite Pappellera seulement 
Lotar, ce qui montre son imprécision. De méme pour le successeur, Givacárya, qui sera purohita 
d'un côté et Polar de l'autre. 

On peut donc poser que chacun des dignitaires qui se succèdent y dices 
enméme temps que le fait sa famille, qui habite toujours à proximité du devardja, ceci MD 
mément au privilége consenti par Jayavarman If et Hi adima en 802. Mais cette QUEUE 
est distincte de celle de chapelain royal, purohita. Qivakaivalya et Süksmavindu ont cumulé les 


ssure le service du devaraja, 


deux fonctions ; ensuite, elles ont été disiointes et Je principal officiant du devardja a été tantôt 


ied ri i e cama Ime tête, a 
guru du roi, tantót doyen, des deárya. Quand elles sont réunies de nouveau sur la méme tête, au 


temps d'Atmagiva, puis de Givacirya, c'est apparemment. pour des raisons indépendantes les 
unes des autres, 


i una imin, il est précisé rc ie titulaire 
Autre indication à souligner, A partir de Kumarasyamin, il est précisé pour chaque uu 


'y nomm le 


rit, d'assurer 3 en 


totalité les moyens de ‘ss sanctuaires fondés par sa 


lignée depuis Indrapura : au send: 


Rs > d’Amarendrapura, au 
sruk de Kuti (dans) Parvadica, au w 


(dans) Jen Vnam +. Quant 
ror, suivant l'ordre établi. 
la ville royale de Cri 


wa en cette ville. Alors 


à la famille, elle officia tout entière лс 
(12-13). Alors, S. M. Piram: 


Yagodharapura 5 et emmena le di 


5. M. Paramagivaloka ériuca 


seigneur du Civicrama 


fonda un saint linga au milieu 6, 


qu'il est pra bina ta hule, doyen de la famille, 2з: 


ry générations, Ja descendance de 


Civakuvalya était strement assez nombr ination du doyen parmi les offi- 
ciants du devardja prétàt a contestation. A 
tal, qui s'oppose à santana, filiation groupe 
de « génération 9, ou bien 5 agit-il de Vintére 

Le texte sanskrit (st. NXXVIII-XLD, co 
dessus, dit seulement que Vámaciva, cadet (a 
dhana (Yagovarman ler avant son avénemen: 
soma. Givasoma était rdjaguru (vx-kh. vrah n 
construisit le Civicrama et y Crigea un linga; 
de Civasoma, Vamaciva recut le Civagrama. 

1. Vra} Kamraten est employé dans ce seul cc 

2. Skt. paripälana, «fait de garder, de faire x 
cam camuäm. Le mot signifie sans doute ici c 
faites par la famille depuis son départ d'Indrapu 
téralement les « moyens », c'est-à-dire les pr 
tion. — Paripalana upaya phon пи vrah la li se 
à sa charge tous les moyens d'existence asso 
plutôt que <... les moyens d'existence et les sane 

Vämagiva parait être devenu trah guru au mo 
était précédemment upadhyaya. ll réorganisa le s 
diverses fondations. 

3. Vx-kh. diyan, < prés de > (món-md., Л. 
lui-même par skt. abhyaruna. On trouve en ef: 3 
drapura cat sruk jmah Bhavalaya, et ici (1. D. 12) 

1. Chaque sruk est suivi de Vindication du 

Ga (Cm Yacodharapura a été définitivement | 
pour centre (vnam аша!) le Phnom Bakhen (cf 
576 suiv.) 

6. Le développement du récit montre clai 
pura constitue un épisode défini, tandis qu 
placé, en constitue un autre. ( haque épisode 
indique une reprise dans la narration. Le tex 
Vimaciva resta guru de Yacovarman à son ave 


dharaparvata. Comme d'habitude, les fa ts 
directement mele 


a famille, groupement horizon- 
. Mais le sens est-il exactement celui 
३४२२ ses proches, parents, oncles, enfants ? 
au passage du texte khmér traduit ci- 
Exsmavindu et guru de Cri Yacovar- 
@Indravarman et disciple de Civa- 
Avec Civasoma, Vimagiv 

taient appelés Civicrama. A la mort 


ar Vämaciva. | 
Te», correspondant à peu prés à vx-kh; 

Vamagiva prit à sa charge les fondations 
i prit à sa charge notamment les upaya, lit- 
us regulieres assurant la vie d'une fonda- 
strifana... semble donc signifier < prendre 
) aux sanctuaires fondés par sa lignée » 


es... » 


de Pavenement de Yacovarman Ier, dont il 
edu aerardja et répartit sa famille entre 


"ue sens), correspond à vx-kh. thipp, glosé 
x С. 68-69 : bint... thipp nu Amuren- 


we iyan Amarendrapura. 


nin dans lequel il se trouve. 


transfert du devardja à Yagodhara- 
du Mont Central, où un lingua est 
introduit par man, « alors », qui 
NLU-NLIUD, après avoir dit que 
e qu'il споса un Jiwa sur le Yaco- 
ce de Civakaival 


а те pas 
і ne contient en tout cas aucune 


sont omis dans le texte s 
mention du decardja à cette place 

La premiere mention certaine d'un Mon: 
sodharapura. 


sea Junt) est aite ici à propos de 


Y 


А š 
core Feasesisn mE 


furOkrn Nr. à 5 
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= 1| 


éc cette fondation faite pour le service du roi, le sci- 


avoir quil dé: 


(3-22), Une fois : 


ai (a Ci 


ait faire une fondation (lui) aussi. I 


que e 
Osis Wi LETTE Git 


lanit la fondation. Mors, le sen añ Wadricirya, lan- 


ere "y vint rencontres le seigneur du С 
wer terre de V. 
iri du sten an R 
ma sollen 


rama pour (lui) raconter quil y 


о TOO E 


, Sans possesseur >, toute proche du Bha- 
iedrya. H lui enjoignit de la solliciter. Le seigneur du 


ШЕР "terre de S. M. Paramacivaloka, y établit des sruk nom- 
més Bhadrapattana et Bhadravasa. S. M. Paramayivaloka donna un linga de 


deux condées, en pius ! de ceux érigés au Mont Central, afin de l'ériger à 


Bhadrapattana, une image de Bhagavari pour ètre érigée dans le 5 uk de Bha- 


D 


dravasa, de la terre de Bhadrapattana. S. M. i donna tous les bhoga © à com- 
meneer par les eat (et) les khlas, des denrées pour ollrandes 7, tous les autres 


rakaiva- 


1. Rudracarya, frère de Givakaivalya, est ici l'ancêtre, “ji, de la famille, comme (4 
Iya l'était à la l. C. 62, ce qui oriente l'interprétation précédente de aji. 

2. Les cas précédents de mention de terre montrent que si Kurya est le nom de la terre, 
celui du vijaya (== visaya, bramán) qui la contenait se trouvait dans la lacune, ce nom étant 
pent-&tre Jen Vnam. Mais l'emploi de la particule nai, dent l'emploi corresrespond à celui du 
génitif, permet de se demander si varya est bien un nom propre. Peut-être s'agit-il d'une terre 
de son varya, de sa < caste ». : a 

3. Skt. gimyamala, composé skt. où mila a certainement un sens trés spécialisé, On peut 
comprendre, suivant lé sens choisi : (terre) « sans chef a, « sans base (juridique) >, donc soit 
« terre en deshérence s, soit < terre vacante x. А le prendre dans son acception immédiate, le 
composé gúnyamida signifierait < sans habitants », mais unc telle précision. n'aurait ici aucun 
intérét, tandis que la situation de cette terre au point de vue juridique importe beaucoup quand 
il s'agit de l'attribuer. 


- 4. Vsx-kh. затта], kh.-md. затий, < en surplus >. Ce linga s'ajoute à celui ou ceux érigés 
sur Je mont central de Yagodharapura par Gikhagiva. Cf. l'inscription de Bantäy Kdei (Fior, 
BI, XXV, 354 suiv.). - 


5. Vx-kh. олар, employé comme pronom en parlant du roi. 

6. Skt. bhoga semble désigner ici Je matériel cultuel, vat et khlis.. A noter que parmi les 
insignes du souverain, figurent des objets dénommés collectivement upabloga et comprenant 
couronne, pendants d'oreilles, bracelets, ete. (Cf. G. Camits, Inscriptions, I, 11, no 2). 

Bhoga et daksiya appartiennent à des catégories différentes. 

7. Vx-kh. йз. A rapprocher, malgré la différence dans la quantité des voyelles, soit de kh.- 
md. las, « parasol 2, soit de vx.-món. Klas, skt. et p. kalasa, skt. kalasa, < aiguière » (cf. 
Huren, BE, XI, 1-5. Bus-relief du temple d’ Ananda à Pagan, où paraît la légende mone: näggamrap 
klas, ¿portant l'aiguicre). Un texte de Kok Pó (I. 256. Cf. BE, XXXVII, 391) associe dans 
un troc азу à bajana (récipient) et yajñakoça (coupe à libation), ce qui déjà, indiquerait de 
тепсе le sens dha aignicre » pour khlass/khlis. Ya stance XLVI de la paraphrase sanskrite 
de S, К.Л. qui suit de prés cette part 


ei du texte Khmer énumére : « karanka, kalaga, ete., 


iches:es (raisa, biens, approvisionnements), 200 esclaves honimes et femmes ». H semble 
k At. halacafkalasa. Quant à skt. karanka 
stension, «coupe n, il pourrait en ce eas correspondre à vx-kh. val (ef. kh.- 


done probable que walih, Lhluss] bhis répond à 


“erine » et, par 
пм, pol, «коре» 2). Dans l'inscription К. 713 de Prih Ka (G. Co pis, Inseriplienus, L, p. 2 1), 
last. NN NI, sont mentior 
mires: Boule Palalas, © 


s collectivement parmi des offrandes faites aux divers sanc- 


y coupes en or », Or le teste Kher de Ja méme inseription eite 


parmi le пыш сий de sancetaaire central un vut bir; si hir est une adaptation locale d'un 


met apparente û м. i sirra) et bisanya, vh. eat bir di aussi « une coupe en 


Voir note Š page 115. 


approvisionnemenis au complet ' en tant que Jaksa >, 290 escloves, une 


rizière mesurant 3 2 то (située) à Ganesvarı, paidi d'Araoghapura 1. Cette 


alok 


NE о. MEGA 
ligicux nommé le sten a% Crkha, disci 


ole du seigneur du 


Jisagrama et homme du service royal. S. М. 
vailler au sri de Bhadrapatrana, d'(y) fonder un sanctuaire, de requérir deux 
шаса § de Jen Vnam ? pour établir le sruk ©, ur: 


a ce religieux d'aller ira- 


calera en aménager le sanc- 


or». Une inscription de Prasat Khnà (К. 660, [nser. «is 
sanskrite sakocakalaga, « une aigui 


p. 196) rend Pexpression 
ine)» par rñpyd- 
bala banira garop < une aiguière d'argent, couvers 


garer (mol. bréh, món garop, prononcé kerap) correspond a skt. hora. Oc l'inscription de Lovék, 


face C, L 25, mentionne un йз garop. Ce doit être а 


kalaga ct Péquivalence 
khläs, kalaga, se trouverait confirmée 


Kriya arcana. Skt. kraya est généralement employé en vieus-khmer dans le sens de « fourni- 
ture », « denrée ». Kriya arcana ou kraya arcana désigne sans doute les denrées servant au 
service cultuel, au sacrifice. Il existait au хе siècle un khmuk vrah kriya arcana (ins. ne K. 814 de 
Pràsàt Kok Po, JE, XXXVII, 379 suiv.), ayant titre de slen un Acäryahoma, une «aire du 
service cultuel », vra} kralä arcana, et une corporation (varya) des khmuk vrah kralà arcana 
(Cf. С. Canis, Inscriptions, II, 62 suiv.). Khmuk désignait peut-être les, gens chargés de 
< broyer » l'offrande destinée aux dieux (Ibid., 62). 3 

1. Skt. dravya, ordinairement traduit par < richesses, biens >, correspond souvent à vx-kh. 
glan (kh.-md. khlan) (cf. G. Cazpis, op. cit:, Il, s. у.) < magasin >. Il doit avoir ici, quoique 
employé dans le texte vieux-khmèr, un sens analogue et désigner les « approvisionnements > 
du temple. 

2. Ta ja daksina. D'après le texte, il semble que vat, khläs, kriya arcana et certains dravya 
constituent les daksind, < honoraires > des brahmanes. Ils entrent par ailleurs parmi les bhoga 
du temple, parmi les éléments divers qui constituent sa dotation, avec les esclaves de la rizière. 

3. Skt. parimana, < périmètre ». Le mot semble cependant employé ici avec le sens de 
« superficie >, puisque les mesures sont indiquées en vroh « volées (de grain) ». La confusion 
contraire se produit aussi, par exemple avec l'emploi d'amruñ signifiant < superficie », qui pré- 
cède Vindication des limites d'un terrain (cf. ins. de Tüol An Tnot, по К. 561, G. Capis, op. 
cil., II, 39 suiv.). 


4. Amoghapura a été localisé dans la partie nord-ouest du Cambodge par G. GROSLIER 
(BE, XXIV, 359 suiv.). C'est un territoire mentionné dés l'époque d'Iganavarman (1SCO), 


no VI, 38 suiv.). 


5. La riziére de Ganegvara doit, par ses revenus, assurer l'entretien des fondations de Bha- 
drävasa et Bhadrapattana,'ainsi que de Stuk Rausi. Sur cette autre fondation, voir plus bas. 
Vx-kh. rlek, signifie peut-être « relever de >. 


6. Corr. Paramagivaloka (Yagovarman), Givaloka étant le nom posthume de Rájendravarman. 

7. Vx-kh. jā anak vra} rajakarya indique à proprement parler un fonctionnaire, le titulaire 
d'une charge conférée par le roi. Le service royal est parfois opposé à celui du v/sayu, service 
provincial. 

8. Sur les bbilára, petits fonctionnaires connus dans l'ancien droit siamois, cf. G. Capi, 
Inseriptions, ЇЇ, $6, n. t. 

9. Jen enam (skt. adripada), Pied-des-monts. Nom d'un. pramán (et de son chef-lieu) ०५ se 


trouvent la terre de Bhadragiri et, sans doute aussi, celle de D! 


Bhadra 


v Le seat de Bhadra- 
patana a été en efTet taillé dans l'ancienne terre de Var 


, dans Jen Viam, 
ct ee sont des Рот de Jen Naam qui sont requis pour ik 
то. Cul sruk. Ms” 


git probablement ici de délimiter le o el. 
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n 


Шаш, à commencer par la construction ' de la tour?, de l'enceinte 3, de la 


foris | Saini ts etes Te sem qn Cikha qui dirigea les gens assurant le tra- 


vail jusqu achévem. ac ; il Poli [alors | au seigneur du Civagrama >, 


ОЗЕ 
2. Shi. әмма (kh.-m 


ment des tours-sanctay 


fear, «lier, faire, élever», L. Fino). 


dui) désigne la. tour-sanctuaire, puis ultérieurement. le groupe- 


tus, 


5 Nimeet (kh. mod. ९. ol i), « enceinte 2. 


wt. ne le bord du toit, ! sommet d'une Matson, un pavilion tempo- 


ire consti 


le maison. En Pespico, il s’agit probablement d'une construc- 


au some: ud 


guant du ^ sida par l'absence de Superstraciure en forme d'étages décrois- 


Чоп se dis 
stats. D. К. ACHARYA. dans son Die 
lesquels zalubhi a le sens de « temple à toit plat». 

5. Le teste sanskrit (st. NLIHI-NLVII) dit qu 
Gri Yagodhara, et recut la terre de Jayapatiani, voisine de Bhadragiri. Le roi fonda Bhadrapat- 
tana, y érigea un Mia, donna coupes, aiguiéres, ete., des biens (à commencer par des vaches), 
र ama-Vämagiva 


jonary of Hindu Architecture cite divers textes dans 


Vamaciva ¿rigea un linga sur le mont de 


deux cents serviteurs. Dans Amoghapura, il donna la terre de Ganegvara. Givac 
fonda Bhadrávása sur la terre de Bhadrapattana et y érigea une Sarasvati. N 
La scule mention nouvelle serait la fondation d'une Sarasvati Sil n'y avait pas une confusion 
avec la Bhagavad du texte khmer, cmise ici; la méme erreur se ıctrouvera dans un second 
cas. Il existe par ailleurs manifestement deux sruk (et deux villes) distincts, Bhadrapattana et 


Bhadräväsa. Le premier, le plus important a méme nom que la bhūmi. Le texte sanskrit parle 


d'un pura (— vx-kh. sruk) de Bhadrapattana fondé sur la terre (bhiimi) de Jayapattani (topo-' 


nyme inconnu du teste khmer mais qui correspond sürement à Bhadrapattana) et d'un autre 
pura (Bhadräväsa) fondé sur la terre (bhümi) de Bhadrapattana, Le texte khmer parle de Péta- 


blissement des sruk (ou du sruk) de Bhadrapattana et Bhadräväsa, puis du sruk de Bhadräväsa . 


dans Ja terre de Bhadrapattana, puis du sruk de Bhadrapattana. À 
ч „D'intervention du Stet añ Cikhä agissant par délégation du roi est à rapprocher d'indications 
"figurant sur les piédroits réemployés de Bantay Каі (L. Finor, BE, XXV, 354 suiv.). Ceux-ci 
portent une inscription due à un nommé Civácárya, que nous retrouverons plus loin et qui fut 
„burobita à dater du roi Iginavarman II. Avant de citer ces détails, l'inscription comporte l'éloge 
des rois du Cambodge, d'Indravarman Ier à Harsavarman Ier et mentionne à ce sujet un person- 
nage dont le nom manque, par suite de lacunes du texte. a Š 
Cette documentation est à interpréter d'aprés le contenu de Pinscription du Vit "Thipdéi 
(С. Co:pis, Mélauges S. Levi, 21 3 suiv.), indiquant que Civicirya était petit-neveu de Gıkhi 
siva, Polar des rois du Cambodge depuis Indravarman Ier jusqu'à Iginavarman II. C'est done appa- 
va qui figurait dans le texte lacunaire de Bantiy Kdéi (cf. L. Fixor, loc. cit). 
ions intéresse sur deux points l'interprétation du texte de Sddk kak 


remment Cikhic 

L'ensemble de ces indi 
thom : 

10 Les fonctions de puvohita ont été dissociées de celles de grand-prétre du devaraja au temps 
d'Indravarman ler; en ce temps, le sten añ Và naciva, officiant auprès du devardja. fut seule- 
ment updidbvaya, puis crab guru. La charge de purohita passa à d'autres titulaires parmi lesquels 
А Celui-ci, ultérieurement, devint en méme temps 


figure Atmaciva, puis aboutit à C 
‘dja, cumulant de nouveau les deux fonctions. 


. doyen des desservants Ju, 
29 L'inscription de Bantiy Kdei dit aux st. NNV-NXVL 
V. [s 1]ddha-Yacodharapure sthapit [v]edam aigvaram 
[saj sri Bhadrizrame bhüyo lingam anyad atisthipat, 
XVI [Bha] dri 


civaparvvatacritiese 


ise sa fige dve Phar aupratimám api 
"am atisthipat. 
»dhara avant fondé cet aigvara, il fonda encore un autre linga 


pi 
«En Li ville immaculée de Ya, 


4 


prama lU savoir donnait (à Bh Aptana) 


vik de Rha ct les srak de 


vava t appartenant à sa lignée. 2e 


en et. Nagasundara, pour qu'ils cel drapattana 3, ct qu'il con- 


linse 


ait (cette. donation) par acte off 
(D. 22-24). Le sen an | liranvaruci, nom du 


du seigneur du Civi 


ий de Vram Ka 1, cadet 


srama, étant aussi doven des dearya 3 auprès de S. M. Para- 
magivaloka, sollicita aussi la terre de Stuk Ransi ^, dans le wera d'Anne ehapura, 


de S, M. Paramacivaloka. [établie un s uk, Vaménagea er y fonda un tuyahja 5. 
(D. 24-29). Le seigneur du Civicrama et le sen am de Vnam Kansa prirent 
trois femmes, leurs nièces, toutes de meme mère, provenant du sruk de Kuti, 


rawa, П fonda à Bhadravasa deux liga et aussi une image de Bharattet aussi, au som- 


met du Givaparvata, trois linga ». 


Malgré quelques divergences de détail, et les trois linga du Ci 


parvata mis à part, il semble 
que ces indications concernent les faits relatés dans les lignes D. 15 à D. 22 du teste de S. K. T. 
Le sten an Gikha délégué de Yagovarman y correspond à Cikhägiva. La fondation à Bhadrä- 
crama d'un < autre linga >, après Vaigvara érigé à Yagodharapura, corr espond évidemment au 
passage énigmatique du texte de S. K. suivant lequel Yagovarman-Paramagivaloka donna 
pour Badrapattana un linga de deux coudées < en plus » (samnal) de celui érigé au mont cen- 
tral de Yacodharapura ; on sait en outre que ce dernier n'était pas le linga principal érigé déjà 
par Vämagiva. La Bhärati de Bhadrivisa correspond évidemment à la Bhagavati (ou Sarasvati) 
connue par ailleurs. s 

Quant aux deux linga érigés aussi à Bhadräväsa, leur placement est plus difficile, mais le texte 
de S. K. T. est lui-méme confus sur ce point, car si la version khmere mentionne un seul 
linga à Bhadrapattana, la partie sanskrite (st. LIV-LV) en mentionne deux. Et les confusions 
ne manquent pas entre Bhadrapattana nom de terre et nom de sruk, ct Bhadräväsa, sruk placé 
sur la terre de Bhadrapattana, N . 

Les troislinga fondés sur le Civaparvata nous intéressent moins directement, maison est tenté 
de les identifier avec les trois linga érigés sur le Bhadragiri que l'inscription de Vit Thipdei 
(G. Cazpës, loc. cit.) porte A l'actif de Cikhagiva. Civaparvata et Bhadragiri désigneraient ainsi 
le méme licu, celui oü Rudräcärya avait fait une fondation autrefois. 

1. Bhavälaya est le nom de la «concession > familiale située dans le [raman d’Amarendra- 
pura oü une partie de la famille résidait avec le brahmane Gangädhara (cf. p. 108, n. 5). 

2. Rhä, Ryyen et Nägasundara, non mentionnes jusgu'ici, font partie sans doute de la terre 
de Bhadrapattana, en plus des sruk plusieurs fois cités de Bhadräv 
La requéte tend manifestement à faire 


et Bhadrapattana. L'en- 
semble devait former précédemment la terre de Varna 
entériner par édit royal l'attribution de ces divers biens et leur regroupement autour de la fonda- 


tion de Bhadrapattana. Ceci fait partie des mesures de réorganisation prises par Vamagiva en ce 
qui concerne les biens de la famille et le service du devarája, 

y. Skt. dcdrya-pradhána, doyen des dedrva désigne une fonction officielle, 

J. Stuk Rausi «mare des bamboas » est rendu dans la paraphrase sanskrite par Lumcahrada 


(st. NLIN). 
5. “evabja. L. For (op. cit.) propose de corr 


Le 
vasoma, Il indique gu Hiranvaruci, 


iger ला diyay, nom de Visnu et de Civa. 


texte sanskrit (st. LIN-LX) omet la requête présentée par C 


sadet (алија) de Civ soma, obtint du roi la terre de Vamgalirada, y fonda un pura ety ca un 


liiga (correspondant à Vacrahja du texte klumer). Le mot siyah se retrouve dans la grande 
(G. Coroís, BE, XXIX, 309 suiv.), associé 


Spota acvab त. 


inscription de Bantiv Clin 


au mot sofa. Peut-être 


Sat ab là d'un nom de Hic а srt prestataire du Tribhuvana- 


deva de Koh Ker s'appelle uiva fa raja (G. Cub len: 
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m 


LES 


^ en amenereut et fixèrent deux à Sink Ransi, une 


Е 


"enis quí ne furent pas amenés, résidërent dans 
Te suid de Kuti. 


Nut. A Bhad ral 


Sci engendrörene la lignée टाल srr de 


ana, à Stuk Ransi, tos lenis p 


nts ne parisérent ? pas (les 
fonctions) de la branche orisinelle, laquelle assura au complet le service du 
dieu-roi ; il y en eut qui furent dedrya-pred/aint, qui furent aussi dearya-homa et 
olliciórentsur a sainte aire du tomas, résidant comme fonctionnaires du service 
royal et dépendant des moyens d'existence de la famille 5. Ta lignée de ces gens, 
toute entière, fournit des dedrya de diverses catégories au service de lai ovauté ^, 

(D. 29-31). Sous le règne de S. М. Rudraloka 7 et de S. M. Paramarudra- 
loka 3, toute la famille officia auprès du dieu-roi suivant l'ordre établi. Le sten 
uit Kumarasvami, neveu du seigneur du Civacrama, doyen des dearya, fut doyen 
de la famille 9, établit le sruk de Paricara sur la terre de Stuk Ransi ‘°, organisa 
un service de prestations que Š. М." placa sous l'autorité de sa famille 7२. 


————————— 


I. Kuti était la résidence principale des descendants de Civakaivalya depuis le regroupement 
effectué du temps de Süksmavindu. Ceux-ci résidaient déjà en partie à Kuti quand le culte du 
dicu-roi avait été créé. Ils y étaient restés tant que le dieu-roi avait séjourné à Hariharälaya et ne 
s'étaient pas déplacés au moment du voyage suivant, de Hariharälaya à Yacodharapura. Ils 
restent encore à Kuti par la suite, tout en détachant dans les acquisitions territoriales nouvelles 
quelques parents, qui perdent leur privilége de desservants du devaräja. 

2. Paikel (kh. md. bankö’t), causatif de ket (ho), < naître ». 

3. Cek (kh. md. 220), a séparer, distribuer, répartir » (L. FrNor). 5 

4. Sut les acárya-boma, cf. ci-dessus, p. 115, n. 8 et G. Cas, Inscriptions du Cambodge, 
II, 62 suiv. Il reste à préciser si l'aire du Лота (vrah krala ота) est aussi l'aire de Parcana 
(vrahkralä arcana). Les acirya-homa présidaient aux cérémonies des offrandes et des sacrifices. 

- 5. Cette phrase signifie sans doute que tous les membres de la famille résidant à Bhadrapat- 
tana et Stuk Ransi, écartés du service du dieu-roi, vécurent des diverses ressources (upaya) dont 
disposaient les fondations réservées à la famille. Plus haut, il a été déjà indiqué que Vämagiva 
avait pris à sa charge les upaya des fondations faites par sa famille. Le service cultucl (canan, 
kulpana) d'une fondation comportait évidemment un certain nombre-de prestations, de fourni- 
tures (upaya) qui assuraient aussi l'existence de l'officiant. š 

. La qualité de < fonctionnaire du service royal » indique que ces desservants étaient désignés 
par le roi. | 

Ces précisions sont complétées par last. LXI du texte sanskrit, qui indique que les desservants 
du devardja résidaient à la capitale, — bien que Kuti ne se soit pas trouvé exactement dans l'en- 


ceinte de Yagodharapura, mais extra muros, dans la banlieue orientale. 
Le texte sanskrit (st. LI) indique seulement l'envoi de trois niéces à Vamgahrada (Stuk 
Ransi) et Bhadrapattana. 
6. Le terme supp tali, quelle qu'en soit Pétymologie, est à rapprocher du siamois suppadon 
« vulgaire, grossier, obscene », qui signifiai 
7. Ha 
3. Teänavarman If, 
9. Pradhina ta hule. Sur l'apparition de ce titre, cf. ci-dessus, p. 112, n. 7. 


sans doute autrefois < n'importe quoi ». 
sivarman Jer, 


10. Le sruk de Parácara a été organisé sur la terre de Stuk Папы. Cal sruk, comme ci-dessus 
cut nagara, doit designer l'opération de délimitation. 

11. Dhüli vrah pida est employé cette fois au lieu de гун} pada. 

12. Se teste sanskrit (st. LILIN) dit que Kumárasvámin, « fils de la sœur» de Civagrama fut 


(D. 31-57). Sous le rene de S. М. Parar 
de la ville royale de Yacodha ipura pour tire 


apada al S М E s'en fut 


"rni à Chok Garayar 3, cinmena 


aussi le dieu-roi. Quant à la famille енеге, elf 


cu-roi sui- 
vant Pordre établi, Le sten an Геба, petit-neveu (can) du seigneur du 
Civigrama 1 [ec] acaryapradköna, fut doven de la famille, résida à Chok Car: 
ar, [I sollicita une terre ens Chok G 


ar, établit le ser nommé Khmvan, 


y affecta des esclaves. [Il] fit que le service cultuel du sanctuaire situé en Chok 


Gargyar dépendit des parents du «añ fondateur du tinge de ce | sanctuaire], 
— [parents installés] à Stuk Ransi >. 

Sous le règne de S. M. Vrahmaloka 513 famille toute entière ollicia auprès du 
dieu-roi suivant l'ordre établi. Le sen añ Atmaciva, neveu (kanmeay) du sten 
us E inamari, purobila auprès du dieu-roi, (ut acarya-homa ex doyen de la 
famille 7, 


hotar de Harsavarman (D et Icinavarman (ID, et fonda sur la bhai de Vamgahrada le pura de 
Paragara. 
La locution dyatta ta kule indique que la famille fut chargée d'assurer le service de la fondation 


“de Parasara, — ceci en rapport avec les upaya de la page précédente, qui permettaient l'emploi 


de divers parents. 

Te Jayavarman IV. 

2. Vrah est employé ісі comme pronom désignant le roi. ` 

3. Chok Gargyar (kh-md. Köh Ker) semble avoir été entiérement créé par Jayavarman IV et 
n'avoir guére manifesté de vitalité par la suite, quand Räjendravarman II rétablit Ankor (Yaço- 
dharapura, ville du Phnom Bikhan) comme capitale. Les inscriptions du groupe se trouvent dans 
BARTH-BERGAIGNE, ISCC:, 555 suiv., et G. Ca:pés, Inser. du Cambodge, I, 47 suiv. Une d'entre 
elle, au Präsät Thom, date de 923 c. (1001 A. D.). Le nom de Chok Gargyar désignait d'ailleuts 
la province, le pramän. La ville semble avoir été appelée Lingapura encore que son nom n'appa- 
raisse pas ici ni dans la version sanskrite. Ce rapprochement, s'il est confirmé, permettra, d'uti- 
liser des indications de la stéle de Pälhäl (G. Cais, BE, XIII, rr, p. 27 sq.) indiquant que le 
ы Viçesa, fils d'une nommée Dhi, concubine probable de Jayavarman V, fut sacrificateur 
t ñaka) du linga au олар vnam Каша de Lingapura. Cet homme fit une fondation en 941 c. 
1019 A. D.), qui serait la dernière date attestée en relation avec Koh Ker. La présence de ce 
vnam kantäl confirmerait d'ailleurs l'identification de Koh Ker à Lingapura, car la pyramide de 
Koh Ker était la seule parmi toutes celles que nous connaissons, dont l'identification (nom, nom 
du temple, nom de la ville contenant le temple) soit incomplète. Un « kamraten jagal Chok Gar- 
gyar» figurait parmi les divinités rassemblées au Bayon (cf. G. Caii: BE, XXVII, 105). 

4. Les droits d'Icinamúrti sont précisés, non en fonction de son prédécesseur Kumäras 
min, mais de Vämagiva-Civäcrama, Le texte sanskrit (st. LIV) dit aussi qu'il était < le fils de la 


fille de la sœur » (bhagini-sitla-stinu) de Giväsrama. Ce rattachement insolite indique sans doute 
que la grand'mére d'Icinamürti était distincte de la mere de Kumirasvamin. Le texte sanskrit 
Gt. LIV-LV) indique seulement qu'Icinamürti, dans la situation généalogique pré 
fut hotar de Jayavarman (IV) et fonda le pura de Khawin, ayant regu une terre (Obi) du roi. 
Sur ce fura, il fonda un "Tribhuvanecvara, terme qui dés zne sans doute un liga. On sait que 


ci-dessus, 


les fondations de Jayavarman IV à Koh Ker, énumérées dans la salle du Prasat Thom, sont 
а (С.С 


3. Autrement dit, [canamurti réserva à ses parents de Stuk Капы le service cultuel du Zizea 


dédiées à Tribhuvaneey: 


Es, lascriplions, |, 47 suiv.). 


qu'il avait fondé a Khimvan. Il s'agit de réserver certaines fonctions aux membres de li famille 
exclus du service du det агаја. 

6. Marsavarman H. 

7. Le texte sanskrit (st. LVI) dit qu'Atazieiva. (tt fone, de Haesavarman (ID. 
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pp a i s Ë 


x iw > w^. 


i 


со —- 


(DI 36-39). Alors S. M. Civaloka * revint fi 
Crt Vagodharapura 


re le Fauan en la ville royale de 


ma tust de dieu-roi. Toute la famille officia auprès du 


dieu-roi suivant lo: bli. Le 


л ий Аиза уа, purohila auprès du dieu-roi 
tutacarya-boma, doven de la famille, ¿leva un te mple, une calahhi à Stuk Ransi 2 
णव le sek de V: 
Cánt en la terre de S: 
rut au temps de S. M. Paramaviraloka 1. 

(D. 59-10). Sous 1: règne de S. M., Paramaviraloka, toute la famille officia 
auprès du dieu-roi suivant Pordre établi. Le sten añ Civicirya 5, petit-neveu 
(син) Ju sten an Amos va, purohita auprès du dieu-roi, fut doyen de la famille. 

(D. 40-42). Alors S. M. Nircinapada © rassembla son armée en vue des gens 


> 


pura, Petabhissement > de Katuka, l'établissement de 


1 
t 


== 


ax Капе, y fit des fondations. Le s/ an Atmaciva mou- 
) 


. Rajendravarman II. 

2. Ce temple s'ajoute à ceux construits au temps de Yacovarman et Hiranyaruci (cf. ci- 
dessus, p. 117) 

Toutes ces opérations semblent indiquer le morcellement et le cadastrage progressif de la 
« terre» de Stuk Ransi. Hiranyaruci y avait taillé un sruk portant aussi le nom de Stuk Ransi 
(cf. p. 117) et y avait amené deux de ses nièces. Kumirasvimin y avait délimité un second 
sruk, celui de Parägara. Enfin, Aumagiva y crée un nouveau sruk et deux établissements, sans 
doute «concessions» trop peu importantes pour être appelées sruk. Ces opérations, qui se passent 
dans la partie nord-ouest du Cambodge, région excentrique à peu pres dépourvue de temples 
préangkoriens, semblent indiquer aux Ixe-xe siècles une véritable expansion et la colonisation de 
terres nouvelles. 

4- Jayavarman V. Le teste sanskrit (st. LVI-LVIII) indique que (Atmagiva) fut Dotar de 
Rajendravarman II, fonda, sur la terre (avant) de Vamcahrada, Ganti, le pura de Katuka et Vrah- 
mapura ; dans chacun de ces trois grama, il érigea des statues de Hara, Visnu et Saraswati (cette 
dernière précision manque au texte khmer) 3 

5. Le nom de Giväcärya se rencontre ailleurs parmi ceux des hauts diguitaires religieux de 


“cette époque (cf. p. 116, n. 5). 


6. Süryavarman Ier. Udavadityavarman Ier ayant régné très peu de temps n'est pas mentionné 
Et Jayaviravarman est omis sans doute du fait de sa rivalité avec Süryavarman lequel remporta 
finalement la victoire peu avant 1011 A. D. Il y a eu cependant à ces omissions des raisons per- 
sonnelles autant qu'officielles, car d'autres textes, datant de la méme époque, mentionnent 
«treize» rois du Cambodge angkorien, nombre dans lequel Jayaviravarman est incorporé. Le 
libellé du présent texte est assez embarrassé ; le paragraphe ne commence pas, comme les précé- 
dents par « Sous le règne de S. M. ... », fa gi rdjya rab pida... ; cet intitulé n'apparait que plus 
tard, aprés la mention d'opérations militaires commandées par Süryavarman ler Nirvanapada 
dans la region de Stuk Ransi, La famille de Civicarya étant réunie à proximité d Añkor/Yaço- 
dharapura, dans le sruk de Kuti principalement, pour Je service du devaraja, elle a dà se trouver 
directement placée sous l'autorité de Jayaviravarman qui se tenait dans la capitale. La conces- 
sion de Stuk Ransi, par contre, occupant la partie nord-ouest du Cambodge, se trouvait sans 
doute dans la «zone d'opérations » et elle en a apparemment souffert, Sur la base de ces indica- 


tions, on peut supposer que Súrgavarman, au cours de la campagne, s'appuyait surtout sur la 
partie orientale du Siam. Or, on sait qu'il était apanagé sur le Moyen-Ménam, à Labapuri, du 
fait de son pére, dyna 

Süryavarman Ter, d'apres 


e món ou makis de la Malaisie centrale. 


e « Serment des fonctionnaires », est théoriquement monté sur le 
tròne en 1002 А. D., année en laquelle apparaissent aussi les inscriptions de Jayaviravarman, 


l'autre prétei lant, Si les r ations de Stuk Ransi ont commencé aprés deux ans de règne 


soit en тоо f, on peut penser que cette region ¿ut des lors acquise à Survavarman. I n'en est pas 
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i abaitaient les statues t à Bhadrapattana et Stuk Ransi. Alo 
joni dit pouvoir royal (pendant) deux a 


à nouveau les san 


seulement, le sfera 
[| fonda un C 


na, étranger à l'allóveance de sa 


aires relevant de sa ! 
| Bhad 


sruk 
tiguće 3, Ini donna des esclaves. Sans avoir pu refaire | entièrement les sruk et 


une Dhasavati dans le 


tous 


établissements dévastés, le sen ad Givicirya mourut 5. 
(D. 2-45). Sous le règne de S. M. Nirvinapada, toute la famille oficia 
auprès du dieu-roi suivant l’ordre établi. Le s a neveu Gaamuay) 


du step ай Givicarya qui était purobita auprès du dieu-roi, fut doyen de la 


it ай Sadigi 


ll reçut de S. M. Nirvinapada l'ordre de quitter la vie religieuse pour 
recevoir la cadette de la princesse $ Cri Viralaksmi 7 qui était premiére reine 
aviravarman faisait encore des fondations en 1006 
X. D. (G. Canis, Inscriplions, I, 189 suiv.). Quant à Civ. 


106.1 lais 


de meme pour le voisinage d'Ankor, où Jay: 


гуа, sa présence à Stuk Ransi en 
penser qu'il s'était t6t rallié à la candidature de Súrvavarman. 

т. ...Avidd vala pi anak tok vrah ay Bhadrapattans nu Stuk Ransi. Tok (kh. md. dak), signifie 
«arracher» (L. Frxor). S'il n'y а ici aucun effet de rhétorique, on doit traduire erah par « sta- 
‘tue du dieu » et comprendre lok vrah, « arracher, abattre les statues des dieux » plutôt que 
« démolir les temples », opération bien plus difficile. Le terme « abattre des statues > est d'ail- 
lcurs trés expressif, méme pour nous, et correspond à une situation dont nous avons de mul- 
tiples exemples. Cet abattage permettait accessoirement de récupérer le dépót de fondation. 

Quant à la phrase ci-dessus, elle se traduit littéralement par: « rassembla des troupes en vue 
des gens abattant des statues à Bhadrapattana et Stuk Ransi. » L. Fixor a compris : ...leva des 
troupes contre les gens... », ce qui donne un sens inexact à pi..G. Cawis a traduit « ...leva des 


` troupes pour que les gens... » et attribué ce projet à Süryavarman Ier, Mais les dégâts commis 


dans les sanctuaires ne font pas figure de hauts-faits; sauf au cours de guerres étrangères ; il 
semble de plus que si les troupes avaient elles-mêmes abattu les statues, le texte dirait : ...krida 
ala pi tok vrah. Pi semble signifier ici : « parce que, en vue de. » > 

2. Ces sanctuaires sont apparemment ceux de Stuk Ransi et Bhadrapattana/Bhadravasa. Sur 
les premiers, cf. ci-dessus, p. 117. Ils se troüvaient daas le pramin d'Amoghapura. Les autres 
étaient sans doute dans le praman de Jen Vnam (cf. ci-dessus, pp. 114-115), voisin probable du pré 
cédent à l'est. La riziére de Ganecvara, dans Amoghapura, servait à l'entretien des deux groupes. 

3. Sruk Bhadrapattana dai ti leù nai santana, « Je sruk de Bhadrapattana, étranger al allégeance 
de sa lignée », désigne apparemment le sruk où autrefois une nièce a été installée par Atmagiva, 
nièce dont la descendance devait être exclue du service du devardja. 


Thee... vin, refaire. Le complément direct de thee est placé entre le verbe et la particule. 


5. Le texte sanskrit (st. LIN-LX) dit seulement que Giväcärya, petit-neveu d'Aumaciva, fut 


hotar de Jayavarman (V) et que, sous Süryavarman (ler), il érigea un Harihara et une Sarasy 
À Bhadrapattana. A remarquer qu'ici, comme plus haut, le texte sanskrit répond par la mention 
d'une Sarasvati à la Bhagavati du texte khmer. 

ans doute 


icar 


Nulle mention n'est faite ici du Brahma et du Visnu fondés à Kuti par Ci 


ya, 
au temps de Rajendravarman Uf (Inscription de Bantäy Kdei, L. For, BE, XXV, 354 suiv.). - 

La reine porte ici le titre de kamralen añ, sans vrab, mais le titre complet se rencontre 
ailleurs. 


7. Viralaksmi est connue par ailleurs. C'est d'elle, parente de Н: Yan (ler) en ligne 


nelle, done descendante de Yacovarman er Indiavarınan ler, que Süryavarman tenait ses 
droits au trône (G. Cubs, Inseriplions, 1, 191 suis ) Une fzsenpüon de P 
(G. Es, foc. cil.) de 955 ¢ (topt A. D.) conlirme css précisions et donne à son frère cadet le 
{ге de wab honrate an Cri Dhuvanaditva, Le nom esto 


sat Khoa 


olite, et le titre le serait aussi 


CZ INS 
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DUS ML) Psi donna le nom de 


re apandita, étant 
rdjapurobita 1 kalen d 


karudntara ? de la première (maison) 
(D- 45-50). Alors, les sra de Bhadra; 


tous leurs établissente 


ana et les уки ! de Stuk Ransi et 


s, dévastés en totalité quand S. M. Nirvänapada avait 


si Pesemp!e de wran ı Cry Jayemdravarman, dans le texte de Siok Kak Thom, à la 


méme époque, ne mon ines tendaicnt désor- 


1 


que les ar mes nons royales et dis 


mais à se v wiser. Dh. 


iditva semble дуої г dans le uk de Vanapura, preman 


de Jen Voam Kamven P. 1१. Jen Naam Kamven es 
). Quant 


сіта ct 


wemment l'appellation complète du 


Prandin de Jen Voam (pd des monts Dang Pugcima, ce mot semble indiquer que 
le Jen Voam fut scindé en deux parties (fv irva). La partie ouest (pagcima) était en 
tout cas toute proche de PAmoghapura où Súryavarman ler opérait en 1002-1004 A. D. Il est 


inter 


1t d'y trouver plus tard son beau-frère. 

H faut signaler aussi que les inscriptions de Prasat Sralau (G. Caspiis, op. cit., |, 221 suiv.), 
рга Nok (Barri-BERGaIGxE, SCC, no ХУШ, :40 suiv.) et Prasat Práh Khset (/bid., no XIX, 
173 suiv.) attribuent à Súryavarman Er une autre « première reine > (agradevi) nommée Nara- 
paundralaksmi, appartenant à la famille de Vrai Kanlon. 

1. Rajapurobila parait étre un titre spécial, accessible aux 
kaivalya. - : 

De Vx-kh. khlori. compte tenu des locutions ой unum, khlon vala, etc., peut être traduit assez 
exactement par «chef». Il correspond à skt. isa ou adhipati. Кой karmantara est glosé dans le 
texte sanskrit (st. LXXVI) par karmänlurddhyaksa. La corporation des karmdntara, connuc 
aussi par une inscription de Wat Ph‘u (L. Fixor, BE, XV, If, 107) a été fondée en 974 A. D. 
par Jayavarman V (stèle de Kómpon Thom, С. Ca:vts, Inscriptions, II, 62 suiv.). Karmántara 
a en néo-indien le sens de < cérémonie funéraire > qu'il peut avoir également ісі (G. Ca: 
loc. cit.). Il serait alors en rapport avec karmadharma < rites funéraires » (infra, l. 62). + 

3. Les nombres cha, dva, tri, calvari se rencontrent souvent associés à certaines classes de 
fonctionnaires, gouverneurs de provinces (G. Caznés, BE, XIII, vr, rr suiv.) et gunadosadargi 
compris (L. Fixor, BE, XXV). Plutôt que d'y voir des grades, il semble que ces quatre nombres 
sont à rapprocher de particularités offertes par l'administration du Cambodge jusqu'au temps du 
roi Norodom. Tout le territoire était réparti en quatre apanages, celui du roi, du yuvardja, de 
Vupayuvarája et de la reine-mére ou de la premiére reine, numérotés de un à quatre. La grande 
majorité des provinces était d'ailleurs réunie dans le premier apanage, celui du roi. Chaque apa- 
nage avait cependant son armature administrative autonome : ministres, justice, mandarins, 
etc. Cette institution assez étrange a été étudiée en un temps où elle n'avait plus guère de sens 


dics. П a déjà été porté par Giva- 


et ой la répartition des provinces avait été souvent remaniée. N semble par contre que le Cam- 


bodge angkorien l'ait connue en pleine vigueur, ct des inscriptions traitant de questions fon- 
cieres (Ins. de Trapan Run, L. Frxor, BE, XXVII, 58 suiv. Ins. de Prasat Kok Po, С. Canis 
et P. Duroxr, BI, XXXVI, 379 suiv.) mentionnent des fonctionnaires qui appartiennent vrai- 
panages et interviennent < és qualité ». Ici, le ой kar mmiintara eka serait 


semblablement à ce 
le chef des karmintara de la maison du roi. 
t (st. LXI-LNNVID comprend d'abord une stanze sur les prêtres qui avaient 


J. Le texte sans 
le privilège du service dud 


гаја, puis mentionne Sadagiva, purobita de Sur rman Ter, et lui 


tement impersonnel. Enfin, il mentionne son 


e de fiev par 


consacre dix stances, dans un sty 
retour à la vie laïque comme уллар, son mari 
1, les autres distinctions qu'il regut, puis des travaux au 


, son titre de Гега (= kumraten ал) Jayen- 


drapandita, sa charge de kai máintarid vc 
deca de Phadrayosi dans Indeipuri (lire Bhadraye 
Ta «terre » de Bhadrapatiuına conte 
sua, Vrahmapura, les 


i dans Indrapura), inconnus du texte khmer, 
: celle de Stuk 
blissements de Katuka et Ganti, et 


ait les sak de Bhadrapatiana et Dhadrav 


sik de Par 


Mansi contenait les 


inéme un srak datant de Hi: i et appelé aussi Stak Ransi. 


i 
t 
t 
f 
{ 
Ë 
[ 
i 
É 
i 


B üeupes, — i igueur  Jayendrapun 4 i 
lit à nouveau tes iy avaient ठा Erigces U. At तटा de 
Bha +, il fonda un ¿ux autres images aux atiri- 
butions de sa lignée >, donna tous ыз ans au complet à ces sanctuaires, denna 


` enceinte de latérite, lit chumps <t 


“Ипа une valabbr, édit 


dus esc l aves 


jardins, creusa un réservoir, fit une digue. Au suk de Bhadravasa +, il consa- 


biens, 


champs et jardins, creusa un réservoir, 
| 


13, il consacra les dieux, rétablit le srk 


cra les dieux, donna tous k 


fit une dieue. Au sruk de Bhadra 


] : clôture 5, (it une ciable, donna tout 


de Stuk Ransi, il consacra les sta- 


(dans ses limites), fit une digue, fit u 


les vaches sacrées à ce sanctuaire. Au sing 
tues, donna les biens, creusa un bassin, fit un drama, creusa un réservoir, fit 
une digue 7. 


1. Угар пор. Vrah est à traduire ici par < dieu, statue de dieu >, plutôt que par « sanctuaire v, 
puisqu'il est précédé par uumilila, littéralement « ouvrir les yeux », donc « consacrer >. 

2. Le texte sanskrit (st. LXXVIII-LX VIX) enregistre la fondation d'un linga, de deus images, 
la construction d'une muraille de latérite, d'une valabhi et d'un barrage, le creusement d’un 
étang, le don de survadravya. Le linga remplagait saus doute celui offert autrefois par Yacovar- 
man et mis en place par Gikhägiva. Les images, si elles sont. parcilles à celles fondées par Ci 
cärya, sont un Harihara et une Sarasvati (Bhagavati). Le terme garkaramayaprakara glose kam- 
wen alen, « muraille de latérite > et confirme Phypothèse formulée par G. Capis (BE, XNXVII, 
385, n. I) quant au sens de alen. La traduction précise de valubhi n'est guère possible ; le mot 
signifie « pinacle, couronnement », mais il s'agit manifestement d'un édifice distinct du prasdda. 
Vx-kh. damnap est glosé par skt sarid-hhanga que L. Fıxor traduit par « barrage de riviére », 
mais qui indique ici une levée de terre conduisant au temple. Vx-kh. /ravam est rendu par skt. 
jataka. La traduction < étang », inspirée par le sens Че khim. irapün est à écarter déGnitive- 
ment, car un « étang > est par nature une pièce d'eau naturelle. Il s'agit ici d'un « bassin ». 
On peut noter aussi que le mot khinér moderne pour désigner un étang est bën (vx-kh. pin). La 
plupart des trapä modernes sont par contre d'anciennes pièces d'eau artificielles non entrete- 
nues: Iravän]träpin a donc désigné de tout temps le même objet, mais son sens а varié en 
méme temps que l'objet lui-même. Tous les termes qui reviennent ici à propos de chaque fon- 


dation désignent manifestement les diverses parties de chaque sanctuaire. 

Quant au sarvadravya du texte khmer, il est rendu par skt arhanam sarvvan dyumuan disidi- 
sumyulam, soit <... tous les biens nécessaires, serfs, etc. ». Il s’agit donc d'un terme collectil 
désignant le matériel cultuel, le personnel du service intérieur et extérieur et les prestations 


périodiques. Des fouilles archéologiques permetraient de préciser bien des détails. 
iciva a complété ou repris totalement le 


Ce texte offre une équivoque, car on ignore si Sa 
travail de restauration commencé par Сіхасагуа. 

3. Sur dai ti let nai santina, ef. ci-dessus, p. 121, n. 5. Où comprend mal toutefois que la 
méme précision ne revienue pas à propos du sruk de Stuk Ransi, où deux nièces d'Atmaciva 
avaient été installées dans les mêmes conditions qu'à Bhadrapattana, 

|. Le texte sanskrit (st. LXNN) mentionne des dons à Sarasvati, une digue, un bassin avec 
rima du texte Khmer. Cette Saraswati, comme 


wlydna, « pare, jardin v, qui correspond au Fx 
covarman [rou une image de remplacement. 
ula 


on t déjà vu, est en réalité la Bhagavati offerte pa 
5. Le texte sanskrit (st. NN ND mentionne s 
1 2) et une d 


randissement de Digre, une cable 


5 


pleine de vaches (galán ca gopi 


6: SKU ८ ч «clôture x. 


en de richesses, d'une «douve (dir 


7. sanskrit (st. NN 
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O ai es 
(D. 50-52). H sollicita de S. M. Nirvanapads D den Van 


ns Amoghapara nommée Сатка, d'un peruneue de 100 ळक ioquit aussi 


> parcelle de terre 


une piece de terre à Pest du bassin de Maharatha dans Amorhapura, au moyen 
es Hn A Pay nn ir ^ त М 1 
d'un: adi, Pan crachoir et de пар canlyak ; perimeue : 30 стой. Il achen 


Ist une pièce de terre au delà de la rivière d'Amoshapura ?, nommée Pralak 


Awan Ne, avec deux chaudrons, deux erachoirs, Hp caalyak 3 ; périmètre : 
бо vrob. Ce sont toutes ces terres-ci qu'il donna aus sanciusires de Stuk Ransi 
età sa famille 1. 2 

(D. 52-54). H installa un établissement dans Amoghapura, sur la terre 
nommée Nagasundara, (relevant) de sa lig 
асса le paddy comme don au sanctuaire de Bhadrapattana 5. 

(D. 54-57). Quant à la rizière de Ganecvara, qui avait été échangée, par 
ordre de S. M., pour être donnée et revenir à '« équipe du sanctuaire » (orah 
олга) 6, S. M. prescrivit que Pon donnát la rizière de Vrac pour servir de com- 
pensation, que les bornes y fussent plantées et que cette rizière [üt attribuée à 
Bhadrapattana et au sanctuaire de Stuk Ransi 7. Dans le sruk de Vrah mapura, 
il [Sadäciva] fonda une Bhagavati, donna des esclaves, fit un drama, creusa un 


e, y attribua des esclaves, et en 


d'une digue et d'un bassin (fataka). Skt dirghika correspond certainement à vx-kh. ancan, qui 
signifie < douve >, quoique le mot soit attesté en món avec le seris de « bassin ». (vx-món айса, 
món-md. lacu. Duroiselle, Ep. birmanica, II, et CR. par G. Canis, BE, XXII, 211, n. 1). Ce 
sruk de Stuk Ransi est probablement celui fondé par Hiranyaruci. 

I. Sur vx-kh. vroh, cf. BE, NXXVII, 407, n. 2. 

2. Vx-kh. dy ame chdiñ correspond à skt. nadyag ca paratah, soit « au delà de la rivière > 
(d'Amoghapura) avec peut-être le sens de < l'autre côté de la rivière >. І 

3. Vx-kh. canlyak, caulyak (Kh. md., samlick), vêtement couvrant la moitié inférieure du 
corps, décompté ordinairement еп yan. Vx-kh. thnap a été interprété par « valeur d'échange » 
(L. Frxor, Noles d'épigraphie, 328, s.v.), d'après fap, « rendre, payer de retour ». Cette interpré- 
tation est A écarter car fap est d'origine siamoise. Trap pourrait s'expliquer par kh. md. thidp, 
écrit aussi /budp, « largeur d'un doigt >. an 

4. Le texte sanskrit dit (st. LXXXIII) que Jayendravarman (Sadáciva) recut de Süryavar- 
man (Ter) la terre de Сатка, dans le deja (= pramän) d' Amoghapura, au bénéfice de sa famille 
maternelle, qu'il acheta (st. LXXXIV) dans le deça d'Amoghapura une terre à l'est du tataka 
(= rawan) de Mahäratha, au delà (paralah) de la rivière, qu'il offrit (st. LXNNV) ces terres au 
devez de Vangahrada (= Stuk Ransi) et à sa famille. 

5. Le texte sanskrit (st. LXXXVI) mentionne la fondation (pru-KR, accomplir) d'un village 
(rana = vx-kh. cual) sur les terres de Nigasundara, (appartenant) à sa famille, (situées) 
dans Amoghapura, == village attribué au Cambhu de Bhadrapattana. Nägasundara, sis peut-être 
Sur la terre de Varna er qui relevait de la famille des officiants du devarajd, avait été rattaché offi- 


ciellement à Bhadrapattana sous Yacovarman ler, à la suite d'une demande émanant de Vimaciva 


(ef.rei-dessus, p. 11 7). H s'agit ici de l'organisation d'une terre probablement inculte dont les 
produits seront alfectés au service du sanctuaire de Bhadrapattana. 

6. Mutual, dérivé de awak, mod. púok, « groupe, troupe, équipe ». 

7. Le tesic sanskrit ne mentionne pas ces opérations. La riziére de Ganesvara dans Amogha- 
cs de Bhadra- 


pura, donnée par Yagovarman Er, devait contribuer à l'entretien des sancu 


хаха, Dhadrapattana et Stuk Ransi. Sürvavarman [ee donne done la iriziére de Vrae en 


echange. 


(€—————MÁÁ 


Ж ДИЛ as 
TAS ас 


reservoir, It une diguet. D 


1 7745 1 
IC SEHR (UE 


il réamenagea 


évasté [ou : abandonné], v re 


complete, fonda une Miya d'une coudée, construisit un prasada, Jonna des 

esclaves, donna tous les biens *. Quant à la terre de Bahuyuddha, quí cuit à 

l'abandon dans le sruk de Jen Опар, elle fut sollicitée en don de S. M. Para- 
j 


les bornes de délimitation v furent plantées ; eile fut donnée 


manirvánapa 


ire de Kuti ct à toute la famille 5. 


au sanctus 


Le sruk de Bhavalaya que le kemara + Civakaivalya, de cette | 


atana > 


établi en un lieu au delà d'Amarendrapura, avait été rattaché à Bhadra 


par un acte ollieiel inserit. Le sruk et le Haga furent pillés et dévastés © par des 
gens. Cette maison des dieux devint de la forêt 7. Le wab kamraten añ Cri 
Jayendrapandita alla faire savoir à S. M. * Cri Udäyädityavarmmadeva que ce 
[sruk] relevait de sa lignée. S. M 
celui-là (qui) y débroussailla ? la forèt, y consacra les statues, assura à nouveau 
les cérémonies '०, recut l'ordre de chercher où se trouvaient des esclaves sacrés 
en excédent '*, d'en réinstaller dans le sruk, de créer de nouveau une organi- 
sation cultuelle qui en fit un sruk relevant de Bhadrapattana comme ci-devant Y. 

(D. 61-64). Alors, le vrah kamraten añ Cri Jayendrapandita était apparenté 
du côté paternel avec le dhali jen vrab kamraten an Gri Vägindrapandita, du sruk 
de Siddhäyatana en Púrvadica 5. Ce fut lui qui accomplit le karmadharma ' du 


donna à nouveau le ssak de Bhavälay: 


I. Le texte sanskrit (st. LXXXVII) mentionne pour Vrahmapura une Sarasvati (= Bhagavati 
ct. ci-dessus, p. (16, n. 5), des esclaves, etc., un réservoir et une digue. Le sruk de Vrahmapura 
a été fondé par Atmaciva sous Rajendravarman II, dans Stuk Ransi. 

2. Le texte sanskrit (st. LXXXVII) indique à Kuti le don d'un präsäda, d'un linga et des 
prestations (biens, nourriture, dyumna, qui correspond à dravya du texte khmer). Kuti est un ` 
des plus auciens fiefs de la famille et date de Civakaivalya. 1 

3. Le texte sanskrit (st. LXXXIX) dit que Jayendravarman (Sadägiva) obtint de Süry 
man ler la terre de Vähuyuddha qui était à l'abandon (nati), et la donna à Liga de Kuti et à sa 
famille. 

4. Kamraten Civakaivalya. Cette appellation n'était pas donnée précédemment à 

5. Il s'agit du rattachement officiel demandé autrefois par Vamáciva et mentionné 1. D. 22. 

6. Le linga désigne évidemment ici le sanctuaire. Pida, de skt. PID, < opprimer >. 


ivakaivalya. 


7. La phrase semble construite en employant deux inversions associées chacune à l'emploi de 


gi. Elle se traduit littéralement : «il fut fait, par des gens, du pillage et de la dévastation en ce 
qui concerne le sruk et le linga; il y eut de la forét en ce qui concerne la maison des dieux >. 

8. Vrah pada kamraten an. Š 

9. Chka (kh. mod. ताव), « débroussailler » (Etxor, s. v.). 

то. Skt. paja est traduit ici par < assurer les cérémonies x. 

rr. уй! (kh.-ınd. Diet), < serré ». 

12. Kalpand, service Je la fondation, service cultuel. CF ci-dessus, p. 105, п. б. Le texte sans- 
krit ne dit rien des travaux accomplis à Bhavalaya. 


13. Ce sruk est évidemment la résidence ou le lieu d'origine de Vagindrapangita. Sur le 


[ramis de Púrvad 


cf. ci-dessus, p. 107, n. 5. 
2 A y SONS Alten WB ` . » È 
т.р. Karmadhan та esta comprendre sot comme Uli compose anskı itt, soit comme une can- 


: ' ^ ON ~ 
struction conforme à la svutase khmère : hie бакша iria, assura l'exécution, Vaccomplisse 


ment da ¿erat H s'agit apparemment dung cérémonie funéraire en l'honneur de Vigin 
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No. k, er 


Aner (Gri Javeon 


न gne geli consten gr 


indrapandit 


"तलत exerçait | 
mt l'ordre établi. Ue; 
sur (le tiere de) dhadi 


dia toutes les connais: 


Tanu Li? (Су 


à 
le droit 


commencer par lus > 
(ЛД 


\ 
(isa), à comme: 


mayajha) 5. ЇЇ tit les grandes cài 


initiations relivicuses 


sl), tous les aires gras S, 


er par le Весе 


et le sacrifice à Brahma (erah- 


tonies et fetes religieuses. Onekotsatapnja) 9 
Š j 


panda. Karma est à raj 


procher sans doute de karmintara (cf. ci-dessus, p. 122, n. 2). Quant au 
sens technique de dharma on se r 


era à G. Canis, DE, XL, pp. 324-331, qui renvoie à plu- 
sieurs inscriptions royales. Le sens approsimatif du mot est : c 
(funebre). г 
1. Chieñ (kh.-md. Chan), « transférer (les mérites) x. 
2. Skt. guru-artha désigne le cadeau fait par un disciple à son guru en fin d'études. Ce terme 
s'entend plutót ici comme «témoignage de reconnaissance envers le guru, au bénéfice du guru ». 


érémonie (funéraire), devoir 


$ 
Jayendrapandita s'est occupé du sruk et du réservoir (итал) en tant qu'exécuteur du dharma. 
Il offre aussi un dgrama doté d'esclaves, comme témoignage personnel de gratitude. Le texte 
sanskrit, en deux stances lacunaires (st. NC et XCI) indique que Jayendrapandita étudia les 
cástra, à commencer par la grammaire, aux pieds du favi Vägindra qui était son parent du cóté 
paternel ; et que s'étant occupé d'abord d'une fondation C stbapanadikaro) il fit un dgrama plein 
de richesses (dhana), dédié à Civa, comme guru-artba. > 
3. U semble que Jayendrapandita succède dans ses fonctions à Vagindrapandita. C'est pour- 
quoi sans doute il obtient le titre de dhali jen. d : 
4. Dar correspond à kh.-md. far, < réclamer ». Le sens ancien était probablement « rece- 
voir >, ainsi qu'il ressort de deux autres textes : linse. K. 291 du Phimänäkäs, mratani үгї satya- 
aya qui recoit le 
nom de malin blon... » (L'interprétation par le contexte est certaine. Cf. ISCC, 545 suiv 
Autre texte : Fear mraldñ khlon ¿ri kawindrapandita ta ўтар loù närdyana dar jah mratän cri 
kavindravijaya, « Venfant du mratan ой Gri Kavindrapandita, qui est nommé le Jo Narayana, 
reçoit le nom [= le titre] de mratan Gri Kavindravijaya » (Inscr. de “тарап Run. L. Frxor, DE, 
XXVIII, 58 suiv.). 
5. Wruh padu kamraten an. Jayendrapandita, devenu Vrah Guru, est chargé d'instruire le roi 


graya gi la dar ўтар mralän khlon ¿ri salyddipativarmma, «le mratan Gri Saty 


Odavaditvavarman IL, qui devait étre jeune. 


6. Shu diksi « préparation Lune cérémonie religicuse, consécration, initi 


ion ». I] est pro- 
aies énumérées ici sont une des phases préparatoires. au sa 


bable que tomes les cdreni 
dUdaridivavarman If, V 
ment incomplete. 

7. She havana-adhia, 


us haut les indications de la paraphrase sanskrite, malheureu 


ement T «orbite, le parcours de la terre » peut indiquer une 


rémonie analogue à celle 
8. On peut comprend 
nomment un des 


MTL 


: de plus pris, (Cr. 


rub Ud, é; 


9. Skt. 1 


canti Arcs cp E sirine) [ое ( 
ilil ec Жез achesses Û Conert э 
l'oreille: (nula), V 2 


wil) s. un ळर d 


, i 
PASSE “TOUCHE 


Vous. ils fict donnés au complet айы 


Јоуаих, or. argent, (et) dotation ma 


rituel de fecha. Le tes е KU 
(le Ninety. ip 


tn, ce qui est excessil, car Vi 


Tele » esta 


ia regut un i Ant par didi ай 


en Cai 


ij et on соттай quelques autres spécimens de ozarman: „ui Jaya 
XXX VIT, 383) par exemple, Les st. ХСШ et NEW indiquent que Sad 


isit le roi et que celui-ci fut initié selon le rite Ceulbina diksita), corr 


ING 
Jayendrapan 
dant à vx-kh. 4 

2. Skt. duk: « gratification, cadeau ». Autre traduction possible : « Il fit des cadeaux avec 
des bieas (divers) à commencer par... 


crab diksi. 


H s’agit manifestement ici des cadeaux faits par le roi à Poe 


sion de son sacre. Les inserip- 
tions de Phnom Sandak et de Prah Vihär publiées à la suite de celle-ci donnent des précisions 
plus complètes à propos du sacre de Süryavarınan II. 

Si l’on combine les indications précédentes avec celles qu'apporte la stèle de Kómpon Thom 
(G. Caps, Inscriptions, M, 62 suiv.) concernant Javavarman V, on arriv 
le sacre royal comprenait au premier chef Pondoiement (abhiseka), qui parait comporter l'accés 
à la dharmarajva. Ensuite, le roi (ou spécialement le jeune r oi) était confié au crab guru pendant 
un temps variable (six ans pour Jayavarman V, trois ans pour Udayaditvavarman ID consacré 
à l'instruction et aux initiations diverses. Le urahmayajia célebre, semble-t-il, en Phonucur du 
guru, marquait peut-être la fin de cette période. 

3. Thnim, « parure». Cf. G. Ca:pis, Inscriptions, 1, 181. Ce terme, qui désigne notamment 
l'ensemble des bijoux portés par les statues de dieux, s'applique à l'énumération qui va suivre 
jusqu'au mukufaveni inclus. ‘Toute cette orferrerie était vraisemblablement destinée à une statue, 
non à Jayendrapandita lui-même. Le mot ¿mim est d'ailleurs précédé de 
iux dieux et au roi. 


Avant: 


au résultat 


V 


1h, ce qui indique un 


usage réservé 
tha 
slt, ete., 100 sormiki. Les indications coincident ‚sauf pour le kanthasitra (« collier ») qui est 
al [: 


4. La st. XCVII du texte sanskrit énumére ; makulavenika, 2 kundala, keyüra, d 


remplacé par un makula du côté khmèr. Ces deux accessoires étant chacun indispens 


supposer une omission dans chaque texte. Quand à skt. makntavenikä (Vs-klh. an. 


il doit s'interpréter par venifuent, « tresse ». Les statues du Xie sicele ont souvent un asse 
de petites tresses qui se combinent avec le diadème et le mukula, formant une sorte de per- 
rage ic. 


5. La st. NCVIIE du texte sanskrit énumère : des aintkarakarankı, un cda, un Lapi- 


Чаа, une tri, 


чи doli, un gubhrdtrapalr 


à lei, on constate une lacune du texte 
khmer, qui oublie le cubbritrapatraka (< parasol bl; 1 
, j! | 


n), ce qui est curieux. Le 


поша 


«c de 


« uicéphale » est sans doute un palanguin dont chague extrémité est terminée par 


metal portant trois têtes de nägu. On verra, dans les inser ions de Phnom Sandak et de Prih 


Mihir (en fin), un pal quin à cing tetes (puñcagiriy Le preunquin Ctt un Omen essentiel 


. On sait par des testes par 


des in s d'une 


Mié princière ou mandarinale, - 


d'un sanctuaire co 


мие et d laves, 


es TT, 125 


buliles, vizicres, paqay ose SS 


— Aran. 


“parce qu'il 


' t IE z Ne 
IS, cent ches WIN, + LO 


OML trois x uk, 
Sen Tarai Le 


warmmadera prit à sa < 


sulle esclavos hommes et femmes; il 


оома, ri Mano, dans (| 


пар pila clean am Gri Udayadit 


Y 


t 
[ces donations]; ant dans sa capile, il honora 
w i 1 BER RS WANS sd c piu HN honora 


son guru] > 


(| Re inserire © les homines assurant le service quotidien, les fournitur 


sues] ua service 5; E comineneer par les véseme les aliments, 1 


“ments des 


isonnemen:s, la nois darce (irameka-phale), tous les € 
fournitures suertes 3 assurer. pour le service d'en haut (ay le?) 3, à où le dhali 


prairies, brúlis. Cf. J la suele de Pr. Kok Po, K. 2 


Ihala ой 6, ойуң un bi. 


6-A (BE, XXXVIL 395), 2 


va de 6 Ihlvon de riz blanc ». Les 


г comprennent ici 


toute l'énumération qui suit, jusqu'a 
г. La locution drui 


una jhon est rendue par « donation matérielle complete », puisqt 


nous 


cons que dravya s'applique à toutes les fournitures emmagasindes. Gaga rend ici Vide 


de 


« suite, équipement » et désigne probablement le « personnel >. L'énumération de ces biens est 
omise dans le texte khmer mais occupe les stances ХСІХ à СҮШ du te it. Comme 
c'est gindralement le contraire qui se produit, le sanskrit ¿tant réservé à la rhétorique et le 


khmér aux opérations comptables, on. peut se demander si toutes les précisions fournies sont 
bien exactes. Un renvoi à cette énumération apparait encore dans le texte khmer (1. D, 71). 

2. Le texte sanskrit (st. CIX-CXI) diffère légèrement et énumére : 200 éléphants, roo chevaus 
(de trait), 500 vaches avec leurs veaux (soit 1.000 bovins environ), so buflles, roo béliers, 
тоо pores. Il y a peut-être une omission dans le texte khmer qui dit (l. 69) : aja mahisa cata, 
« cent béliers et buflles » car dans les dénombrements voisins, le chiffre des centaines est indi- 
qué : ekayala, catadvaya. А défaut, il faut peut-étre comprendre gala comme un distributif 


répondant à calam galam du texte sanskrit, soit < des béliers et des buflles cent par cent », 
quoique la st. CXI mentionne so buflles, 100 béliers et 100 sangliers (ces derniers omis dans la 
partie khmere). 

3. Jen Tarán, n. de pramán connu par ailleurs. Le texte sanskrit, à propos de cette donation 
de terres, dit seulement (st. CXIIT, second pada) que trois grama furent offerts avec un millier 
d'esclaves hommes et femmes (cf. p. 101 ci-dessus). 

4. V rab pada kamraten kamban. Ce titre caractéristique de Süryavarman Ier est sans doute 
resté en usage par la suite puisqu'on le voit appliqué ici à Udayadityavarman II. 

5. Le sens de puripälana a été analysé plus haut (p. 115, n. 2). Il s'agit ici des distributions 
considérables faites par Udayädityavarman à son guru à l'occasion de son sacre. Le terme abhi- 
хіЧапа nitya « honorer sans cesse » répond au skt. kyla-nilyathivddo de la st. CXVIII. 

6. Cir, kh.-md. čir, exactement « graver, écrire avec un style >. Il s'agit ici de l'établisse- 
ment d'une stéle conforme à un type connu. 

7. Kriyd pare semble indiquer « les fournitures preserites, les fournitures fix 


es pour le 
rah kriya paure 
ires au sanctuaire, au sery 


service » plutót que « les fournitures des serviteurs », car on trouvera plus loin 


emment «les fournitures nte 


dy le qui concerne app ге propre- 


ment dit»). Arii est traduit par < fournitures » plutót que par « moyens de subsistance » 


ments et aliments. 
et celle faite. plus haut (cf. p 127, 0. 2) répondent aus stances XCIX 
sauf les st. CIN A CNT, EXIT (22 pida), СХМ (rer pada), 


dentes. Cf. Ja. partie skrite pour Je détul. Dans la phrase : 


comprend 


8, Cette Enum 
à CNVIE du texte 5 
mentionndéss dans les : 


“as p 


suit af crab Тилла potare dy le, « tous les éléments des fournitures A assumer cn haut», il 
201102 e un лсе à € . HE s'agit apparemment du anis Jira, de la 


semble 
5900 


pub RR киги са dil [JANE i ч 
ment ^ 
(D. 72-73). Quant au sra А | j hondo | 


1 : Ed 1 
donna ce srk comme < moyen de s 


1 


pour Être réuni au s de Stuk Ranst. 


(D. 73-76). Alors le dh 
nk š 


jet тар | tr ай EN 


fone udces, avec | 


ton. Š. M. donna un linga de dar 


1 
зс le des 


uant le boya + de ce sanctuaire <; 


;, chargea un dienitaire d'aller сыс un autre wi 


иши Bhadrant- 
at du dbali jet crab гага di e 


Dedi 


ketana, en la terre de Bhadrapsuana re! 


crab аттап ait, de 


r le Liga de deux coudées 7 oil, 


donasi joo esclaves hommes et femme 


pierre, une calahhi, creuser un fossé, 


t. Sapp Ibiaiy, « tous les jours s, done < continuellement, régulicrement », à subsisté jusqu à 


l'époque moderne. Comme peut-être sapp tala, il est 


marquable par la présence d'une forme 


prakrite supp répondant a skt. sarta, pá. sabba, placée devant le substantif, conformément à la 
ison avec le texte sanskrit (st. NCV et СХУШ) 


indique que « quotidiennement » se rapporte plutôt aux libéralités du roi à l'égard de Jayendra- 


syntaxe des langues indo-aryennes. La comp: 


varman, qu'aux fonctions de ce dernier. 

2. Cünya-müla signifie certainement « sans propriétaire >; car l'acte de donation de Stuk 
Rmän, qui subsiste encore û Prasat Roluh (Avsoxter, Cambodge, Il, 326 501९ 
972 g., précise que la famille des précédents détenteurs de Stuk Rmiá était éteinte. Il pré 


daté de 


se 
encore que ce sruk ferait < partie intégrante [des biens] de Stuk Rausi », ce qui oriente le sens 
de sum nu, « réuni à ». Sur le sens d'upáya, cf. ci-dessus p. r: 8, n. 5. 

3. Khmi, < désirer ». Le premier linga est le vrah kamraleñ añ de Bhadraniketana. 

4. Sur bhoga, cf. ci-dessus p. 114, 0. 6 et 127, n. 6. 

5. Sur daksina, cf. ci-dessus p. 127, n. 2. Ces donations concernent Bhadraniketana. 

6. Il sag 
tana, acquise sous Yacovarman Jer et où ont déjà été délimités plusieurs sruk. 


t, semble-t-il, ici de l'aménagement d'une nouvelle portion dela terre de Bhadrapat- 


7. Ce linga est le kumralen jagal dont il sera encore question plus bas. 
S. D'après la description qu'en fait LUNET DE LajoxauièrE (IK, JIT, 452) le temple de Sdok 
Kak Thom comporte un sanctuaire, deux édifices annexes, une enceinte de latérite, un fossé, 


une autre enceinte, enfin une levée dé terre conduisant à un bassin rectangulaire, Le texte sans- 
krit ne mentionne pas le don du sruk de Stuk Rmáñ. Il indique dans la stance CNIN des dons à 
Bhadresvara (Giva), l'installation de gites d'étapes et de réservoirs (lataka) le long des routes. 
Ceci est omis du côté khmèr. Les stances CNN à CXXIV relatent les fondations de Bhadrani- 
kerana(Sdok Kak Thom) : projet de fondation por 
délimitation de la terre annexée. Les stances CNN à СХМ concernent le Caryva-Jayendra- 


iga, date (971), 


ir Jayendrapandita, don du 107 


L'appellation du linga de Bhadregvara, 


varmmecvara, autrement dit le kummaleit jugat Civali 
rva- Jay 
La donat 


nitaires du culte du liga royal. 


armecvara, indique l'extension aus gi ands di 


on d'Udayádityavarman consiste en cr, es précieuses, éléphants, chevaux, cu 
es suivantes (CNNV-CNNVIT) concemant 
ance de Jayendrapandita, décrivent le bassin 
ХУЦ chat le 


sakai- 


avec le texte khmer. Les s 


qui ne coincide p 


toujours Bhadraniketana, mentionnent la reco: 
(alaka == ) et la digue (saridbba 
it cn mentionnant la fondation. pa: 


kh. dra shh. dump}. La stance CN 


Jara représentaat © 


Siva dun tla 


^ ' 


प्या! 


nnde enfin le respect 


una elle reco 


É ma et d'un Brahma rep 
de la fondat 


HI 


Foor Feasyane DESIRE Ora, i 2 
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SENI Du mayum ka kan Sankarsa 


KAKUNG 


ГЫ Се КЫТ 


ha, son enfant, sens d'un pays Can 


¿Uy aménager l'éublisseaent d'Aarem Lon, v assisnérent des 


vent un cea quí releva du doa Madhava. Le mirata 


arnt sous le горле de S. М. Paramaviraloka et le chon 


fut [seul] survivant *. Sons le réene de S. M. Puamanirvana- 
355 ¿aka (1043. A. D.), le calon Madhava présenta une requéte 
apada, accordant l'exelusivité 5 sur cet. établissement [d'Anrem 


Fon] ur zus ese зам complet, au dhali jen crab kamrater ай Cri Jayendra- 


var 


jn. Celuigci prit à sa charge les esclaves du service © En 967 саха (1015 

° A. D.) le हत Madhava mourut. Puis S. M. Cri Udayadityavarmmadeva jouit 

du pouvoir en yz сака (rojo A. D.). En 971 caka (ros2 А. D), le dhuli jen 

urah Samraten ай fonda le kamraten jagat Civalinga à Bhadraniketana 7. Il en 

informa S. M. Udayadityavarman, sollicitant que cet établissement et ces 

esclaves (d'Anrem Lot) constituent encore une libéralité gracieuse en faveur 

du kumraten jagar. Civalinga de Bhadraniketana, lui conférant Pexclusivité 

prasiidhi) sur cet établissement et sur cette terre, — ainsi gue S. M. Nirvä- 

napada lavait parcillement donnée [à Sadäciva] à la demande? du chloñ 

Madhava pour servir d'upaya. Le dhali jen vrah kamraten an assigna ces esclaves 

et cet établissement pour le service? du kamraten jagal Civalinga de Bhadra- 
niketana. i 

(D: 85-90). Origines de la fondation d'Anrem Lon. 89. caka (972 A. D.), 


г. Jayavarman V. Le teste khmér commencant ici constitue une annexe, établissant les droits 
de Sadigiva sur une autre terre, celle d'Anrem Lon, et donne à ce sujet son origine, ses 
« tenants et aboutissants », ses pirvapara, comme dit ailleurs un texte de Kok Po. Les mentions 
détaillées qui suivent se justifient du fait qu'Anrem Lon est rattaché au sanctuaire de Bhadrani- 
kerana, c'est-à-dire à Sdok Kak Thom. 


2. Chloï semble être un terme réservé à la caste brahmanique. On le rencontre occasionnel- 
lement ailleurs (cf. ins. de Как тарап Srok, G. Ca:is, Inscriptions, II, p. 126 suiv.). 

3. “ras (kh.-md. ros) « vivre » (L. Fixor, s. v.). 

4 H s'agit ici de Súryavarman Ier, qui est généralement appelé Nirvánapada, plutôt que Para- 
manirvanapada. 

5. Siddhi, prasi 

6. € i 


esclaves nócess 


(ЧЫ indiquent Ja possession de droits exclusifs. 
parait indiquer que Jayendravarman au: 


1 responsabilité de l'affectation des 
ires au fonctionnement Чи canal, sans cependant pouvoir modifier le statut de 
celui-ci. Lx requête qui est formulée plus bas tend au contraire à modifier ce statut et à (aire 
dren Lon un misa du kamraten jagat Givalinga de Bhadraniketana. Quant à pare, il indique 
sans doute le fonctionnement lui-même, On peut aussi le traduire par < serviteur », équivalent à 
“nak pamre, qui dé 


ne les gens du service intérieur d'un sanctuaire, Mais la construction : 
Kium एत ии pare se comprendrait mal dans un tel cas et tiendrait lieu de... йит nu pamre moh 
7- Coue fondation de 974 est celle mentionnée plus haut (p. 129). 
8. SEL ii, « reancte », 
, dé 


oy diis 


ONES 


Si manifestement le fonctionnement de la fondation. 


du ; i DIIS SEO ITE : 
de la fondation, apparaissen es copies des divers « actes de vente » 


Bent du fit qu'elles intéressent le sanctuaire de Bhadranike 
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— a 


es Ha ann ЕЕС 


SE NESE ler 


pra la route charzerisee au eouchant de Snsal, au nord, 


` [а see de Dhanasaha ; au sud 


te paddy, retest ida be du bassin + 


› 


su à 
> I Ç ° : AT Ji ; " 
Pest de nouveau, jusqu'au saint arbre slaw 5 


Riminin. 
(D. 50-93). Terre intégrée aussi dans l'établissement 3 Lon. 901 
2 A 
, troisicme jour de la lune croissante de Pusya, le brahmane nommé le 


o 
D 


mratañ chlor Sankarsa et te сой Madhava achetérent une terre aux gens de 
Јо nommés ie väp [çvaravindu, le оар Ajya, le vip Bhima. Biens ayant servi à 
l'achat : 2 lin d'or, 5 vudi, 5 dop?, t thpi’, 5 yan 9 de Ihnap, 300 vêtements 
(cunlyak). Délimitation de cette terre : à l'est, elle jouxte la terre du sanctuaire 
de Thpvan Кттап '° au sud, elle jouxte la terre d'Anrem Lon ; à l'ouest, 
jusqu'aux bornes (à la borne]; au nord jusqu'aux: bornes aussi; à l'ouest 
encore, jusqu'à la forét '' d'arbres samron. 

(D. 93-95). Terre dans le secteur du sisi Mat Guan achetée (troquée) à 
Vrah Sralen Vay Nuk de Cun Chdin, sou parent, achetée aussi à un individu 
nommé loi "уак, de concert avec celui-là. Périmètre (superficie) totale en 
vrob de cette terre = qo. Celle-ci entre conjointement dans Petablissement 
d’Anrem Lon, où est le chlon Madhava. 


1. Ces titres sont ceux du ster de Givapäda, qui parait cumuler plusieurs fonctions. Klon 
vala cst sans doute à traduire par « khlon d'armée ». Il semble que khlor wala soit un grade et 
khloŭ wisaya une fonction. 

2. Sur vx-kh. (лар, cf. ci-dessus, p. 124, n. 5. 

3. Mot de sens inconnu. E 

4. Pat (kh.-md. bat), « tourner, changer de direction ». Le sens des mots (dh lai n'est pas 
clair. Thuval, dérivé probable de "real (kh.-md. duel, < tomber ») doit dés 
terrain « tombe » dans le bassin, done la berge. 


gner l'endroit oà !e 


Des recherches archéologiques permettraient peut-être de replacer cette. délimitation sur ie 
terrain. Ў 
5. Stan (kh.-md. seen), nom d'arbre. 
ième acte d'achat. 


6. Gral (kh.-md. til), « entrer >. Ceci est le d 
7. Dep, seus inconnu. 
8. Thpi, sens inconnu. 


9. Yau, sert à dénombrer les vótenients. 


10. reh TPhpean वा sanctae de Mpun Ammit. Correspond au sit de 


par Cdi 


Ransi, Ce sanctuaire « 


tombé en déshérence, avait été donné en 97 


à Jayendrap 


(cf. cialessus, p. 129, n. 2) pour 


$ Acquis par х Madhava sont done situé 


md. hr, es 


¿aia JUSQU Mo ang 


ч 
139 
TO T vcs que, ! ENT MONTE lC chor Чаа 
ооо Urea Lon, pour les air au sanctsure *. Secteur 


का रोज Mipan Oyu 5, Myr qur ds venit de Civapura 


; la Gerone) les si de \ 


pada, Uji tai bici venant du sra de Vrai Quy, prasada de Purva 


ovest; Їй (seront) ! 
Danden 3 


Secteur 4 


hma- 


u milieu du szk, encor 


© Gear du milieu du seri encore : Li शितल) venant aussi de Vrat "guy; 


prin de Рохаса, Secteur du milieu du sas, 
Mat Gaan t, P3aji fui Ja venant de Samtis Dráy, wisaya de Karom Gisaya du 


neore : Ia (seront) les < de 


bus) 7. Secteur est : [uji tai Катула, venant de Lingapura ?. Secteur est 
encore : là (seront) les si de Tem Nhvit. Ii tai Srasta, les gens d'Aurem Lon 
donnés au lieu d'esclaves. Secteur ouest encore: familles (parents) des » de 
рка Шуак, Vi tai Rudrani venant de Gresthapura. 

(D. 100-105). L'autre sruk, de Bhadranikerana, se trouve sur la terre de 
Bhadrapattana. A l'est, l'autre terre de Bhadrapattana >. Au sud-est, il va 
rencontrer les bornes du sruk de Kadamva, jouxter la terre du sruk de 
Len Tvar; distance : r slik So. Au sud, il va rencontrer Srau Sramoc, Joux- 
tant la terre du sruk de Len Tvar; distance : 332. Au sud-ouest, il va ren- 
contrer la borne de Кара, jouxtant la terre du sruk de Len Tvar; distance : 
r slik x20. A l’ouest, il va rencontrer le Stuk Tannot, jouxtant la terre du 
sruk de Gna’; distance : 6 slik 45. Au nord-ouest il va rencontrer la borne 
„фи sruk de Lmun, joustant la terre du sruk établi par la Ten Ivan "ct la 
rivière de Gargyar ; distance : 6 slik 540, 8 phlas, 3 hat. Au nord, il va ren- 


1. Cette énumération parait reposer sur une répartition de la terre d'Anrem Lon en secteurs, 
chacun pourvu d'un groupe d'esclaves transplantés. Il semble.s'agir d'une véritable opération de 
peuplement. Les secteurs (bhaga) sont situés à l'ouest, au centre et à Vest, comprennent chacun 
des si originaires d'une localité déterminée, et une ou deux "ji fai provenant d'un sanctuaire 
éloigné (Civapura Danden, Santac Dráy, Gresthapura, Lingapura) avec indication du pramin. 
Lují lui semble ¿tre « la supérieure des esclaves femmes » et son nom propre est indiqué ; ceci 
implique une organisation dont nous ignorons tout. : н 

2. Whpvan Tyak, localité où se trouvait un Givalinga attesté en 991 c. (G. Carts, BE, MUL, 
II, 27 suiv.). 

5. Civapura Danden, sanctuaire de Phnom Sandak, cf. infra. 

4. Vrahmapada, localité inconnue. 


5. Vrai aguy, localité inconnue, Sur le praman de Purvadiga. Cf. ci-dessus, p. 107, n. 5. 
6. Mat орай, cf. ci-dessus p. 151. 
Supnuic Dray (Santäc dry) est mentiouné à propos dun sabbipati qui épousa probablement 
Ja , ХШ, IL, 27 suiv.). Sans doute le 
méme nom reparait-il avec холис vray, deya (sruk) où fut érigé un Rsikambu vers l'époque de 
carman LIL (G. Соз, 
apura, dénomination probable de tout ou partie de l'ensemble de Koh Ker. Winserip- 
tion de Palhal (G. Cassis, BE, N 

१. H fat comprendre « Fautre pu Lis 


7 
fille d'une concubine de Jayavarman V (G. Ganis, DE 


ibid). Le zisaya de Karom est inconnu par ailleurs. 


‚эў suiv.) mentionne un Vnam Kantil [ingapura 
lo 


he la terre de Bhadrapatana 9. La terre «Аоте Lon 


ut oes déper dances reléveront da анла бей jagal Civalit 


BBE 
te celui de Chdin Garevar que Von retrouve plus bas, 


ца Bhadraniket 


M. 


to. Сола Craman Vo. V. ci-dessous р 


t£. Ce uut est sans dou 


12, Sur ces me eem c Gee AEN TT S SUING 


YAH 
sonirer le Stuk We ING re du AC Ny | T 
Au nord-est, la terre de Dhadeapaitana 

CO тотту S. ME Karma s VIS me Gran Conan 


E 
YO ауес les I jt personnes qui» Ү CSOUN SFE 


ce secteur, comme offrandes à ce In te 


тесе se trouve}, le sk de E 
ог le Stuk ‘Cannot, jouxtant la terre du 
distance : 3 slik 152. Au sud-est, elle va 
du srul de Len ‘sar; distance : | slik 392. Au sud, 


borne, jouxtant la terre du sruk de Vrai Raman Candray ; 


Au sud-ouest, elle va rencontrer la borne. joustant la terre du sruk de Самат 
patana Sramo Ein; distance : q slik. A Youest, elie va rencontrer la borne, 
jouxtant la terre du sruk @Anlan ; distance : 3 slik 392. Au nord-ouest, elle 
va rencontrer la borne, jouxtant la terre du sruk de Vajravarmma ; distance : 
6 slik 250. Au nord, elle va rencontrer la borne (située) au nord de la mon- 
tagne de Vren, jouxtant la terre du sruk de Jhe Rlom, sruk de Tyan Mvay 
Ten; distance : $ slik 180, 6 Ihlas. Au nord-est, elle va rencontrer la borne, 
jouxtant la terre du sruk de Chdin Gargyar (la riviere de Gargyar) ; distance : 
$ slik 100 3. 

(D. 113-117). Esclaves du Vrah kamraten an Civalinga de Bhadraniketana 
gui sont ceux du sruk de Gnan offert en don 1. Quinzaine claire : 2 surveillants 
des si (2 si surveillants); équipe de ceux-ci : 27 si, 48 tai. Quinzaine sombre : 
2 surveillants des si; équipe de ceux-ci : 27 si, 45 fai. Total général : 151 si 
et lai 5. 

Esclaves du kamrateri jagat Givalinga de Bhadraniketana. Serviteurs de la 
quinzaine claire: un surveillant des si; équipe de celui-ci : 21 si, 54 lai. t khlon 


ts - 


1. Phsak, « famille >> А rapprocher de la locution moderne phsäk [їзїн « marier » (GUES- 
ром, Dictionnaire, s. v.)- 

2. U s'agit ici du ewuh kamraten wi Givalinga. 

3. ll semble y avoir eu pour ces deux sruk une opération de cadastrage complète, avec abor- 
nement. Ici encore, des recherches archéolegiques permettraient sans doute de retrouver en 


place une partie des bornes. 


La reconstitution sur plan des sruk de Bhadraniketana et Gnan Crañan Vo n'est pas impos~ 
sible, et G. Grosuier l'a déjà tentée (BE, XXIV, 359 suiv.). Ces ги 


position. des bornes est incertaine. La délimitation de Bhadranik: 


la 


ont Kimiwophes, тїз 


ana, indiquée sud-nord, 


situe la limite commune avec Gnan Cranan Vo e ta borne de Кара et le Stuk annot. La 


délimitation de Cranáú Vo, indiquée xord sud, place contraire cette limite comune jusqu'au 


Stuk Taunot. Le Stuk Tannot serait done la seule Haite commune aux deux sah. I faudrait 


supposer en conséquence que les bornes et les nts topographiques déterminent chaque 


face et non chaque angle du terrain cadastré. 


1. H vagit ici du se de Gnan Cranañ Vo, ment ¿ plus haut. 


walee 


est celui doang ala d. D 105 penr les snok wu j rt पा Aves teurs UNS) de (inan 


trotal reel des s ryt 


et fen copan 


Cranan Vo, qui reparaissent ici. 
eu Ë 
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'ouest, on peut imaginer avec une certaine précis 


= R3 


unetion de sf) 03 2 anal si; équipe de celui-ci : 
situe au sud de la chaussée, proche de la douve (rica) : 


SN SS TTG de: Ce = 
csaurveillant des . derama proche du pancon : 


` de celui-ci : 


le celui-ci : | si, 16 tai. Viablissement 


p surveillant des si ; ¿qui 7 st, 13 lal. त्याच au sud du sanc- 


umire; r surveillant des si; équipe c 
d'Xarem Lon, т surveillant des sr; équipe de celui-ci 2.46 si, 5 | lai. 
1 3 > - : : 
(D. 118-119). Servireurs de la quinzaine sombre : r surveillant: des s; 
. 


équipe de celui-ci : 26 s1, 52 tai. t bon des "na si (habitants faisant fonction 


desi), 2 amrab si; équipe de ceux-ci; 21 si, 43 lai. «слата au nord de la 
chaussée : un surveillant des sí; équipe de celui-ci : 4 si, to lai. derama ou 
nord du sanctuaire : 1 surveillant des si, équipe de celui-ci : 8 si, 20 tai. 
alerama au nord du sanctuaire, encore (une fois): 1 surveillant des si; équipe 
de celui-ci : 4 si, 13 tai. Établissement de Pin Khla : r surveillant des si; 
équipe de celui-ci : 4 si, 13 lai ?. 


LES XU DE PHNOM SANDAK ET DE PRÄH VIHAR 


ENS . 

Parmi les inscriptions. provenant de Práh Vihar, E. AYMONIER mentionne 9; 
sous le nom de < stéle de Süryavarman II », < une stéle à quatre faces, deux 
grandes et deux petites, trouvées devant le sanctuaire. Elle est, dit-il, tout à 
fait semblable, forme, écriture, langue et contenu, à une autre stéle que ce roi 


1. Les amuk si (gens faisant fonction de si) que l'on trouve pour le service de chaque 
quinzaine, ont une organisation spéciale : ils sont commandés par un Khlon et deux 
атга, tandis que les autres équipes ont seulement des famrvac, « surveillants ». Ces anak si 
sont probablement les gens d'Anrem Lon donnés au lieu d'esclaves par Sañkarsa et Madhava, 
qui occupent le secteur est avec les si de Tem Khvit (cf. ci-dessus p.152) : «mik Anrem Lon ta 
oy тоаг kbüum (1. D. 99). . 

2. ll y a lieu de remarquer que l'affectation du personnel varie pour une bonne part d'une 
quinzaine à l'autre. L'équipe principale des si et des anak si, sans affectation déterminée pour la 
quinzaine sombre, est évidemment destinéc au service du kamraten jagal Givalinga.- Pour le 
reste, les ¿grama du sud de Ja chaussée, d'au delà du fañcoñ, du sud du sanctuaire, et l'établis- 
sement d'Anrem Lon, en service pendant la quinzaine claire, ont comme corréluifs pendant la 
quinzaine sombre les ¿grama du nord de la chaussée, du nord du sanctuaire (2 fois) et l'établis- 
sement de Pin Khlä. 

Le pancon est évidemment quelque partie de Pedilice de Dhadraniketana. Pour le reste, 
sachant que ce temple comporte un sanctuaire, une chaussée et un bassin disposés d'est en 


sion l'emplacement des cing derama, deux au 
sud er trois au nord. L'établissement d'Anem Lon est localisé par ailleurs. Quant à celui de 
Pin रात, il est délimité dans une inscription de Pra Tap Siem, monument situé à quelques 
k Kak Thom (१५५७३, Cambodge, U, 217-245). Peut-être est-ce la terre 
aux H. D. 90-93. Des 


Hewes au nord de 
anonyme mention: cherches sur le terrain permettraient de préciser 
bien des détails. 

3. Cumbedse, M, p. 213. 


mn 


laissa да nonumt de Panom uds. эг 


Test la méme écriture, fine, 


; 4 
l'avons trouvée зшщ auptes ath SA, 


ches. f 


1 


Noms pronres, les 
propres; 


réxulicre, bien tracée 


expressions, des phrases entières se suivent dias un ordre identique, ainsi que 


les stances sanskrites qui sont tasdrées dans le texte en langue vulgaire. La 


us Lhmers laissés par Süryavarman Ш 
`) 


malechance qui s'estabattue sur tous te 
wit brisée comme l'est sa secu 


s'est encore manifestée ici. Non que ia 
э tendre, s'est tellement usée sous 


jumelle de Phnom Sandàk, mais la pierre 

l'action du temps que meme les lignes sont qi Igucfois à peine reconnaissables. 

Dans son ensemble, le monument est encore moins utilisable que celui de 
> ] 


Phnom Sandak ; се dernier ayant au moins cette supériorité de présenter des 


fragments d'une trés grande netteté. » 
Les estampages «à la chinoise » conservés à l'École Française d'Extiéme- 
Orient, sont apparemment très supéricurs à ceux sur lesquels AYMONIER a fait 
ses tentatives de déchiffrement. Une collation attentive de la partie commune 
aux deux stéles, qui correspond à peu prés aux trois premiers quarts du texte 
inscrit, permet d'établir un texte presque complet, les lacunes qui subsistent 
sont insignifiantes et quelques-unes d'entre elles peuvent. méme être comblées 

ce à des restitutions absolument certaines. | 
Le document ainsi reconstitué est interessant à plus d’un titre. D’abord, il 
donne une biographie de Diväkarapandita, le conseiller spirituel, protecteur et 
intronisateur des premiers rois de cette dynastie à laquelle appartiennent les 
deux plus grands souverains du Cambodge, Süryavarman II et Jayavarman VII. 
Il permet ensuite; comme il a été dit plus haut, d'utiles comparaisons avec 
Pinscription de Sdök Kik Thom, dont il éclaire certains passages. Entin, par 
sa langue qui est encore plus claire, plus souple, que celle de Sdok Kak Thom 
et ne présente pas de réelles difficultés d'interprétation, il constitue un remar- 
quable exemple de la prose khmére du début du xn siècle. à 

La stèle de Phnom Sandak (K 194) gisait déjà, du temps d’AYMONIER *, 
brisée en cinq fragments auprès de la nef B. L. ре LAJONQUIÈRE en à compté 
six 3, dont il a pris, par l'ancien procédé, ‘des estampages médiocres, peu uti- 
lisables. H. Parmentier, en 1924, n'a retrouvé que quatre morceaux sur 
lesquels il a pu prendre sept estampages à la chinoise, ét qu'il a transportés 
dans le gopura H Est où sont rassemblées les autres inscriptions du monu- 


ment 4. 


1. Cambodge, Y, p. 395. 

2. Loc. cil. Flle n'a done pas été « découverte en 1900 », comme l'a écrit H, PARMENTIER, 
Art khmer classique, p. 1 46. 

3.- [nvenlaire, V, p. 389. Sa fig. 192 donne Uti 
fragments raccordés fouinissent un teste complet. Or ses estunpages donnent moins de texte 


sion, apparemment inexaete, que los 


ts seulement, et ces derniers ne semblent 


que ceux pris par | L PARMENTIER sur quatre fra; 


dont AYMONIER a donné une analyse. 


pas correspondre à un texte plus licunaize que с 
q. TL. DARMENILER, loc. cif. 
> 
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152. SDOK KAK TILOM INS. OF UDAYADILYA-VARMAN JIL | 


(92-94) Details of another plot of land incorporated in E 
: the same foundation. 
; (94-99) Names of slaves assigned to the foundation, 
(99-105) Boundaries of the village of Bhadraniketana in 
“the land of Bhadrapattana. 
(105-106) H. M. Sr Udayaditya-varmadeva gave the 
country called Gnan (ranah Vo as a pious donation to the 
god of Bhadraniketana, 

(106-112) The boundaries of the donated land. 

(119-118) Number of slaves and their supervisors assig- 
ned to the temple of Sivalinga at Bhadraniketana aud to vari- 
ous ä$ramas (hermitages) in the neighbourhood. 


Sanskrit Text 
नमः शिवायास्तु यदात्मभावोऽन्त्व्यापिना सुक्ष्मजीवेन तन्वा(:) | 
वाण्या विना प्राणभृतान्नितास्तमाख्यायेते चेष्टयतेन्द्रियाणि 112 
विश्वशिवः पातु हिमांशुभानुकूशानुनेत्रत्रितयेत यस्य | 
व्यनक्ति साल्लित्बमनावृतात्मतत्त्वाथंद्टी परितोऽबदातम्‌॥ २ 
वेधाः समव्यादू भवतो$मृताढ्य AIS स्फाटिकमिन्दुकान्तम, | 
लोकेषु कारुण्यसुधापयोधेधेत्तेडधिकं वीजमिवादराद्य: l ३ 
sais यस्य लक्ष्मीव्षस्‌स्थिता कोस्तुभभूषणाय | 
aa साहं कठिनसखभावेष्वप्याश्रितेष्वत्र सदेति 99911 ४ 
आसीदशेषावनिभूद्धताह्वि जंगद्वदम्भोजविबोधदृत्त | 
ध्वान्तन्निहस्ता वसुधाधिराजो धास्तोद्यादित्य इति प्रतीतः ।। ¢ 
सृष्टो मया रुचिविशेषविवेकभाजा यातो हराक्षिदहनेन्धनतां मनोज: | 
इत्यात्मभूय्येमुपपाद्य सुधामयीभिम्मेच्ये स्मरं रुचिभिरीश्वरतान्निनाय 11 ६ 
काहं हिमाद्रिततयेव WATE, मनोरमवरस्य परिष्वजामि | 
इत्युन्मना इव मनोरथरङ्गमङ्गमालिङ्गतेस्म परितः किल यस्य लक्ष्मीः ।। ७ 
पद्मासनस्य चतुरास्यवतः YAI सामादिमण्डितमतेसु वनोद्याय | 
भारत्यनस्यगमना वदने 9 यस्य वेधोधिया घृतिमती बसति sagt US 


1. Read fase fata: | 
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~= 
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872 INSCRIPTIONS OF KAMBUJA: 


गुणेषु निष्णातधियो नु यस्य शिहपादिषु प्रीतमना НЕХАЙ. | 
संख्यातुकामो जपनच्छलेन स्ष्टाक्षमाळामधुना पि धत्ते ॥ E 


यो न्यायजोषिधिसणो! विषवत्परेषां दांरान्‌ विरागमतिरास निरीक्षमाणः | 
केनापि नित्यसुरति' स्म करोति कीत्तिश्रद्वाद्याधृतिषु धर्म्मविलासिनीषु 11 १० ` 
या याः समाश्रितवती समुदीण्णंदुःखा खिन्ना विवेकिमति(श्‌) शोच्यवती प्रपेदे | 
योऽधत्त मन्दरुचिभूधरशक्तिभिस्तां क्षोणीं सुखे महति ताभिरतुल्यदृत्त्या ll ११ 


यत्कीत्तिमन्दारतरुः प्रथीयान्‌ रूढृस्रिलोक्यां स्तुतिपुष्पकोण्णंः | 
हिरण्यगर्भाण्डमिदाभियेब जगद्वुदन्तब्बिनि विष्टशाखः 11 १२ 


शिष्याम्‌ यथा चेष्टयितोपदेष्टा यथात्मंजान्‌ वा-जनकोऽपि यन्नात्‌ | 
नयेन संरक्षणपोषणाभ्यां तथा प्रजा यः स्वमवेक्ष्य аған, |1 १३ 


भिन्नारिराजरुधिरारुणितं वभार खडू गं रणे स्फुरदुदीणणब्रिकोणणभासम्‌ | 
यो ag जप्रहबलादिव जातजोषसुत्कोशकोकनदमाहृतमाजिलक्ष्म्याः || १४ 


S सन्धुक्षिते रिपुसमाजसमित्समृद्धया EER भुजबलानिळजुम्भणेन | 
तेजोनळव्यतिकरेहंरिणच्छलेन तप्ता नु यस्य विधुविम्बमुपाश्रितोञ्वी || १५ 


यस्याङ्कि पडूजयुगं प्रणयिप्रियत्वं प्रख्यापयन्नखम णिप्रतिबिस्वितानाम्‌ | 
gearfa नम्रशिरसामवनीश्वराणां स्वाङ्के न्यवेशयदुपासिदयाळु मन्ये il 


n À 


एतावता सिद्धिरनन्यसाध्या यस्यानुमेयाड्तधामभूस्नः | 
- यत्सप्ततन्तुव्विततो बबन्ध लेखषेभादीननिशन्द्यवासान्‌ || ?७ 


निव्बेन्धब्वाध्वरधूमकेतो धमो a विष्णुः | 
यस्यानिशं स्वं पदमाविशङ्गिराभीलभावंः भञ्ञतेऽघुनापि || १८ 


zafgaza: marisa भीत्या я तेभ्यो5दित यो दवीयः | 
केनापि नेदीय उपासिनः षट्‌ क्षोदीयसो5नीनशदेव शत्रून्‌ E 


1. Read winamp which suits the metre and gives a good meaning Finob US 


corrects it AS योषिधिषणो and thinks it to be a oontraeted form of бабай 33 
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न्यद्रास्यदस्भोरहरक समुद्रे स्वैरं कथं WET | 
अपालयिस्यत्‌ क्रपितक्षतान यो न मानवान्‌ मानत्रनीतिसारः ।। २० 


कलाभिराह्वादितमण्डलो यः करं न्रदिम्तार्वितमादधानः। 7 
नेता विवद्धि' agé Hard waa स्तुती राजगुणेन युक्तम | > à 


शिशिरयति नितान्तं यद्यशोबारिराशो 
कलिदहनसदा किचि eared लोकान्‌ | 
प्रशमितनिजतेजःशङ्कया FIR: 
स्थगिततनुरघस्तादण्डखण्डे faatg: 1 २२ 


तस्याल देवादिजयेन्द्रव्म्म- 
amara: किल यो यशस्वी । 
qadara उदितो दितेऽमद्‌ 
धियोदितो निन्दितवंशवर्य्ये || २३ 


यन्मातृसन्तानपरस्परा प्राक ES 
सूर्य्यादिसंपीतकळाकलापा | 
अक्षीणभावा भुवनोद्याय 
प्रादुर्ब्यभूवेन्दुमधो (99199.11 २४ 


जयवर्म मह्दीभृतो HERU 

‚ वनिभून्मूडकृतास्पदस्य शास्ता | 
कविराय्यवराङ्कवन्दिता : 
maraca इति प्रतीतिरासीत्‌।। २५ 


हिरण्यदाम ड्रिजपुङ्कवोऽप्रथधी - 

रिवाब्जयोनिः FEN AMTT: | 
अनन्यळब्धां खळ सिद्विमादरात्‌ 
प्रकाशयामास महीभूतं प्रति ।। २ 


q भूधरन्दरालुमतोऽ्रजन्मा 
ससाधनां सिद्विमदिक्षदस्म | 
होत्रे हितेकान्तमनःप्रसत्ति 
арра ARR इनाय ।। २७ 
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me शिरश्छेदविनाशिखार्यं 

सम्मोहनामापि नयोत्तराख्यम्‌। 

तत्तुम्बुरोवेक्तचतुःकमस्य 

सिद्धेयव विप्र: समदर्शयत्‌ q: || २८ 

द्विजः Gaga स meat 

रहस्यकोशल्यधिया सयन्नः | 

सिद्विव्वहन्ती किल देवराजा- 

неті विदधे дач вя | २६ 

स भूधरेन्द्रः सहविप्रवर्य्य- 

स्तस्मिन्‌ विधो धामनिधानहेतो | 

वीतान्तरायं भुवनो दयाय 

नियोजयामास gaga |1 ३० ` 

तन्माठृवंशे यतयः स्रियो वा 

जाता विद्या'विक्रम यृक्तभावाः | 

तदूयाजका: epe कथस्चिद्‌न्य 

इति क्षितीन्द्रद्विञकल्पनासीत्‌।। ३१ 

भवपुरधरणीन्द्रदत्तभूम्यां 

स विषय इन्त्रपुरे पुरा स्ववंशे | 

बिनिहितमधिकद्धिं भद्र्योगि- 

FARSA AGEN || ३२ 

gaara क्षोणीं काञ्चिू प्राथ्ये нац | 
а कुट्याख्यं पुरन्तत्र कृत्वा तत्र कुळरस्यधात्‌।। 33 
अमरेन्द्रपुराभ्यण्णेभूमि प्रार्थ्यं तमीश्वरम्‌ | 
мател स पुरें कृते लिङ्गमतिषिपत्‌।। ३४ 
| जयवर्म्मावनीन्द्रस्य तत्सूनो: सूक्ष्मविन्दुकः | 
पुरोधाः शिवर्कवश्यस्त्रत्नीयो'ऽभूद्‌ बुधाग्रथधीः ॥ ३५ 


IR is letter is wanting. Finot restores it as gar which.does not suit the 
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ma शिरऱ्छेदविनाशिखाख्यं 

सम्मोहनामापि नयोत्तराख्यम्‌ | 

तततुम्बुरो वैक्तृचतुष्कमस्य 

fagaa far: समदर्शयत्‌ सः ॥ २८ 

द्विजः agga स ыш 

रहस्यकोशल्यधिया सयन्नः | 

fafgssgedt किल देवराजा- 

fasai विदधे fa || २६ 

स ае: सहविप्रवय्यै- 

स्तस्मिन्‌ बिधो धामनिधानहेतो | 

वीतान्तरायं भुवनो दयाय 

नियोजयामास HAE || ३० | 

तन्मातृवंशे यतयः स्रियो वा 

जाता विद्या'विक्रमयुक्तभावाः | 

तदूयाजकाः EA कथस्विदन्य 

इति क्षितीन्द्रद्विजकल्पनासीत्‌।। ३१ 

भवपुरधरणीन्द्रदत्तभूम्यां 

स विषय इन्द्रपुरे पुरा स्ववंशे | 

विनिहितमधिकद्धि ufr 

TRAST MASEHI ३२ 
पूव्वेदिगविषये क्षोणीं q प्रार्थ्य двац | 
स वुट्याख्यं पुरन्तत्र कृत्वा तत्र FOIA || ३३ 
अमरेन्द्रपुराभ्यण्णेभूमि Tey तमीश्वरम्‌ | 
भवालयाख्ये स पुरें कृते लिङ्गमति ष्ठिपत्‌।। ३४ 
जयवरम्मावनीन्द्रस्य तत्सूनोः सूक्ष्मविन्दुकः | 
पुरोधाः शिवकंव्यस्वस्रीयो'ऽभूद्‌ suara; || ३५ 


1. This letter is wanting. Finot restores it as विद्या which. does not suit the 
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क्षोणीन्द्रं शिवकंवल्यानुजन्मा तमयाचत | 
सद्राचार्य्याऽद्रिपादेऽद्रि विषये कथ्विदत्र सः ll ३६ 
प्राम प्रक्र संस्थाप्य विधिना लिङ्गमश्वरम्‌ | 
fa भन्रगिर्य्याख्यां तस्याद्रेः स सुनीश्वरः।। ३७ 
शरीन्ट्रवर्स्मावनीन्दरस्य सुक्ष्मविन्द्रनुजः कृती | 

९ M Гах 
श्रीयशोबद्धनगुरहीता वामशिवोऽभवत्‌ || ३८ 
शिबसोमस्य तदूराजगुरोव्वामशिवाहय: | 
अन्तेवास्यात्मविद्यौध इव quit बहिरंतः 11 ३६ 
शिवसोमः स तेनान्तेवासिना सहधम्म्यंधीः | 
कृत्वा शिवाश्रमन्तत्र शेवं लिङ्गमतिष्ठिपत्‌॥ ४० 
शिवाश्रमाभिधानो तो शिवसोमे सृते सति | 

= शिवाश्रमो वामशिवः शिवाश्रमसवाप सः || ४१ 


al 


भूभुजः श्रोयशोवर्म्मामिख्यां días: कृती | 

श्रीयशोवद्धेनस्यासीद गुरुव्वामशिवः ga: || ya 

स श्रीयशोधरगिरो गिरिराज इव श्रिया | 

शेवं संस्थापयामास feu भूभुन्निमन्त्रितः || ४३ 

गुरुभ द्रगिरेभूमिमभ्थण्णेस्थान्तमीश्वरमू | 

दक्षिणामाददे Nar विठ्ठान्‌ à जयपट्रनीम ॥ ४४ 
t 

а भद्रपट्टतामिख्ये तत्र भूम्यां कृते पुरे | 

क्षोणीन्द्रः स्थापयामास ad PERAH #4 

स भोगं प्रददो ЧЕН करङ्ककलशादिकम_। 

गवादिद्रविणं भूरि दासदासीशतद्वयम_।। ४६ 

देशेऽमोघपुरे राजा वदन्थो वदतां वर; | 

भूमि गणेश्वराभिख्यां ससीमां शम्भवेऽदिशत्‌ || ४७ 


स भद्रपटटनक्षोण्यां भद्रावासपुरे कृते | 
न्यधान्निमां सरस्वत्याः शिवाश्रम उदारधीः॥ ४८ . ‰ E 


—— —————! € 
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शिबाश्रमानुजो विठ्ठान्‌ हिरण्यरुचिर्म्रथधीः | 
à nre वंशहदाख्यां' प्रथिवीमयाचत तमीश्वरम्‌ ॥ ४६ 


पुरे तत्र कृते fog स AMAT | 
स्थापयामास विधिना घन्यधीः कुलभूतये 11 ५० 


स्वस्रीयो? तो sarata Maf आहृताः | 
बंशहदे न्यधातान्‌ 8 तामेकां अद्रपट्टने 0 ५९ 
> $ ç ; 
शिवाश्रमस्य स्त्रियो? राज्ञः ETIT: | 
९ - 
कुमारस्त्राम्यभूद्धोता भूयः श्रीशानवम्मणः 11 LR 
а ava errare: प राशरसुताग्रथधौः | 
gå पराशराभिख्या-चक्रे बंशहूदाबनो Il ५३ 
शिवाश्रमस्य भगिनीसुतासूनुरनूनधी: | 
А s | 
आसीदीशानमृत्त्याख्यो होता श्रीजयवम्मण: || ५४ 
भूमि' प्रसादृतो агат तस्य राज्ञः स पण्डितः | 
CHUA कृतवान्‌ пі भक्तया ааа II kk 
इशानमूत्तिमगिनीसूनरा ङ्गिरसाम्रथधीः | 
Ç SN i Q QE 7 £ 
बभूवात्मशिबो होता राज्ञः श्रीहषेवम्मण: 11 ५६ 
राजेन्दरबम्मंणो होता STE वंशहदावनो | 
शान्द़्ाख्यं कटुकामिख्यं पुरं 59901899, ll ५७ 
हरस्य प्रतिमां विष्णोनिंमां सारस्वतीं निमाम्‌ | 
а ्रामत्रितये तत्र स्थापयामास भूतये I| ५८ 
आसीदात्म शिवाख्यस्य атта 9159991: | 
: IN 
Ram: शिवाचाय्यौ होता श्रीजयवम्मण, |1 ५६ 
Aquaman राज्ये ess शङ्करशाङ्किणोः | 
arca विधिना निदधे भद्रपट्टने ॥ ६? 
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समधिकधिषणास्ते सूरिवर्य्यास्तदा а: 
धरणिपतिभिरभ्यणर्णाहणाभ्यहणीया: | 
नगरनिहितसंस्था देवराजस्य नान्ये 
सयमनियमयन्नाः garan || ६१ 


इति प्रचीणो दयमाठबंशो द्ववश शिवाचार्य्यकभागिनेयः | 
सदाशिवाधारसदाशयो यस, सदाशिवाख्यप्रथितो बभूव ॥ ६२ 


यो देवराजाच्चंनशिष्टशीलो ललामसन्तानपरम्परायः। 
श्रीसूय्य॑वर्म्माबनिभ्त्पुरोधाः पुरोधसाम्‌ मान्यतमाशयोऽभूत्‌।। ६३ 


EN ° See $ 
निरस्तरस्मृत्यमृतेन नित्यं विशेषसन्तोषित са great: | 
नीरन्ध्रमुत्साय्यं तरांसि यस्य स्वान्तं परीयाय निरन्तरायम_।। ६४ 


कस्मिन्न कोपादितमांसि वासे वसन्ति यस्मिन्‌ सततं वसेयम_। 
С ९ 
इतीव यत्स्वान्तमतामसाशो धर्म्मोध्युवासाढ्यनयं WAT ६५ 


बभूव यो धम्मंधनस्य कोष्ठा रित्ररन्नस्य विदूरदेशः | 
आचारसिन्धोः ag सिन्धुराजश्‌ शोटीय्येबीजस्य निवापभूमिः 11 ६६ 


अतन्द्रिताभ्यस्तविचारय्यशास्त्रसारस्‌ समध्यापितवांश्च काले | 
योऽदात्स्वयं प्रयहमष्टपुष्पीर्तनूनपातोऽष्टतनोश्च YA 1 ६७ 


हृदम्बुजे यस्य Karam शब्दार्थशास्त्रादिसुगन्धिते पि | 
न लेभिरे सुस्थितिलाभमन्यप्रश्नालयः पाटववायुबुन्नाः Il ६८ 


सदाश्रयो यः पुरुषोत्तमस्य गम्भीरभावादिनिधानभूततः | 
неча सहुचिरन्नदीप्रो दधे महाम्भोधिसमानभाबम्‌ । ६६ 


घम्नानि रत्लप्रमुखान्यसङ्गन्दाता सदाप्यर्थिशुणिङ्क्जिभ्यः | 

तेषां пляча पटिष्ठो( 8: ) कृता'त्मसादू योऽन्यदुरापरागः || ७० 
सदशन नेत्रम तिनेयेऽभून्नमारसकेऽनन्यजधी विशुद्धः । 

ga च धम्मे विषयानुरागो, न यस्य TRIFARINA || ७१ 


श्रीशक्तिकी चिश्रुतिशीलकम्मधम्मेश्दारोऽपि गतस्मयो а: | 
пед ета тече राचि कित्सादिकलो विधिज्ञः 11 ७२ EE S 
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à Gag | 
सभासदां शिक्षितशिष्टसाथेस_ सर्व्वीयगान्धव्वेगुणे गरीयान्‌ | 
аттаах ачага हारयामास RARATAN l ७३ 


श्रीबीरलक्ष््या भगिनी महिष्याश्‌ श्रीसूय्यवस्मावनिपेन यस्मे | 
miagh बिधिना नियुज्य प्रादायि वह्निद्विजसन्निधाने ॥ ७४ 


जयी कवीनां गुणिनां गुणेशः श्रुते पटिष्ठो qua: प्रसत्त्या' | 
सल्यार्थबदू देवजयेन्द्रनाम श्रियाधिकं यो धृतपणिडतान्तम,।। ७५ 


SEES ` 
श्रीसूय्यवम्मेश्वरसुप्रसत्त्या' संवीतभावोऽद्रतभाग्यभूमिः | 
कर्स्मास्तराध्यक्षतयान्वितं यो हिरण्यदोलादिमिवाप AMA Il ७६ 


वसतिरधिकधाम्रां भद्रयोगादिदेशे 
निहितसुरसपर्य्या मिन्द्रपुर्य्या दिसंस्थे | 

-व्यधित बहुविधद्धि यस्तटाकादिकर्म्मा- 

ण्यधित च विधिद्ृद्यं शब्वेलिङ्गादिदेवान्‌॥ ७७ 


यो भद्रपट्रने लिङ्गः प्रतिमे 8 विधानतः | 
संस्थाप्य शर्करामयप्राकारं REED || ७८ =. 
देवत्रयाहणम सन्वन्‌ द्युम्नन्दासादिसंयुतम्‌ | 

ачат चक्रे AGA तंटाकन्तत्र भूतये || ७६ 
भद्रावासे सरस्तत्ये संस्कत्यादाद्वनं बहु । 

चक्रे तटाकं सोद्यानं RETA ASAAN: co 


теш? daga भद्राद्रिदेवे योऽदिक्षदाश्चमम्‌। 

कृत्वा शालाश्च गोपूणणों ат, Ag AAA: ॥ ८१ 
dx यस_ dada देवे सव्वेधनन्ददो | 

Afiat स aftagt तटाकं ASF || ८२ 
अमोघपुरदेशे यः कास्चिदू भुमिः्च FEU | 3 4 | : 
AGAIN मातृकुलद्वये ॥ ८३ 3 


CMS ДЕРШЕ TTE 
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श्रमोघपुरदेदेशे यो महारथतटाकतः | 
व्यक्रीणात्‌ qa भूमि-काञ्चिन्नद्याश्च पारतः || ८४ 


ता एता धरणीलंब्धा: प्रसादाद्‌ विक्रयादपि | 
वंशहदस्थदेवेशकुलयोविततार यः ck 
अमोघपुरसन्ताननागसुस्दरभूमिषु। 
प्रकृत्याढ्यमदादू ग्रामं शम्भोय्यौ KER Il ८६ 
सरस्वत्या निमां ब्रह्मपुरे संस्थाप्य दत्तवान्‌ | 
ятата भङ्कन्तटाकःच ALAA li 
gt संस्कृत्य gere प्रासादे यो AREA | 
लिडठमेशमदिक्षच्च TAL दासाद्यनेकशः 11 GG 
बाहुयुद्धमहीज्नष्टां पालितां GAIT: | 
gaal- coe ... UA कुटीशकुल्योरदात्‌ GR 
शाक्षेष्वघीत्य ... द्‌ वागिन्द्रकविपादतः | 
शास्त्रादिषु कुं sua (Ҹа: Il ६० 

नस्यात्मजो ... ... स्थापनादिकरो धनेः। _ 
पूणण कृत्वाश्रमन्तत्र ia यश॒ शिवेऽदिशत्‌ II ६१ 

धाम्नो जयादित्यमह्यीसुजो यो 

ज्यायान्‌ गुरुत्वेन ANIJE: | 

aff -.- +. MR 

वर्म्मान्तमापाप्रथमनन्यळब्धम्‌॥ ER 
батсан чі योऽध्यापयां सुरिभिरास सेव्यः | 
शिष्टाथशास्त्रादिसमस्तशास्त्रदेवेन्द्रचन्द्राविव LATA Ul 8३ 
विजयादीम ... ... sq समधीत्यावनीपेश्वरस्‌ स 85: | 
विधिना खळ दीक्षितोऽतिदक्षो यसुपास्यारहयदम्रदक्षिणाभिः । ६४ 
तद॒नन्तरमात्ममन्दिरे यन्धरणीन्द्रोऽहणया यथानियोगम_। | 
मुदितः परितोषयाम्बभूवाङ्टतभोज्याद्यतिहृदया ача: ॥ ६५ 

रिकर्पितशेलरूपरम्यं परमः मोदकमात्तशिहपमालम्‌ | 


ee‏ س 


هع 


N 
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मकुटवेणिका हृद्या ललितङुण9्डं द्वयम्‌ | - 
केयूरकण्ठसूत्रादिभूषणं सोस्मिकाशतम्‌॥ ६७ - 
चामीकरकरङ्काणि चामरन्तारपीठकम्‌ | 

त्रिशिरो हिमयी खण्णदोला शुश्रातकपत्रकम्‌ ॥ ६८ 
SSSR TENUE. SENT: | 
सुबण्णेकलशामन्रपुटिकाकरशोधनम्‌ ।। ६६ 
करङ्करकामत्रपुटिकाकरशोधनम्‌ | 2 
सप्रतिग्रहभृङ्कार तानि ताराण्यनेकशः || १०० 


ताम्रभाजनभरज्ञारास स ss QT o ``` प्रति) 
प्रत्येकप्रतिभक्तानि तानि तानि aen: 11 १०१ 


सह्न्त्रापुषामत्राण्ययनी ... -.- eel 
राजार्हाम्बरवस्त्राणि शतं बृहतिका शतम. |1 १०२ 


agaaa agma TIT | 
कस्तूरीकट्टिकासतिल् एका HEATH 11 १०३ 


खारिका Tal जातिफलानान्दश खारिकाः | 
कक्कौलानां मरिचानां खारिकाः 99 {ней || १०४ 


एका 989 RFI मचा `" खारिकंकधा | | 
वृचीबळानां शोण्ठीनां बिंशति पश्च aa: I १०५ 


खारिके दीप्यमाना š पारिशेळवखारिका | 
कोष्ठानां पिप्पलीनाचच खार्य्येकेकशः 9 || १०६ 


साराश्वन्दनजा भारः कुष्णगुरुभवा? अपि | 
तरुष्कसिंदमूत्रणं एकेकं पश्च HEA Il १०७ 


: नखानां द्वितयो द्रोण एलानां पश्च खारिकाः | 
gaga पिण्डानां सहस्र (IS?) ... U १०८ 


कटकडटघण्टाभियु क्तः करिकरेणवः | 
साङ्कुशधोरणारडाः feud समदद्विपाः || १०६ 
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1, Read दीप्यमाने | Ж 


कक 


Read 


९ 
ध्यामकण्णं हयप्रायास्‌ «наа सादिसंयुताः | 
सखलीणा Sig: FETTE शतम्‌ 11 ११० 


सवत्सानां गवां पश्च शतानि च пе | 
महिषाद्धंशतं मेषवराहाणां शतं शतम्‌॥ १११ 


सभूषोत्तमनारीणां तन्त्रीदालियुजां/शतम्‌। 
वीणादीनां सवेणूनां शतं स्वरमनोहरम्‌।। ११२ 


कंसतालमृदज्वादितूर्य्याज्ञानां Tagen 
दासदासीसहस्नेण त्रयो ग्रामः प्रपूरिताः 11 ११३ 


बलवद्धय्ययुक्तानां शकटाना<्चतुश्शतम्‌। 

Э =. À G Q : 
तिलमुद्राभिपूपर्णानां धारिसारथिमियुंजाम्‌ 11 (१४ 
ает ече! सुदण्डिनाम्‌। 
एकेकशस TAO शत्तयाद्यस्त्राण्यनेकश: 11 १९५ 


तण्डुळाणां सह्नाणि घार्यानामयुतं किळ | 
सर्व्वाणि तात्यदीयन्त दक्षिणा यस्य ggat | ११६ 


i EG गणनेदृशी-। 
Dent दानेषु भूयुजो | 
नित्यं विश्राणने संख्या कथं शक्येत वेदितुम्‌ tl ११७ 


कृतनिद्याभिवादो यो estt महीभूजा | 
SA ॥ १९८ 
RIAS gar 
ane देवे भूरि apa! | 
कृतवसतितटाकादिः gua: 
पथिषु पथिकसार्थीन्‌ Mori यो बभूव ॥ ११६ 


arca स तस्य प्रतितिष्ठापयिषोरिह स्वभूम्याम | 
कृतभद्रनिकेतनाख्यदेशे निदधे लिङ्गमिदं महोपहारम्‌॥ १२० 


qiii भद्रनिकेतनाख्या प्राग्‌ सद्व्योग्यादिपुराभिधाङ्का | 
CN 

P deficere fen तदर्थमेषीत्‌ U १२९ 

g \ | 


ag! 


= ee 
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जयेन्द्रवम्मेश्वर एष rit ज्यायो निजज्योतिरजस्रदीप्रम_। 
आभूतदानेरिह meufs ध्वान्तं: Ferg’ परितस्तनोतु 11 १२२ 
भृझ्ञारकन्याद्वंधराम्ुधारिकुचाम्बुचा्यम्चुधरस्तनाड्ञम । 
यातेषु सूर्यादिषु चापलग्ने भवोऽन् वेदाद्विविलेर तिष्ठत्‌ ! q २३ 
afa SR: परितस्‌ ससीमामिन्ट्रादिदि्नुक्षितिमात्तमानाम्‌ | 
भक्तयोदयादित्यमहीधरश्‌ श्रजयेन्द्रव्श्वरशम्भवेऽदात्‌॥ १२४ 
aaa जयेन्द्रवर्म्मा | 
मनःप्रसत्तिंप्रथयांबभूव वीतान्तरायद्विकरीं यथात्रिः 11 १२५ 


गाम्भीय्यंवान्‌ वारिजहंससङ्गदा्यच्छवारिस्‌ स वृहत्तटाकः | 
तेन द्विजाद्यर्थनदानरम्यश्चक्रे AREAS इवात्मभावः 1! १२६ 
kala सहिरण्यदामविम्बं शिवकेवल्यशिवाश्रमाख्यरुपम्‌ | 
निदधे विधिना स धातृशोरित्रिहृशान्थामभिरात्ततुल्यभावम्‌॥ १२७ 
इदमिह agaa वीक्ष्य संश्रुत्य वास्ता- 
нжат: पुण्यचिन्तश्च कश्चित्‌ | 
शिवधनमशिवायाहत्तुकामे क्षणे पि 
प्रभवति agagah धातुकामे शिवाय ॥ १२८ 
( Here follows the first Khmer Text ) 


8 ç 
राजहोता यतीन्द्रो वा देवसंरक्षणेऽहति। 
ç तत . 
शीलश्रतिगुणेयुक्तः कुळी वा धम्म तत्पर: 11 १२६ 


भूरेरजतदासादीन्नाशयन्तश्‌ शिवस्य à | 
angian Rafa à aga ॥ ° 


No. 153. PHUM DA STELE INSCRIPTION, pee 
The inscription was edited by Bergaigne 10 JA, 1882 (1), 


: | Da is the 
P. 208, and noticed by Aymonier (I. 362). dT E 
name of a small village in the Province of Komp od = 
. = 4 3 D 
WI The inscription is written partly d e ae P 
in Khmer, ‘The Sanskrit text comprises 9 Vor 
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Ш. 


IV. 


VI. 


VII. 


IX. 


XI. 


Homage be to Siva, whose essence is highly extolled, with- 
2 by the subtle soul of the body, who penetrates and 
induces in action the senses of living beings. 

May the Benefactor protect the Universe, he who by his 
three eyes, Moon, Sun and fire, elaborates a perfectly pure 
vision for the perception of the true nature of the unveiled 
Atman. 

May the Creator protect you, he who holds a vase of 
embrosia, made of crystal as bright as the moon, similar to 
the supreme source of the nectar ocean which is his com- 
passion for the worlds. 

May the Lord of Laksmi protect you, he on the chest of 
whom Laksmi sits and seems to say: “Since even those 
whose nature is stable need a support, I (whose nature is 
unstable) remain attached to the kaustubha jewel here.” 
There was a lord of the earth, whose feet were borne by all 
kings, whose conduct caused the opening of the lotus like 
hearts of men, who chased darkness, and who, due to his 
radiance, was called Udayaditya (Rising Sun). 

“The god of Love whom I have created by discerning that 
which produces superior radiance, has become fuel for the 
fire of Haras's eye,” after reflecting thus, Brahma created 
with rays of ambrosia a new Smara [in this king's person] 
and raised him to sovereignty. 

“Why, like the daughter of Himalaya, embrace half of the 
body of my beloved husband ?” With thisthought Laksmi, 
as if being herself, embraces the full body (of this king) 
beautiful like the god of Love. 

In order to hear four-faced Brahma, the constant Bharati, 
without going anywhere else, taking him as the creator, 
has established her residence on the mouth of him, whose 
soul is adorned with mildness and other royal qualities, for 
the happiness of the world. 

His mind was trained in all talents, mechanical arts (Silpa) 
and others. For counting his merits, the Creator, wonder 
struck, holds a rosary, under the pretext of recitation. 
Knowing to recognise the forbidden women, he looked 
with detachment at other's wife like poison. However, un- 
der some pretext, he enjoyed constant pleasure with 
Glory, Faith, Compassion, Firmness who are the wives of 
Duty. 

The tormented Earth, exhausted, desperate, miserable, took 
shelter under his royal energies of mild radiance; through 
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Homage be to Siva, whose essence is highly extolled, with- 
2 by the subtle soul of the body, who penetrates and 
induces in action the senses of living beings. 

May the Benefactor protect the Universe, he who by his 
three eyes, Moon, Sun and fire, elaborates a perfectly pure 
vision for the perception of the true nature of the unveiled 
Atman. 

May the Creator protect you, he who holds a vase of 
embrosia, made of crystal as bright as the moon, similar to 
the supreme source of the nectar ocean which is his com- 
passion for the worlds. 

May the Lord of Laksmi protect you, he on the chest of 
whom Laksmi sits and seems to say: *Since even those 
whose nature is stable need a support, I (whose nature is 
unstable) remain attached to the kaustubha jewel here." 
There was a lord of the earth, whose feet were borne by all 
kings, whose conduct caused the opening of the lotus like 
hearts of men, who chased darkness, and who, due to his 
radiance, was called Udayaditya (Rising Sun). 

“The god of Love whom I have created by discerning that 
which produces superior radiance, has become fuel for the 
fire of Haras's eye,” after reflecting thus, Brahmä created 
with rays of ambrosia a new Smara [in this king's person] 
and raised him to sovereignty. 

“Why, like the daughter of Himalaya, embrace half of the 
body of my beloved husband ?" With thisthought Laksmi, 
as if being herself, embraces the full body (of this king) 
beautiful like the god of Love. 

In order to hear four-faced Brahma, the constant Bhärati, 
without going anywhere else, taking him as the creator, 
has established her residence on the mouth of him, whose 
soul is adorned with mildness and other royal qualities, for 
the happiness of the world. 

His mind was trained in all talents, mechanical arts (Silpa) 
and others. For counting his merits, the Creator, wonder 
struck, holds a rosary, under the pretext of recitation. 
Knowing to recognise the forbidden women, he looked 
with detachment at other's wife like poison. However, un- 
der some pretext, he enjoyed constant pleasure with 
Glory, Faith, Compassion, Firmness who are the wives of 
Duty. P 

The tormented Earth, exhausted, desperate, miserable, took 
shelter under his royal energies of mild radiance; through 
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them, with incomparable activity, he replaced her in a per- 
fect felicity. 

XII. The mandara tree which is his glory, vast, giving shade to 
the three worlds, covered with flower like eulogies, extended 
its branches into the heart of men, as if through fear to 
break the Egg of Hiranyagarbha. 

ХШ. Like a teacher who works at inducing his disciples into 
action, or a father his children, with eyes fixed on his duty, 
he conducted with skill the protection and welfare of his 
people. 

XIV. Inbattles he held a sword reddened by the blood of slaugh- 
tered enemies, casting bright rays on all sides, like an at- 
tractive red open lotus which he had, by the force of his 
arm, snatched from the hair of warriors’ Fortune. 

XV. Inthe sacrifice which is war, the blazing fire of his majesty, 
fed with the fuel which the enemies are, poked by the wind 
of his strong arms, burnt the earth so much that she had to 
take shelter in the moon’s circle under the shape of the 
deer. 

XVI. His lotus-feet displayed his tender love for his friends, be- 
cause, by reflecting in his jewel-like nails the multitude of 
prostrated kings, he made them as if entering into himself, 
out of kindness towards their devotion. 

XVII. The power of his majesty was prodigious: his magic power; 
unobtainable by any other, can be inferred from the fact 
that a sacrifice performed (by him) kept in chains Indra 
and the other gods for ever. 

XVIII. Visnu's body was immersed in the flows of smoke emanat- 
ing from the fire of his sacrifices conducted with obstination 
and which invaded continuously the abode of the god; 
hence, now, Visnu is of dark complexion. 

XIX. Without fear, he spared the life of hundreds of proud en- 
emies, but did not refrain from exterminating, at his sides, 
the petty, court people who are the six (internal) enemies. 

XX. How could Visnu sleep at his will on the ocean, if he had 
been punctual (in his function of) guard? This king would 
protect us, who are men, attending our wounds with the 
sap of the polity of Manavas. 

XXI. He pleased his kingdom [or: its orbit] by his talents [or: its 
kaläs]; he imposed taxes [or: rays] characterised by mild- 
ness; he caused the opening of hearts [or: lotuses]; he was 
charming and rightly hailed as king [or: moon]. 

XXII. The fire of Kala, fearing that its ardour will be extinguished 
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XXIII. 


XXIV. 


XXV. 


XXVI. 


XXVII. 


XXVIII. 


XXIX. 


XXX. 


XXXI. 


XXXII. 


(by his own one), hid himself in the lower part of the 
Creator's egg; as if having the intention to burn the world 
in the permanent flames of Kali fire, (in reality) he cooled 
it in the ocean of his glory. 

He had a teacher, much respected for his intelligence, the 
glorious Deva! Jayendravarman, born in a high and irre- 
proachable family. 

The feminine line of his descendants, in which the meeting 
of talents [or: kalas] was appreciated previously [or: in the 
east] by the descendants of the Sun [or: by the rising Sun], 
appeared, but without being diminished, to realise the moon 
on this earth for the happiness of the world. 

King Jayavarman, who established his residence on the top 
of Mahendra Hill, had as teacher a sage, whose feet were 
honoured by the noblest heads: his name was Sivakaivalya. 
Hiranyadàma, a great Brahmin supremely intelligent, who 
has come like a compassionate Brahma, respectfully dis- 
played before the king his magic power (siddhi) which no 
one else could achieve. 

This Brahmin, authorized by the king, taught magic and 
its procedures, to enhance power, to this hotar 
(Sivakaivalaya), whose pure heart was concentrated on vir- 
tue. 

The éästras called Siraccheda, Vinäsikha, Sammoha, 
Nayottara, which are the four faces of Tumburu, were 
taught to him by this Brahmin, as if by magic. 

This Brahmin, with the intelligence and experience of mys- 
teries, having extracted carefully the essence of the Sästras, 
to increase the world's prosperity, established the magical 
rites which bear the name of Devaraja. 

To give the world unrestrained happiness, the king with 
the best brahmins, appointed this prince of Munis to this 
cult, source of a treasure of power. 


2 


*Let the yatis born of a woman of this matrvarnša and 
appointed to ..... here, be priests of that cult and never any 
other!”, that was the rule of the royal brahmins. 

On a land previously given to his ancestors by the king of 
Bhavapura, in the district (visaya) of Indrapura, this Brah- 
min guarded a very powerful Sivalinga installed in the pros- 
perous town (pura) called Bhadrayogi. 
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XXXIII. 


XXXIV. 


XXXV. 


XXXVI. 


XXXVII. 


XXXVII. 


XXXIX. 


XL. 


XLI. 


XLII. 


XLII. 


XLIV. 


XLV. 


XLVI. 


XLVII. 


Having obtained from the king a land in the East district 
(pūrvadigvişaya), he founded there a town named Kuti and 
established his family in it. 

Having obtained from the sovereign a land in the vicinity 
of Amarendrapura, he founded a town there and installed 
a Linga in it. 

Süksmavindu, son of the sister of Sivakaivalya, the first 
among sages for his intelligence, was the chaplain of King 
Jayavarman [III], son of this king. 

The younger brother of Sivakaivalya, Rudräcärya, obtained 
from that king a hill, here, in the district of the Foot-of- 
the-Hill (Adripada). 

Having founded a village and installed a Linga of ISvara 
according to rites, this prince of Munis gave the name of 
Bhadragiri to this hill. 

Vamafiva, the skilled younger brother of Siksmavindu, 
guru of Sri Yosovardhana, was the hotar of King Sri 
Indravarman [I]. 

This Vamasiva, disciple of Sivasoma, guru of that king, 
was like a river of the science of Atman manifested in a 
visible form. 

Sivasoma, sharing the same intention with his disciple, hav- 
ing constructed there the Siväérama, installed a Linga of 
Siva in it. 

Both were called Siväsrama. After the death of Sivasoma, 
Sivasrama Vämasiva received the Sivasrama. 

When Sri Yagovardhana became under the name Sri 
Yaéovarman, the skilled Vamafiva was maintained as his 
guru. 

At the orders of the king he installed a Linga on the hill Sri 
Yaéodharagiri, equal in beauty to the king of mountains 
(Himalaya). 

The wise guru received as a precious gift of the king the 
land of Jayapattani, next to Bhadragiri. 

On this land the king founded the town called 
Bhadrapattana and installed a Linga of JSvara in it, in fa- 
vour of his guru. 

He gave him movable objects: cups, vases, etc., abundant 
riches: cows etc., two hundred male and female servants. 
In the desa of Amoghapura, the generous kings, the best of 
donors, assigned to Sambhu the land of Genesvara with its 


boundary-stones. 
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XLVIII. 


XLIX. 


LII. 


LI. 


LIV. 


LV. 


LVI. 


LVII. 


LVIII. 


LIX. 


LX. 


LXI. 


Noble-minded $iväsrama founded the town of Bhadravasa 
on the land of Bhadrapattana and installed there a statue 
of Sraswati. 

The wise younger brother of Sivagrama, the supremely in- 
telligent Hiranyaruci, obtained the land called Varnsahrada 
from the king. 

In the town he founded there, this prince of skilled people 
of rich intelligence, installed a Linga of lévara according to 
rites for the prosperity of his family. 

These two persons (Sivasrama and Hiranyaruci) brought 
from the village of Kuti three daughters of their sister and 
established two of them at vaméahrada and one at 
Bhadrapattana. 

The son of the sister of Sivigrama, Kumarasvamin was the 
hotar of King Harsavarman [I], then of Iéanavarman[II]. 
This prince of sages, master endowed with the supreme 
intelligence of the son of Parašara (Vyäsa), founded the 
town named Paräsara on the land of Varnéahrada. 

The son of the daughter of the sister of Sivasrama, of fault- 
less intelligence, named ISanamurti, was hotar of 
Jayavarman [IV]. 

Having received a land from the favour of that king, this 
illustrious sage founded the town of Khmvañ, out of devo- 
tion towards Tribhavanesvara. 

The son of the sister of Isänamürti, endowed with the su- 
preme intelligence of Ängirasa (Brhaspati), Ätmasiva was 
hotar of King Harsavarman [HI]. 

Hotar of Räjendravarman, he founded the towns of 
Santipura, Katukapura and V[B]rahmapura on the land of 
Varnšahrada. 

There, in each of these villages, he installed the statues of 
Hara, Visnu and Sarasvati, for happiness. k 

The intelligent son of the daughter of the sister of Ätmasiva, 
Śivācārya of good dispositions, was hotar of Jayavarman 
[V]. 

During the reign of Süryavarman [I], he installed, accord- 
ing to rites, 8 statue of Harihara and Sarasvati at 
Bhadrapattana. 

Thus, these excellent süri of superior intelligence, deserv- 
ing honours and familiarity with kings, residing in the capi- 
tal, performed, all others being excluded, with regularity, 
discipline and zeal, the daily service of the Devaraja. 
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LXII. 


LXIII. 


LXIV. 


LXV. 


LXVI. 


LXVII. 


LXVIII. 


LXIX. 


LXX. 


LXXI. 


LXXII. 


Born in this skilled and happy feminine line, the son of the 
sister of Sivacarya, whose noble heart was always a throne 
for Siva, was famous under the name of Sadašiva. 
Trained by experience in the cult of Devaräja, possessing 
the tradition of an illustrious family, he was the purohita 
of King Süryavarman (I), commanding respect by his char- 
acter among all purohitas. 

Always extremely satisfied by the ambrosia of his uninter- 
rupted veneration, Sarva, leaving aside all his energies, en- 
tered without obstacle in his faultless heart. 

“In which station can I stay for ever, where the darkness 
of anger and other [passions] do not reside?", thinking 
thus, Dharma, with the hope to escape from obscurity, re- 
sided in his heart, rich in carefulness, at the top of excel- 
lence. 

He was the storehouse of the riches which is Dharma; he 
was the Vidüra of the gem which is good conduct; he was 
the ocean for the river which is correctness; he was the 
field for the seed which is pride. 

Untiringly repeating the substance of treatises to be stud- 
ied, he taught them in his turn. Daily he offered a garland 
of eight flowers for the pleasure of Tanünapät (Fire) and 
the god who has eight bodies (Siva). 

Though the lotus of his heart, endowed with extreme intel- 
ligence [or: with full opening], was fragrant with $abdärtha 
and other Sästras, the questions of his opponents, bees 
chased out by the wind of his skill, did not find in it the 
advantages of a peaceful residence. 

Shelter for the supreme spirit [or: for Visnu], treasury of 
deepness and other qualities, very beneficent [or: having a 
great causeway), shining with bright jewels (or: the best 
among those who desire the Good], he bore in himself like- 
ness to the ocean. => 

Though he gave with detachment riches in jewels etc. to 
needy and deserving brahmins, he took for himself the riches 
hidden in their mind, by a kind of greediness out of reach 
for other men. 

His eye was attracted towards good conduct, not carnal 
enjoyment, because he was free from all thought of love; 
hehada passion for acquiring merits, not sound and other 
objects of sense. y 
Eminent in beauty; power, glory, knowledge, virtue, ac- 
| achievement, he had no pride. He knew 
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XCIX. heaps of splendid gems counted by thousands: rubies etc., 
À a wash-basin with a gold pot, a vase and a shell; 
० a wash-basin with a cup, an(other) cup, a vase and a shell; 
a pitcher with a spittoon and all shining things in great 
number; 
CI. brass plates and pitchers distributed by classes, each class 
including thousands; 

CII. one thousand tin vases ... hundred dresses and costumes? 
fit for a king; hundred coats; 

СШ. 4000 costumes, 400 dresses, 3 kattikä of camphor and one 
kattikä of kastüra; 

CIV. 5 kharika of nutmeg, 10 kharika of kubeb pepper, 20 
kharika of black pepper; 

CV. one tula of Asia foetida, one kharika of comi; 25 kharika 
of vetiver and dried ginger together; 

CVI. 2 kharika of ...; two of ...; one kharika of lava (Andropogon 
muricatus); one khäri of costus root and as much of long 
pepper 

CVII. one bhära of sandal sap; as much of eaglewood; 5 kättikä 
of styrax and simhamütra;' 

CVIII. a double drona a fragrant onyx; 5 kharika of cardamom; 
one thousand balls of clove fragments; 

CIX. 200 strong elephants, males and females, with blanket, ar- 
mour and bells, mounted by mahouts holding elephant- 
goads; 

CX. one hundred horses, mostly horses with black ears, with 
their riders, their bridles, pulling cars, with resounding bells 
on the saddlery; 

CXI. 500 cows, 250 buffalos, 100 sheep and 100 pigs; 

CXII. one hundred beautiful women, magnificently bedecked, ac- 
companied by slave musicians, One hundred lutes, flutes 
etc. of delicious sound; 

CXIII. 50 orchestras, brass cymbals, drums, etc. three villages with 
bondsmen of both sexes; i | 

CXIV. 400 chariots yoked with strong draught-animals, filled with 
sesame and beans, driven by intelligent drivers; 

CXV. good axes, khurddala, hatchets, with good handles, 1000 
of each category; weapons; javelins, etc. In thousands; 

CXVI. rich by thousand, grain by myriads (of measures): all that 
was given as gift by the King to this (Sadasiva 


Jayendravarman) й | 
Such was the counting of the gifts presented at one stretch 
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XCIX. 


heaps of splendid gems counted by thousands: rubies etc., 
a wash-basin with a gold pot, a vase and a shell; 


C. a wash-basin with a cup, an(other) cup, a vase and a shell; 
a pitcher with a spittoon and all shining things in great 
number; 

CI. brass plates and pitchers distributed by classes, each class 
including thousands; 

CI. one thousand tin vases ... hundred dresses and costumes? 
fit for a king; hundred coats; 

СШ. 4000 costumes, 400 dresses, 3 kattikä of camphor and one 
kattikà of kastüra; 

CIV. 5 khärikä of nutmeg, 10 khärikä of kubeb pepper, 20 
khärikä of black pepper; 

CV. one tulà of Asia foetida, one khärikä of comi; 25 khärikä 
of vetiver and dried ginger together; 

CVI. 2 kharika of...; two of ...; one kharika of lava (Andropogon 
muricatus); one khäri of costus root and as much of long 
pepper, 

CVII. one bhara of sandal sap; as much of eaglewood; 5 kattika 
of styrax and simhamütra;' 

CVIII. a double drona a fragrant onyx, 5 kharika of cardamom; 
one thousand balls of clove fragments; 

CIX. 200 strong elephants, males and females, with blanket, ar- 
mour and bells, mounted by mahouts holding elephant- 
goads; 

CX. one hundred horses, mostly horses with black ears, with 
their riders, their bridles, pulling cars, with resounding bells 
on the saddlery; 

CXI. 500 cows, 250 buffalos, 100 sheep and 100 pigs; 

CXII. one hundred beautiful women, magnificently bedecked, ac- 
companied by slave musicians, one hundred lutes, flutes 
etc. of delicious sound; à; 
СХШ. 50 orchestras, brass cymbals, drums, etc.; three villages with 
bondsmen of both sexes; | 
CXIV. 400 chariots yoked with strong draught-animals, filled with 
sesame and beans, driven by intelligent drivers; 
CXV. good axes, khurddäla, hatchets, with good handles, 1000 
of each category; Weapons, javelins, etc. in thousands; 
CXVI. rich by thousand, grain by myriads (of measures): all that 
was given as gift by the King to this (Sadäsiva 
Jayendravarman). 
CXVII. Such was the counting of the gifts presented at one stretch 
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LXXXV. He gave all these lands acquired by gift or purchase to the 


ЫТ at Vamsahrada and to his family. 

| of Nagasundara (belonging) to his line, in (the 

pramän of) Amoghapura, he founded a rich village which 

he gave to the Sambhu of Bhadrapattana. 

LXXXVIL After installing an icon of Sarasvati in V[B]rahmapura, he 
gave bondsmen to her and constrhcted an embankment and u / 
a tank. : 

LXXXVIII. In the town of Kuti, after constructing a präsäda, he in- 
stalled a Linga of Isa, his personal work, and several times 
assigned properties to him: bondsmen etc. 

LXXXIX. After asking the land of Vähuyuddha to Süryavarman, in 
the town of Jen Dnap which was abandoned, and after 
taking it under his care, he gave it to the ika of Kuti and his 
family. 

XC. On his paternal side he was related to Vagindrakavi, at the 
feet of whom (he had studied) the Sastras, starting with 


LXXXVI. 


grammar. 

XCI. Doing foundations etc...... of this lord, after constructing 
an asrama full of riches, in favour of his guru, he gave it to 
Siva. 


XCII. This eminent man, who enjoyed an extraordinary power 
because of his rank of guru of King Udayaditya, received a 
name beginning with Dhali anghri ..... and ending with 

varman, which is a glorious name which no one else ob- 
tained. Be: | 

XCII. Respected by sages for his intelligence, he instructed King 

Udayäditya, like Atri or Kasyapa instructing Indra or 
Candra in polity and all other sciences. 
XCIV. This king of kings having studied the rules of conduct ....., 
satisfied, consecrated according to rites, Very learned, sa- 
luted and honoured him with many gifts. 

XCV. Afterwards, in his own palace,” this king was pleased to 
shower upon him, with zeal, in the prescribed form, the 
most agreeable marks of honour, feasts, etc. 

XCVI. This palace was embellished with well-carved statues, very 
attractive, covered with a set of decorations, adorned 
with women; how can we think of speaking of any other 

? 
XCVII. Me mukuta-venika, two beautiful < braces 
lets, necklaces and other ornaments, with hundre mx 

XCVIII. gold cups; flywhisks, a shining throne, a pe I | 

in the form ofa three-headed serpent, a sparkling um rella; 
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music; he had studied the arts of mechanics, astronomy 

medicine, etc.; he mastered rituals. | | 

er ПЫ 

C everyone and for his musical talent, 
he always ravished the heart of creators by the five bonds 
produced by courtesy. 

LXXIV. King Suryavarman ushered him, according to rites, in 
the condition of householder and gave him as a wife, in 
presence of fire and brahmins, the sister of Queen 
Viralaksmi. 

LXXV. Conqueror of poets, prince of talented men, the most skil- 
ful among the learned, he received the well-justified name 
of Deva Jayendrapandita, full of good promises, because 
of his attachment to the king. 

LXXVI. His heart being filled with attachment to his lord $ri 
Süryavarman, seat of wonderful happiness, he received a 
gold palanquin and other gifts, including the post of in- 
spector of Karmántaras. : 

LXXVII. Depositary of high power, in the desa of Bhadrayogi and 
others, situated in Indrapuri and elsewhere, as meritorious 
acts of piety towards the gods installed in these places, he 
realised tanks and other works and installed, in conform- 
ity with rites, à Sarva-Linga and other gods. 


LXXVII. In Bhadrapattana he installed, according to rites, a Linga 
and two statues and constructed a valabhi with an earth- 


LXXIII. 


wall. 
LXXIX. After giving all necessary properties, bondsmen, etc. to these 
| three gods he constructed an embankment and a tank for 

3 


the welfare of the region. i: 
LXXX. In Bhadräväsa he realised a great fortune and gave it to 
| Sarasvati And this practical minded man constructed a 


rkand an embankment. | 
- ES an asrama augmented by his efforts to the god. 
сой ` of phadradri; he filled the stables with cows, and constructed 


meu he gave the god all the riches he had in- 


DOE Van a moat, an embankment and a tank 
creased; ) 
fare (of the country). ` на 
for _ ee he received a land called Carnkà, 
ED e » ae Süryavarman, for the benefit of his feminine 
rom 


line. : гей a land to the east of the 
he acquire a lan | 
De x S on the other side of the river. 
a 
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by this king; how, considering his constant generosity, could 

one know its extent? 

Always saluted by the King with zeal, he received daily 

tokens of honour in dresses, food, drinks, perfumes, etc. 

CXIX. This generous (teacher) gave constantly a mass of precious 
stones, gold, etc. to Bhadresvara and other gods. Devoted 
only to the welfare of others, he constructed houses and 
tanks along the roads for favouring caravans of travellers. 

CXX. The magnanimous king, in favour of this (guru) who de- 
sired to do a foundation on his land, in the place called 
Bhadraniketana installed this Linga (honoured with) great 
offerings. 

CXXI. Notmentioning this (land) called Bhadraniketana, the char- 
acteristic part (of the name) of which is the name of the 
antique Bhadrayogi and other towns,’ (the King) gave this 
Linga gold, previous stones, elephants, horses, etc., an 
formulated this wish for him. 

CXXII. “May this Sarva Jayendravarmesvara cast his powerful ra- 
diance all around him, to chase darkness, with constant 
shining, honour and success, up to the extinction of beings!” + : / 

CXXII. The sun and other planets being (rep dtively) in Aquarius, ^ 
Virgo, Libra, Aquarius, Aquarius, Pisces, Aquarius, 
Aquarius and Pisces, the horoscope in Sagittarius, Bhava 
appeared here in the year marked by the (9) openings, the 
(7) mountains and the (4) Vedas. 

CXXIV. King Udayäditya out of devoton gave to Sambhu 
Jayavarmesvara the land which extended beyond the do- 
main in the east and other directions, after fixation of the 
measure and placement of boundary-stones all around. 

CXXV. Jayendravarman, seeing the King illuminated with an ex- 
treme joy, directed to him an attachment, which protected 
his prosperity from all obstacles, like Atri. Р 

CXXVI. This great, deep tank, the clear water of which (or: the 
pure eloquence] ravished the love of swans in the lotuses 
(or: of the Atman in the hearts], attractive by his generos- 
ity towards brahmins etc., was constructed by him, on 
the model of his own character in the form of an embank- 


CXVIII. 


ment. ' | ‹ 
CXXVII. This benevolent man installed, according to rites, with an 


image of Hiranyadäma, an image called Sivakaivalya- 
Sivasrama, egual to Brahma and Visnu-Siva in majesty. 

After seeing this idea residence, the first on the carth, or 
after having only heard of it, every man has a tranquil mind 
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+ a sanctified soul. The properties of Siva bring misfor- 
ne to one who wishes to steal them. (On the contrary) 


one becomes rich with all prosperities, if he desires to make 
gifts to Siva. 


Note. 


Deva is eguivalent to the Khmer title kamraten or kamsten. 

One should understand: in the palace of Jayendravarman. 

Vastra apparently refers to kh. caulyak “ langouti or sampot”, and ambara to “jacket 
or scarf”. That explains the difference between the numbers in st. CIII. The sampot 
is permanently used, the jacket or scarf is of exceptional use. 

. Probably ammonia salts, which still bear in Thailand the name “camel urine". 

5. Other towns, the name of which begins with Bhadrä. 


CENTS 
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